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I.

„Spangu,“ tázal se vrchní inspektor Murphy, stíraje si pot z tukových lalůčků svých jiskrných oček, „čtete opravdu ‚Sunday-Narrator‘, jak jsem vám doporučoval? Teď je v něm zas jedna událost“ – Murphy potrhl tlustým spodním rtem a důkladně si utřel nos – „Člověk při ní ani nevychází z pláče.“

Policejní poddůstojník chtěl sice se svým představeným mluviti o jiné věci, ihned však pochopil, zamžikal očima a ztlumil svůj tenký hlas v důvěrný šepot.

„Ovšem, pane – ‚Deptfordský upír‘…“

„Strašně rozčilující, což?“ zasupěl cituplný Murphy. „Jak je ta ubohá bytost štvána a vykořisťována tím proklatým darebou!“

„Myslím, že to nebude již dlouho páchati,“ šeptal Spang rovněž vzrušen.

„Nanejvýš ještě dvě nebo tři pokračování. Policie je mu již v patách, a pravděpodobně bude oběšen.“

„Jistojistě,“ rozhodl vrchní inspektor a znovu si utřel nos, jeho dojatý obličej nabyl však náhle svrchovaně nevrlého výrazu, a jeho lopatovitá pravice pleskla na jeho oblíbený časopis ‚Sunday-Narrator‘.

„Myslíte, Spangu, že to je v pořádku,“ vrčel, „že našinec teprve musí čísti takové romány, chce-li sám něco zažíti? Zdá se mi již věčností, kdy jsme sami něco takového prožili.“

„Asi tři měsíce, pane. Víte, ta událost s tím zběhem námořníkem, který se svou bandou zneklidňoval všechno území až dolů do Surrey. Byli jsme potom také při tom na dvoře věznice, a ještě u dveří dělal na vás dlouhý nos.“

Murphy si vzpomněl a melancholicky přikývl. „Bylo krásné jarní jitro, ale proklatě chladné. Uhnal jsem si tehdy rýmu, že jsem se jí týdny nemohl zbaviti. Ale za takových příležitostí si člověk aspoň uvědomuje, proč tu vpravdě je, a upokojí se. Chytali ubožáky defraudanty a všivé zloděje, to není žádné zaměstnání, a nic jiného již na práci není. – Nanejvýš ještě takové bláznivé historie, jako ta v Essexu.“

Konečně se poddůstojníkovi naskytla příležitost udati to, proč vskutku přišel. „Pan Hearson by s vámi, pane, rád mluvil. Je ze Chesterhillu a snad to souvisí s tím známým případem.“

Vrchní inspektor kývl a několikráte pohnul svýma masitýma ušima, což bylo znamením, že se počíná o něco zajímati. Nečekal sice od té návštěvy nic zvláštního, ale konečně nemůže se vědět – – –

Pan Hearson, dobře vzrostlý muž, sotva padesátník, přicházel jako člen rady hrabství, zdálo se však, že tu neběží o ten prazvláštní případ, který se před několika dny udál přímo nablízku jeho sídla.

„Musím vás velmi prosit za prominutí, že vás obtěžuji dotazem,“ omlouval se svrchovaně zdvořile a skromně, a pedanticky si urovnával brýle. „My v hrabství si opravdu nevíme rady s tímto případem nikoli všedním, a v ministerstvu, kde jsem se právě dotazoval, odkázali mě na vás. Vaše zvláštní pravomoc prý se vztahuje i na náš okrsek.“

Štíhlý, bezvadně oděný pán s obličejem učence se na chvíli zamlčel, jako by od vrchního inspektora čekal vybídnutí, inspektor však seděl a široce se usmíval a rozjímavě mlel svými tlustými palci. Bylo jeho zvykem, že nechával lidi dříve důkladně se vymluviti, a zdálo se, že jeho návštěvník to uhodl, neboť ihned pokračoval čile a živě.

„Otázka, o niž jde, je tato: Je u nás soukromníkovi dovoleno chovati si na svém statku a pozemku divoká zvířata? Máme totiž odnedávna v naší krajině jakéhosi muže, který má tuto libůstku, a je možné, že se budeme snad dnes nebo zítra musit touto věcí úředně zabývat. Neradi bychom se ovšem v této věci dopustili nějakého přehmatu.“

Murphy neznatelně pohnul ušima a jeho oči se rozjiskřily. „Divoká zvířata…! Hleďme, hleďme,“ bručel si překvapen. „A on je nechá tak volně pobíhat?“

„To právě ne,“ s vážnou tváří vysvětloval pan Hearson. „Chová je ve velkém parku v řádné ohradě, ale…“

„Ovšem,“ s porozuměním vpadl mu do řeči vrchní inspektor, „to nikterak nerozhoduje. S divokými zvířaty je to tak. Kdysi jsem četl, že na příklad slon vyrve obrovský strom tak snadno, jako našinec ředkvičku. Těch několik tyček je mu pouhými párátky.“

„Jde o černé pardály,“ důrazně vysvětloval pán z Chesterhillu, a Murphy překvapen zamlaskl a povážlivě pokyvoval tlustou hlavou.

„Také to ještě! Slyšel jsem, že prý je to potměšilý a nebezpečný dobytek.“

Hearson přikývl souhlase.

„Zcela správně. Mohlo by se přihoditi hrozné neštěstí. – Můj názor tudíž je, že by se měla ta zvířata utratiti.“

Tázavě hleděl na vrchního inspektora, a ten byl pro to všecek nadšen, jen hořel.

„Rozhodně. Až někoho sežerou, musí se co nejrychleji odpraviti. Zkrátka zastřelit. Nebo ještě lépe, otrávit. Tyto velké kočky mají prý strašně tuhý život!“

Pojednou ztlumil svou říznost a přemýšleje, potahoval se za houbovitý nos. „To však ani není ve skutečnosti věc policie,“ pravil rozvážně. „Tomu ani nerozumíme. To by si musil váš šerif1) zjednati na to nějakého krotitele zvířat nebo nějakého hlídače, strážce ze zvěřince.“

Starostlivý pan Hearson byl tímto názorem zřejmě poněkud zklamán a svýma chladnýma očima zpytavě utkvěl na tom zvláštním úředníkovi. „Nemyslíte tedy, že by se již nyní mohlo nějak úředně vymoci odklizení těch zvířat? Je přece poněkud neodpovědné vyčkávati, až se něco stane.“

„Ba, velmi neodpovědné,“ živě přisvědčoval Murphy. „To říkám vždy také já, poněvadž my smíme naše těžké hochy pověsiti, až když někoho sprovodí ze světa.“

Pán z Chesterhillu potrhl rameny a tvářil se, jako by chtěl povstati. „Byl bych si rád odnesl jinou odpověď. Naše obyvatelstvo je totiž velmi zneklidněno, a já to po posledních příhodách poněkud chápu.“

Vrchní inspektor opět zcela maličko zamával ušima. „Stalo se něco, měli jste příhody? Co pak to říkáte!“ řekl ledabyle, a když návštěvník poněkud překvapen na něho pohlédl se strany, setkal se s obličejem tak bezvýrazným a lhostejným, že se tím všecek popletl.

„Myslil jsem, že o tom víte. Vždyť se u nás i povídá, že byl vám ten případ svěřen! – Ta příhoda s mužem těžce raněným,“ vysvětloval, „který byl před několika dny nalezen u Kelvedonu, avšak zmizel beze stopy, jako by ho byl někdo chtěl skrýti.“

Murphy hleděl několik vteřin před sebe, jako by nerozuměl, potom se náhle udeřil do širokého čela, jen to plesklo.

„Opravdu,“ vybuchl vítězně, ale ihned vzdychl poněkud žalostně. „S tou svou pamětí měl jsem bohužel vždy kříž. Když se jí však trochu pomůže, pak to již jde. Hned uvidíte.“ Sevřel svá malá očička ještě více a křečovitě hleděl do stropu, jako by to tam bylo psáno černé na bílém. „Minulé soboty,“ počal pak odříkávali úřední zprávu, „tedy před čtyřmi dny, brzy po čtvrté hodině v noci spatřila jedna silniční hlídka Automobilového sdružení asi míli jihozápadně od Kelvedonu opuštěný vůz. Když řidič motoru zastavil, zaslechl náhle z malého lesíka u silnice divý výkřik a v témže okamžiku i výstřel. Spěchal na to místo a asi po sto padesáti krocích nalezl jakéhosi muže v bezvědomí, s hlubokou těžkou ranou, která se táhla od zadní části hlavy až k pravému rameni. Hlídka ve spěchu, jak jen bylo lze, ovázala těžce zraněného, a co nejrychleji ujížděla pro lékařskou pomoc a pro nemocniční vůz. Když se pak s nimi asi za půl hodiny vrátila, již nemohla nalézti toho muže tak zle zvedeného, a dosud se nepodařilo nalézti nějaké sebemenší zprávy o jeho zmizení a o jeho osobě. Jen to je jisté, že se on sám nemohl vzdáliti a že v té záhadné době nikdo nejel po oné silnici. Fordův vůz bez řidiče byl tam dosud, neměl však čísla a nebylo v něm ani na něm nejnepatrnější drobnosti, podle níž by se bylo dalo něco usuzovali o jeho majetníkovi. – Nu,“ končil vrchní inspektor a samolibě zamžoural po návštěvníkovi, „mám tu historii v hlavě, he?“

„Dokonale,“ přisvědčoval pan Hearson uznale. „Vskutku, je to vše, co je dosud známo o tom zvláštním případě. Co se ještě o něm povídá, jsou ovšem jen nezaručené pověsti. Lidé vždy mívají za takových příležitostí velmi živou obrazivost. Jeden hajný na příklad prý v onom lesíku objevil stopu po velkých dravcích,“ pán z Chesterhillu opět si narovnával brýle a usmíval se shovívavě, „a nyní kolují pradivoké pověsti. – Proto by nám bylo bývalo velmi příjemné, kdybychom mohli něco podniknouti v této záležitosti, kterou jsem vás obtěžoval. Celý náš kraj žije téměř v děsném strachu a nikdo se již neodvažuje vyjíti ze svých čtyř zdí.“

„Ti proklatí lvi,“ bručel Murphy zoufale, ale Hearson jej zdvořile opravil.

„Pardálové. Černí pardálové.“

„Ano, ovšem. Jen jsem se přeřekl. To se mi stává častěji. A konečně, vždyť je to jedno, snědli-li toho muže lvi, či pardálové. Ať je jak je, je pryč, a my nyní máme tahačky. Budu se asi musit jednou sám tam podívat, ačkoli nejsem přítelem takových procházek. Ale s těmi bestiemi bych se nechtěl nikterak setkat. Kde pak jsou a komu patří?“

„Na Spitteringské farmě. Majetník tohoto starého dvorce je prý jakýsi Aubrey Rayne. Pobývá však, pokud vím, většinou v Londýně a venku bydlí jakýsi muž, který se jmenuje Forge. Já však neznám ani toho, ani onoho, a nemohu bohužel dáti žádnou obšírnější zprávu.“

Po několika minutách, když pan Hearson z Chesterhillu byl již odešel, rázem se změnily rysy vrchního inspektora; s přivřenýma očima a se sešpulenými rty zíral před sebe. Potom vyňal ze své objemné náprsní tobolky hrozně zmačkaný a zašpiněný cár papíru a znovu jej ze všech stran důkladně prohlížel, jako jej již prohlížel bezpočtukráte za těch posledních osmačtyřicet hodin. Ten špinavý kousek papíru byla skoro jediná kořist z noci, kterou obětoval na to, aby se zcela sám a sám porozhlédl na místě té záhadné události v Essexu. Ale ani do této chvíle nevěděl, zda jeho nález s tou událostí vůbec souvisí. Útržek, podobající se kruhovému úseku, zřejmě pocházel z okraje jakéhosi psaní, a jen zřetelné stopy krve mu dodávaly jakéhosi významu. Několik málo slov nesouvislých, psaných strojem, která byla na něm, nemělo žádné důležitosti a jen zřetelné místo „… malé lady s pardálicí…“ náhle zaujalo Murphyho, aby o něm přemýšlel.

Když k tomu ještě přidal pečlivé vyříznutý kus hlíny s otiskem podivné stopy – ten kus si také přinesl ze svého nočního výletu – a záležitost, která právě k němu přivedla úzkostlivého pana Hearsona z Chesterhillu, zdálo se mu, že se pojednou kolem něho povážlivě hemží příšerné veliké kočky.

  


1) šerif (sheriff angl.) = v Anglii nejvyšší soudce v každém hrabství.




  
II.

Již v nejbližší půlhodině měl se Murphy o tom znovu přesvědčiti.

Měl-li Ben Kitson právě čisté svědomí, pokládal za zbytečné chovati se k policii s uctivou zdvořilostí, kterou jinak vůči těmto obávaným pánům projevoval.

„Je to ostuda, jak se u nás v zemi zachází s gentlemanem, který pranic nevyvedl,“ řekl rozhorlen a rázným pohybem si povytáhl kalhoty, které se na jeho hubených kyčlích neměly kde zachytiti. „Kdybych já byl lordem nebo Rotschildem…“

Nedořekl, co by pak bylo, neboť Spang právě prohlížel rozličné věci, které byly pečlivě vytaženy z kapes Kitsonových, a milý Ben Kitson si raději rychle ještě jednou vtiskoval v paměť všechen ten inventář. Předně, aby opravdu všechno dostal zpět, kdyby ho pustili, a za druhé, aby nebyl překvapen nějakou nepříjemnou otázkou, kdyby snad přece mezi těmi věcmi byla některá záludná maličkost Ale jeho dravčí oči skutečně neobjevily mezi těmi hubenými poklady nic, co by bylo mohlo způsobiti nějaké rozpaky, a jen umělecky zahnutý ocelový drát nebyl by právě musil býti při tom. Ale konec konců vždyť nemohl za to, že ten klíč k jeho zahradním dveřím měl takový primitivní tvar a taková maličkost nikterak neodůvodňovala, aby bylo jeho rozjímavé letní putování včera bezohledně přerušeno a aby jej zavlekli do Scotland Yardu. Účastnil se prý jakési velké věci, která se zběhla asi před osmi dny, on však měl tam venku v hrabství dvacateré alibi, kterým ani ta nedůvěřivá a úskočná policie nemohla otřásti. Samé ctihodné, dobročinné honorace, při jichž jmenování ten z počátku tak protivný policejní poddůstojník byl menší a menší. Pojednou také již ani nehovořil o té směšné historce, a Ben sbíral v sobě náležité rozhořčení, aby si zjednal skvělý odchod.

„Jakou pak to tu máte drahocennost?“ otázal se pojednou Spang a vyhrábl z toho jmění jakousi věc, která byla jen o málo větší než nábojnicová zápalka a také se zcela tak měděně leskla. Ale přesto, že byla ta věc tak drobná, bylo na ní asi něco zvláštního, neboť si ji poddůstojník prohlížel ze všech stran, otáčel ji a zkoumal, a potom dokonce i zvětšovací sklo na ni vzal.

„Odkud pak to máte, Kitsone?“

Pobuda byl na vše jiné spíše připraven než na tuto otázku, ale nabyl své dobré nálady opět úplně. Pro ten kousek plíšku, který by byl jednoho dne skoro spolkl a který potom maně zastrčil do kapsy své vesty, nemohlo mu hroziti žádné nebezpečí.

Dárek ke křtu, od mého zemřelého pana kmotra,“ vysvětloval s vyzývavým úšklebkem. „Můžete si mysli-ti, jaký jsem byl já asi jemný hoch, když mi byl ten prstýnek dobře. Ovšem jen na malíčku.“ Strážník se usmál poněkud suše a nespouštěl oči z toho zprohýbaného kovového proužku.

„Mějte se na pozoru, abyste k němu také ne dostal párek náramků. Myslím, že se pan Murphy bude chtít s vámi trochu pobaviti. Ať je jak je, zeptám se ho.“

Ben zase prudce popotáhl kalhoty, ale na jeho tváři tentokrát nebylo stopy po nějakém rozhorlení, ba bylo dokonce viděti velké zděšení. Člověk jeho druhu měl náhle v ústech jakousi pachuť po vitriolu, jakmile se ozvalo jméno, které Ben právě uslyšel. Tybalda Murphyho nazývali „skučící palečnicí,“ a kdo měl nějaký vroubek, věděl, že udeřila jeho hodina, měl-li s ním co činiti.

Tulák cítil se nevinen jako novorozeně, ale přesto se mu poněkud třásla kolena a jeho hubená; strnišťovitá tvář byla poněkud popelavá, když po chvíli stál před obávaným mužem.

Murphy si nepatrný měděný kroužek prohlížel se stejným zájmem, s jakým jej zkoumal jeho pomocník, a jeho obličej se tím více rozjasňoval, čím zevrubněji jej pozoroval. Vrytý obraz bylo beze vší pochyby, kočkovité zvíře, chystající se ke skoku, a vedle byla vyryta číslice 5. Na spodní straně však bylo vškrabáno R a pod ním drobnými písmeny, ale zcela zřetelné „Murphy“.

Vrchní inspektor nemohl se nasytiti pohledu na toto jméno, a když konečně pozvedl svůj tlustý obličej, byla na něm taková laskavá mírnost, že toulavý povaleč ihned pozbyl své sklíčenosti. Chlapíci těžké váhy, kteří vůbec byli vždy poněkud hubatí, nadělali, jak se zdálo, o „skučící palečnici“ příliš mnoho povyku, a již první slova toho vlídného muže mu to potvrzovala.

„Pan Ben Kitson? Vždycky mě velmi těší, seznámím-li se s někým novým.“ Murphy zamával svou velkou rukou a očka mu zářila upřímným potěšením. „Pravděpodobně se nyní uvidíme častěji. Maličkým začínáme, velikým končíme. Dnes holoubě, zítra bažant,“ jeho hlas nabýval větší a větší důraznosti, „pozítří jelen a hned potom hlídač zvěře. – Ovšem jen z nedopatření, já vím. Nelze takového vyspělého, tuhého muže věru snísti jako jemné holoubě. Jím holoubátka také velmi rád,“ přiznával se a zamlaskal tlustým spodním rtem. „Moje hospodyně je kupuje, myslím, na drůbežnickém trhu v Hoxtonu. Tam prý mají nejchutnější. – Odkud pak jste měl to zvířátko s tím malým plechovým kroužkem?“

Mžoural na Kitsona čtverácky, a Kitson musil zase zápasiti se svou dobrou náladou.

„Přilétlo mi, pane,“ vážně vysvětloval, a vrchní inspektor právě tak vážně přikyvoval.

„Jak jsem si to myslil. – Když jste mu prakem jednu vpálil. Kdy pak to bylo a kde?“

Tulák popotáhl kalhoty a jeho tváří se rozložil chladný odpor. Podle jeho znalosti zákonů byl případ s holubem věcí, do které nikomu nic nebylo, a nechtěl se proto dáti týrat. „Skučící palečnice“ měla jednou poznati, že přišla na nepravého.

„Již ani nevím,“ řekl ledabyle a s politováním potrhl rameny. „Našinec zažije tolik, když jde krajem …“

Murphy opět s porozuměním přikývl a mohutnou svou pravici přitom pomalu otvíral a zavíral. Potom ji sevřel v pěst a hleděl na Kitsona tak soucitně, že Kitsonovi bylo náhle svrchovaně nevolno.

„Mladíče,“ pravil a jeho cituplný hlas se chvěl, „není většího neštěstí než špatná pamět! Ani moje není právě nejlepší; musí-li to však být, již si ji přitáhnu. Škoda, že nemůžete tak zatočiti svou.“ Jeho zraky smutně tkvěly na Kitsonově obličeji poněkud nejistém a jeho pěst se zdvíhala a dopadala; jako kovářské kladivo. „Co pak se tedy stane, ty kobylko luční? – Nevzpomeneš-li si za dvě minuty zcela přesně na den a místo, vjede ti má ruka do té líné pusy, že se ti tvé krásné zuby rozkutálejí po světnici jako hrách. A po všechen tvůj další život bude tvým ubohým kusadlům i nejměkčí holoubě příliš tvrdé.“

Ben Kitson nebyl pražádný hrdina. Viděl ještě, jak vrchní inspektor opatrně pokládá na stůl své veliké stříbrné hodinky, potom se mu jeho tenké nohy rozechvěly jako třtiny, a musil si křečovitě přidržovati kalhoty.

„U Chesterhillu, Vaše Milosti,“ vyrazil spěšně ze sebe. „Na kopci s vysokou borovicí. Předevčírem, právě asi kolem poledne.“

„Odkud přiletěl?“ mírně se otázal Murphy.

„Od pobřeží, již z dáli jsem ho viděl, jak přilétá. Letěl trochu nejistě, a ne příliš vysoko, a myslil jsem si, že mu asi něco je.“

Tulák doufal, že se ten nepříjemný muž s přívětivým obličejem tím spokojí, neboť věru již neměl co říci. Vrchní inspektor však bez pohnutí seděl dále se zavřenýma očima a s vysunutým spodním rtem, jako by trochu spal, a i když se konečně probudil mžouraje očima, byl z počátku zcela němý a zdlouhavě se hrabal v svých kapsách. Potom na stůl poližil dva šilinky a k nim z popelníčku dva doutníkové špačky hrubě tlusté a dlouhé jako jeho palec.

„Pane Ben Kitsone,“ řekl přitom zdvořile a s otcovskou blahovůlí, „myslím, že vám na vaší letní cestě asi došly peníze. Zde máte maličkost, abyste se mohl najísti a posíliti nějakým douškem, ale propijete-li to všechno, propadnete ďáblu. Již jste byl třikrát trestán pro tuláctví, a dopadne-li vás policie po čtvrté, postarám se, abyste dostal trvalé zaměstnání v donucovací pracovně. Myslím to s vámi dobře, a proto vám také ještě dávám dvě cigára. Je to výborné koření, ale netáhnou právě dobře. Snad zkusíte svým paklíčem dodati jim náležitého tahu. Nepůjde-li to, žvýkejte je aspoň. A k večeru vyhledejte Sama Waterstona v Stepney. Opatří vám přístřeší a trochu vás upraví, neboť zítra pojedeme my dva na venkov. Přesně v devět hodin budete u Holbornského viaduktu. A zmíníte-li se někomu o tom, o čem jsme se tu my dva bavili, jen slovíčkem, zmydlím vás namaděru. Bylo by mi to sice strašně líto“ – očka se mu zarosila a hlas se mu zachvěl – „ale můžete být zcela jist, je to svatá pravda, že to udělám.“

Teprve v slušné vzdálenosti od Scotland Yardu se Ben Kitson odvážil své spěšné kroky trochu zmírniti, aby si třesoucí rukou aspoň zapálil jedno z cigár pana Murphyho. Trvalo mu to trochu dlouho, ale potom ten špaček čoudil jako mokrý vích sena a tulák se mohl věnovati myšlenkám, aby si důkladně zapamatoval rady a rozkazy „skučící palečnice“. Věděl, že byly myšleny proklatě vážně, a zdálo se mu náhle, jako by stál na rozhraní svého, až dosud málo radostného života.

Murphy zatím horlivě zapisoval do své kartotéky oba návštěvníky posledních hodin. Kdo se s ním kdy setkal, musil si již dát líbit, aby byl zvěčněn na kousku lepenky, a tu práci konal vrchní inspektor svrchovaně přesně a důkladně. Zaznamenával nejen vše, co o takovém člověku věděl a přezvěděl, nýbrž i vše to, co si o něm myslil, a to druhdy bývaly věci velmi nepříjemné a nebezpečné. Na štěstí nemohl je však nikdo čísti, neboť písmo „skučící palečnice“ byly jen rozličně veliké, milimetr tlusté stínové čáry a každá ta šikmá řádka se podobala okousanému tyčkovému platu.

U pana Hearsona z Chesterhillu bral si vrchní inspektor na pomoc své ohmatané „Who’s who“2) a čím déle musil zapisovati ty rozmanité hodnosti a důstojnosti a kluby, tím uctivějším se stával jeho kulatý obličej.

Když to vše konečně napsal, zatahal se několikráte v zamyšlení za nos a pevnou rukou připojil ještě dvě řádky tlustých kůlků.

Když na jeho zazvonění Spang neslyšně jako liška vklouzl do světnice a spatřil šéfa němě a melancholicky hledícího do obrovského kalamáře, myslil, že ho musí něčím rozptýliti.

„Tak se mi zdá,“ řekl s tajemnou důležitostí, vytahuje z kapsy ‚Sunday-Narrator‘, „že nás ten starý muž, který se náhle vynořil v poslední kapitole, velice překvapí. Všechno se mi zdá, jako by…“

Nemohl dokončit, neboť velká ruka Murphyho rychlým hmatem uchvátila ‚Sunday-Narrator,‘ zmačkala jej a s opovržením hodila do kouta.

„Měl byste se, Spangu, jako úředník Scotland Yardu, do hloubi duše stydět čísti takový hloupý škvár,“ káral jej vrchní inspektor důstojně a přísně. „Zdá se, že máte příliš málo co dělat, ale já vás již rozkývám. – Zjistěte, kde bydlí jakýsi Aubrey Rayne, a pak se připravte, abyste mne doprovodil!“

Policejní poddůstojník byl zvyklý střídavým názorům a náladám svého šéfa, a co nejrychleji se vytratil.

  


2) Kdo je kdo? Řada referenčních publikací, které obecně obsahují stručné biografické informace o prominentních lidech v zemi. V Británii vychází od r. 1849.




  
III.

Asistent zoologické zahrady dlouho a zevrubně si prohlížel kus hlíny, který mu vrchní inspektor Murphy bez jakéhokoli výkladu opatrně položil na stůl, a potom dal zavolati jistého ošetřovatele.

„Podle mého názoru je to rozhodně stopa velké šelmy kočkovité,“ prohlásil, „nerad bych však zcela spoléhal na svůj úsudek. Ale muž, který přijde, řekne nám to s naprostou jistotou. Potloukal se po léta po všech dílech světa, a právě tato zvířata jsou jeho odbornou zvláštností.“

Malý vyschlý muž sotva pohlédl svýma mongolskýma očima na otisk ostrých obrysů, a již byl doma.

„Levá přední tlapa pardála. Není to však dorostlý pardál.“

V očkách Murphyho se zajiskřilo a jeho uši se pohybovaly jako nějaká oháňka. „Černého pardála?“

„Mohl býti i skvrnitý,“ vysvětloval starý lovec pokrčuje rameny.

„Chcete se snad podívati na naše zvířata?“ ochotně se tázal asistent, a Murphy byl tím návrhem všecek nadšen. Toho odpoledne slyšel o těch nebezpečných šelmách již tolik, že zatoužil poznati je blíže. Jeho zoologické vědomosti a představy byly velmi nejasné, ale měl-li co činiti s nějakou věcí, chtěl ji znáti zcela dobře.

Široce rozkročen, těžkými kroky, kráčel po boku ošetřovatele; ačkoli bylo jeho tělo zavalité a silné, přece se pohyboval neobyčejně svižně. Jen s tím tuhým melounem, který mu seděl na samé šešulce jeho objemné hlavy, měl ustavičnou práci, a musil jej co chvíli snímati na cestách beze všeho stínu a stírati si s čela pot a ovívati se.

Malý tenký Spang táhl se za ním bez zájmu jako dobře vychovaný psík za svým pánem. Neměl tušení o tom, o co na této zvláštní vycházce vpravdě jde, a nebyl zvědav. Věděl, že by mu předčasná otázka vynesla nanejvýš nějakou šťavnatou hrubost jeho šéfa. Až přijde čas, to již ho šéf posadí na stopu a potom se počne jeho práce. Nebyl žádný veleduch, a záhady, a úvahy nebyly pro něho, ale řeklo-li se mu, co má dělat, projevil pud téměř neomylný.

V rozsáhlém zvěřinci šilhal vrchní inspektor čile na všechny strany, musil však míti trpělivost drahnou chvíli, než přišli na příslušné místo. Tři černí sundští pardálové, dva staří a jedno mládě, byli dokonce odděleni od svých skvrnitých druhů, poněvadž by se pro svou nezkrotnou divokost nebyli snesli s nižádným zvířetem. Sotva také zahlédli malou skupinu před svým mřížovím, již se vymrštili, protáhli dlouhá těla a jali se rozčileně pobíhati, ukazujíce své mrštné klouby a pružné boky.

Murphy oběma rukama tiskl na prsa svůj meloun a ani zraku neodvracel od těch houpavých, skoro temně černých těl a malých hlav s úskočnýma, světélkujícíma očima. Zdálo se, jako by si chtěl každý pohyb, každé hnutí těch pružných těl pevně vštípiti v paměť, a teprve po mnohých minutách pomalu otočil hlavu a pokynul policejnímu poddůstojníkovi zcela blízko k sobě.

„Důkladně se na to podívejte, Spangu,“ šeptal. „To jsou velice zlá, divoká zvířata. Upozorňuji vás na to, poněvadž pro svou prostoduchost nemůžete nikdy být dosti opatrný. Byl byste s to pokládat takový dobytek za pěkného velkého kocoura a šimrati ho po kůži. Pak byste se mohl po kouskách vybírati z jeho zubů.“

Spang poslušně vykulil oči a horlivě přikyvoval, jak vždy činíval, nevěděl-li, co jeho šéf vůbec od něho vskutku chce.

Až když již dávno měli za sebou Královský park a v rozviklané autodrožce ujížděli k jihu, otevřel ospalý vrchní inspektor opět ústa a ubohý policejní poddůstojník musil znovu poslouchali málo lichotivý posudek o svých duševních schopnostech.

„Kdybych nevěděl, že je to za vaší omezenosti zcela bezúčelné, rád bych se vás zeptal, proč jste mi toho zahaleče Kitsona s jeho kouskem plechu věru přivlekl. Víte vůbec, jaká to je věc?“

Policejní poddůstojník učinil se tenkým, jak jen mohl, a mžoural po svém představeném zpytavě ze strany. Stal-li se jeho představený tak hovorným a útočným, zpravidla bylo proč, a Spang zešpičatil svou štičí tvář ještě více, než již byla.

„Myslil jsem, že je to kroužek poštovního holuba,“ řekl poněkud nejistě. „Rozhodně se mi ta věc zdála podezřelá.“

„Ale jděte!“ poškleboval se Murphy. „Podezřelá vám byla! Kdybych svému Hanibalovi, který je přece jen tvor čtyřnohý, ukázal takový kousek plechu, na kterém jsou v kruhu vyryty čísla, pardál a mé krásné ctihodné jméno, bylo by mu to nejen podezřelé, nýbrž by také hned věděl, co to znamená. Ale to je právě to, on je inteligentní pes, můj milý! Inteligence, to je hlavní věc, a tu vy nemáte. Kdybyste ji totiž měl, již dávno byste byl zpozoroval tu žlutou opici, která je stále za námi, jakmile jsme vystrčili nos ze Scotland Yardu. Opovážíte-li se však nyní po ní ohlédnout dostanete štulec, že vyletíte z vozu jako míč. – Kde, povídáte, bydlí ten Aubrey Rayne?“

„118, Brook Street,“ odpověděl Spang horlivě, hledě přímo vpřed, jako by měl ztuhlý krk.

Murphy supě, naklonil se k řidiči drožky a udal mu tu adresu.

„U nejbližší trafiky, kolem které pojedeme, můžete na okamžik zastavit,“ dodal.

Řidič zarazil vůz poněkud neočekávaně, poněvadž zahlédl obchod s tabákem až v posledním okamžiku, a nádherný otevřený dvousedadlový automobil, který jel těsně za drožkou, musil chtě nechtě rychle vybočiti a předjeti.

Řídil jej elegantní pán asi čtyřicátník, ale nebylo lze jej dobře viděti, neboť náhle, jako by bylo na řididlu něco v nepořádku, sklonil hlavu hodně hluboko.

„Máte ho?“ otázal se Murphy ledabyle, vylézaje z drožky.

„Jistojistě,“ vydechl Spang, a věděl, co si může troufati. Ačkoli mohl plukovníkovi Rowcliffovi plně pohlédnouti v tvář jen na zlomek vteřiny, utkvěl mu obraz pevně v paměti, a byl s to, aby toho muže potom vždy opět poznal mezi tisíci a tisíci. Neměl sice inteligence, měl však zato jiné zvláštní schopnosti.


  


  
IV.

Muž na Brook Street vypadal velmi vznešený, a právě tak vznešené bylo vše v jeho okolí, ale Murphy měl své zkušenosti a nedbal takových vnějších věcí valně. Důležitější, závažnější byla pro něho hladká mužná tvář s rovným, poněkud tlustým nosem a s bystrýma šedýma očima, které stále vyhlížely jen zpod přivřených víček, ale čert aby tomu rozuměl, proč ani v pravém ani v levém nebylo výrazu.

Tento pan Aubrey Rayne jako by měl na obličeji kamennou masku, a chladnokrevný vrchní inspektor již nervózněl. Myslil, že stačí vysloviti své jméno, aby ten pán zneklidněl nebo aby projevil zvědavost, ale ten muž s bezvadnou kšticí, v níž již tu a tam probleskovalo trochu stříbra, neučinil nic takového. Sešpulenými rty klidně vypouštěl kouř svého doutníku a se zdvořilou umírněností očekával, co Scotland Yard od něho asi chce. Murphy znal tuto taktiku, toto umění válečné, a velmi ji oceňoval, teď však, když jí používal jeho protějšek, stávala se mu svrchovaně nemilou. Jako by ten muž měl velmi mnoho času, více než on sám, a byl s to celé hodiny tak neochvějně zdvořile hleděti.

Vrchní inspektor popotahoval své tlusté palce, až praskaly, a rozhodl se, že postoupí trochu dále.

„Jde jen o krátkou informaci, o malou zprávu, pane Rayne,“ řekl bodře a skromně. „Jste asi cizinec?“

„Nikoli, jsem Angličan,“ vysvětloval pán s chladným obličejem a díval se úporně na své elegantní vycházkové botky.

„Tím lépe,“ nazdařbůh vyhrkl Murphy, aby rozhovor, který již již opět vázl, udržel. „Ale vrátil jste se asi nedávno z ciziny?“

„Ovšem. Poslední tři léta jsem byl na Jávě.“

„Jáva!‘ Hleďte, tu to máme! Krásná a zajímavá země. Zcela jiná než náš únavný ostrov. A tamní lidé jsou asi také jadrnější, a ne tak bojácní jako zdejší.“ Mžoural po pánovi domu, a když pán ještě neprojevil ani nejmenšího zájmu, zoufale si třel masitou bradu.

„Mohu si zcela dobře představiti, že si člověk na Jávě může chovati několik pardálů, jako u nás několik psů, a že to tam není zcela ničím. Ale u nás…“ Po prvé zpozoroval obávaný muž ze Scotland Yardu, že šedé oči pánovy hledí na něj plně, a mimoděk přestal mluviti. V pohledu bylo cosi, čemu hned neporozuměl.

„Chcete hovořiti o zvířatech v Spitteringské farmě. – Je v tom nějaká závada?“

Murphy byl rád, že byl konečně tam, kam chtěl dospěti, a zamítavě pozdvihl obě ruce.

„Závada? Nikterak,“ odpověděl živě. „Pardálkové jsou prý, jak mi bylo řečeno, dobře opatřeni a chovají se bezvadně. Naši venkované však bohužel takovým exotickým zvířatům nerozumějí a nedůvěřují jim. Jávanci ovšem není zcela ničím zvláštním procházeli se mezi těmito pěknými kočkami, ale takového Angličana z Maldonu nebo Chesterhillu již pojímá úzkost, slyší-li jen, že cosi takového někde v jeho blízkosti za mřížemi dřepí.“

„Stěžoval si někdo?“ pátral Rayne svým klidným hlasem dále a vrchní inspektor zjistil, že se hlas zcela shodoval s tím zvláštním pohledem.

„Stížnost to právě nebyla,“ odpověděl, „chtěli jen vědět, zda něco takového je dovoleno. Ovšem řekl jsem rozhodně ‚ano‘, neboť kam bychom dospěli, kdybychom si měli všímati přemrštěné úzkostlivostí jistých lidí. Pak by mohl po druhé někdo říci, že se bojí mého Hanibala, a žádat, aby bylo toto skvostné zvíře utraceno. To je ovšem jedno, jde-li teď o nějakého psa či o několik pardálů. Pokud vaše jávajská domácí zvířata zůstávají pěkně v své kleci, nesmí se jim nic stát. A proto jsem si vpravdě dovolil vás navštíviti. – Doufám, že je přece nenecháváte tu a tam si trochu vyběhnout?“

Murphy se na chvíli odmlčel. Zas jednou do svého dobráckého, nevinného povídání vpletl důležitou otázku a byl zvědav, co na ni ten upjatý pan Rayne asi odpoví. Ale odpověď ho nepřivedla dále.

„Nepomýšlím na to.“

Vrchní inspektor se rozhodl s tváří plnou porozumění zakývnouti, nikterak ho však nenapadalo povoliti.

„Vidíte, hned jsem si to myslil. To by ovšem také nebyla tak lehká věc. Dám-li svému Hanibalovi časem trochu té svobody, zapískám prostě, zdá-li se mi, že je toho již dost, a pes je tu. Nebo někdy také ne, poněvadž mívá druhdy svou hlavu, konečně však přece jen přijde. Neznám sice řádně zvyklosti pardálů, myslím však, že je nelze vycvičiti na zapískáni a že již vůbec nepřijdou, jsou-li jednou venku. Člověk by je tedy asi musil voditi na šňůře,“ dodával zamyšlen a vysunul svůj tlustý spodní ret. „Žádný žert něco takového, umíme-li však s těmi zvířaty zacházeti, není to snad ani tak nesnadné.“ Sepjal ruce na břiše a s dětskou prostotou pohlížel na pana Rayna. „Pokládáte to za možné?“

Odpovědí mu bylo chladné potrhnutí rameny a byl tím všecek velmi zklamán.

„Proto jsem totiž také přišel,“ vysvětloval zaražen. „Rád bych, abyste mi jako muž, který je znalý takových věcí, trochu pomohl. Lidé tvrdí, že byly v okolí Spitteringského dvorce nalezeny stopy pardálí. Jeden lesní hajný prý to objevil, co však tomu může rozumět i takový lovec králíků. Ten za svého života nanejvýš viděl stopu nějaké zdivočelé kočky nebo lišky. Toho bych ovšem ani trochu nedbal. Ale když mi také v zoologické zahradě řekli, že prý je to tlapa, pardálí, pak se v tom již nevyznám.“

Vydychl zhluboka; ta dlouhá řeč jako by jej byla znavila, takže zemdlen musil na chvíli přivříti oči. Jen hroty jeho uší se maličko pohybovaly.

„Ani já si nemohu tu věc vysvětliti,“ řekl Aubrey Rayne, a jeho slova zněla tak mírně a určitě, že vrchní inspektor rychle oči otevřel. Ale z ovládaného, pyšného obličeje Raynova nebylo lze nic vyčísti, a Murphy zoufalý myslil na nový list své kartotéky.

„Tento muž nám dá ještě práce,“ bručel si, když po několika minutách opět vstupoval do drožky k čekajícímu Spangovi. „Ne víc než třicetiletý, ale mazaný jako nejstarší šibeničník. Pamatujte si ten dům, a uvidíte-li z něho vycházet nějakého muže, kterého byste v své prostotě měl za gardového důstojníka nebo za něco takového, to je on.“

„Ten muž ze Scotland Yardu hovoří příliš mnoho, a to se mi nelíbí,“ pravil skoro v téže chvíli Aubrey Rayne k sluhovi s důstojným věncem bílých vlasů kolem lesklé pleši, který uctivě stál před ním. „Ta věc nepůjde tak snadno, jak jsme doufali, neboť vědí, že ta zvířata byla venku. Tu je ovšem hned poplach.“ Zdálo se, že se trochu mrzí, a velkými kroky procházel se po pokoji. „Kde jsou šaty, které jsem v sobotu večer měl na sobě?“ otázal se potom náhle.

„Vyčistil jsem je pečlivě a vyžehlil.“

„To je příliš nebezpečné, neboť jisté stopy bylo by lze asi přece objeviti. Ihned je spalte!“ nařizoval Rayne, „za několik hodin snad by bylo již příliš pozdě. A potom oznamte do Spitteringské farmy, že tam musí býti vše připraveno. Ta záležitost s tím děvčetem musí býti uspořádána, než nám někdo z některé strany vpadne do cesty.“ Velký ramenatý muž mluvil určitě a s klidem, jako by se jeho rozkazy týkaly všední věci. „Je možno to učiniti ještě dnes?“ Rychle pohlédl na hodiny a po prvé bylo z jeho hlasu slyšeti jakousi tichou netrpělivost. „Za chvíli je jedna. Než ty věci zde uděláte, budou dvě. Můžete se s tou dívkou setkati kdykoli?“

Sluha přisvědčuje, se uklonil a v jeho poctivé ovčí tváři se objevil zchytralý úsměv.

„Naši lidé jsou, pane, velmi obratní a spolehliví. Již týden nespouštějí slečnu ani na minutu z očí, a poručíte-li, bude váš rozkaz vykonán za nejkratší dobu.“

Rayne pohlížel z přivřených víček na sluhu.

„Zcela nenápadně, Tome!“ řekl důrazně. „Nařiďte to těm chlapcům náležitě. A řekněte jim, že jim zlámu vaz, kdyby snad použili násilí.“

Tom si dovolil maličko pozvednouti ruku.

„K tomu nedojde, pane. Vím, že jde o slečnu, a bylo by poněkud neodpovědné přenechati ji těm zcela zdatným, avšak trochu surovým lidem. Proto si vezmu tu záležitost sám na starost.“

„Víte také, že je na to podle anglických zákonů nanejméně pět let?“

Zdálo se, že to upozornění na malého muže málo působí, neboť vzhlédl svýma poněkud vypulenýma očima a usmíval se.

„Vždyť jsem se již odvážil věcí, při nichž, pane, šlo o krk,“ poznamenal skromně.

„Jak chcete,“ stručně řekl Rayne. „Je mi to ovšem milejší, neboť vím, že mohu na vás v každé příčině spolehnouti. Já jsem vám to však nenařídil. Přičiním se také, abych vás vysekal, kdyby se ta věc snad zvrtla, to však může trvati drahný čas, a anglická věznice neposkytuje pražádného příjemného pobytu.“

„Člověk musí, pane, všemu zvyknouti,“ řekl Tom klidně, a jeho pán maličko pokrčil rameny.

„Nezapomeňte na ty šaty a potom oznamte panu Forgovi, že jsem na cestě k němu.“

V nejbližší půlhodině vykonával Tom s pedantickou, úzkostlivou přesností vše, co mu bylo rozkázáno. Odpárával knoflíky a přezky z hromady šatů a vsunoval potom kus po kuse do kuchyňských kamen důkladně táhnoucích. Když vše dokončil, pro všechny případy otevřel okno a světlík a dokonce spustil i elektrický větrák. Na Jávě nebylo by se s tou trochou krve nadělalo takových okolků, ale Tom byl muž, který se bez reptání a svědomitě přizpůsoboval všem poměrům.

Několik minut před druhou hodinou vyšel z domu pěkně oděný starší pán. Se svým beraním obličejem a s velkýma odstávajícíma ušima nevypadal sice zvláště krásně, působil však přece dojmem vzbuzujícím důvěru, a na tom konečně hlavně záleželo.


  


  
V.

Grace Wingrovová seděla za postranní kulisou malého jeviště Parisiany, se zlobnou vráskou mezi temnými obočími a s chvěním kolem hezkých úst, a vše v ní bylo vzpoura sama. Cítila, že její nynější zaměstnání, třetí za ten rok, potrvá již jen kratičký čas, ale tato naděje byla jí spíše ulehčením než tísní. Zase se jednou napálila, a čím dříve vyvázne, tím lépe.

Ucházela se, když její dřívější úřadovna byla zavřena soudními pečetěmi, o vábnou nabídku „tajemnice s perfektní znalostí francouzštiny a stilistickými schopnostmi pro umělecký ústav,“ a zakotvila v intimním divadle jihozápadu „Parisianě“. V „Parisianě“ konala veškerou kancelářskou práci, od korespondence až do rozepisování denních programů, neboť tlustý, stále zaměstnaný ředitel řídil se zásadou, že je dobré požadovati za peněz co nejméně co nejvíce práce. Ale zato směla večer v pikantních fraškách francouzského původu, které sama musila překládati, hráti vše chápající, diskrétní pokojské.

Tisíce jiných dívek byly by v tom viděly splnění svého nejtoužebnějšího přání, Grace však se s počátku tomuto požadavku vzepřela co nejrozhodněji. Bylo jí třiadvacet let, byla krásně vzrostlá, měla tmavou hlavu zvláštní trpké krásy, leč k umění divadelnímu neměla ani chuti, ani vloh. Jen střízlivá úvaha, že musí hospodařiti se svou poslední zálohou dvaceti liber, odvrátila ji od toho, že neutekla již hned v prvních dnech. Ale netajila se tím, jak málo sympatické jí bylo toto zvláštní vedlejší zaměstnání, a byla to velmi mrzutá pokojská, kterou večer co večer vídalo obecenstvo nemotorně se pohybovati ve společnosti jinak velmi roztomilé.

Tentokráte však měla Grace Wingrovová i postoupiti, a kromě toho hráti ještě hlavní úlohu, mladou dámu v koupací vaně, a proto to prasklo.

„To neučiním,“ rozhněvána odmítla, ale vrtivý režisér, s tváří ostrou, hubenou, který hrával přihlouplé manžely, měl právě zvlášť špatný den. Nabit býval ovšem vždy. Vřel v něm stálý vztek proti celému podniku, kterým pohrdal, poněvadž kdysi u kočující společnosti upravoval Shakespeara, i proti řediteli, který mu tak mizerně platil, i proti slečně Jettě Ormondové, hvězdě, která jej týrala až do krve. Dnes již při prvním jednání jej nazvala „starým hlupcem,“ ale protože byla všemohoucí a on nechtěl vyletěti naráz, raději se do krve kousal do jazyku.

Tu mu potom vzdorovitost Grace Wingrovové přišla právě vhod.

„To učiníte!“ zařval na ni. „To je přece jediná úloha, pro kterou se vůbec hodíte. Kdybychom tu měli slušné divadlo, nepustili bychom vás vůbec na jeviště, leč v koupací vaně nebo v posteli. Ovšem spící. Vždyť neumíte ani chodit ani stát, a když otevřete ústa, člověka pojímají křeče.“

Chvíli se dívka tvářila, jako by chtěla vybuchnouti, ale potom se spokojila jen pohrdavým pohledem tmavých očí a pokrčením ramenou. Kritikou samou necítila se nikterak dotčena, neboť věděla sama nejlépe, že se k tomuto zaměstnání nehodí, ale tím tónem vzkypěla jí krev a bylo dobře, že ji rampa oddělovala od toho nevlídného muže. Pevně byla rozhodnuta setrvati na svém příkrém „nikoli,“ mělať zvláštní důvody neukazovati se způsobem, kterého vyžadovala úloha pro ni určená. Již jako pokojská mívala vždy své zcela upjaté černé živůtky, ačkoli jí právě příliš neslušely, a proto musila vyslechnouti mnohý řízný vtip. Co nyní chtěli na ní, nemohla nikterak učiniti, a když tu tak seděla za kulisou, zatínajíc zuby, uvažovala, co z ní bude.

Zatím na jevišti zkouška pokračovala a nabité ovzduší způsobilo, že se jedovatý režisér přece nevyhnul srážce s hvězdou. Slečna Jetta Ormondová byla půvabná osůbka pikantní tvářičky, s rudovlasým mikádem, a v jejím pohyblivém těle byl ďas. Pro tu pohyblivost a pro své okouzlující nožky sklízela bouřlivou pochvalu divadelního obecenstva, ponejvíce mužů světáků. Mívala ostatně nesprávné patetické tóny a hlas poněkud křiklavý, někdy podobný dětské trubce. Ale poněvadž oči diváků byly svrchovaně uspokojeny – říkalo se, že slečna Ormondová schová pohodlně dvé svých krátkých a vzdušných toalet i s příslušným prádélkem ve své ruční kabelce – nebýval sluch zvlášť urážlivě dotčen. Jen režisér věčně jí to vytýkal a činil to způsobem potměšilým, který zhýčkanou dámu dvojnásob dopaloval.

V dusném milostném výjevu právě zazpívala zase jednou několik svých pronikavých tónů, takže si zděšen zakryl uši.

„Okamžik, slečno Ormondová, to nevydržím. Zde je asi někde nějaký páv. Páv je překrásné zvíře, ale nemá rozumu, a když křičí, zdá se, že někdo žiletkou hladí bubínek v uchu. Inspiciente, podívejte se, kde vězí to dobytče, a vyhoďte je, nemá u divadla co dělat. – Tak, a nyní pokračujme! Výjev ještě jednou od začátku““

Slečna Ormondová se přikrčila jako podrážděná kočka a jiskřícíma očima hledala nějaký předmět nablízku, kterým by při nejbližší narážce dala muži v hledišti náležitou odpověď. Zatím se spokojila nepřímou odpovědí.

„Najdete-li toho pitomého páva, inspiciente,“ zapískla, „zeptejte se ho, nebyl-li snad dříve režisérem.“

Snad by se byla ta kritická potyčka prodlužovala do nekonečna, kdyby se nebyl té chvíle objevil na jevišti plukovník Rowcliffe. Elegantní pán tmavých vlasů, žluté, poněkud vyžilé tváře, směl si to dovoliti, neboť byl nejen přítelem slečny Jetty, nýbrž také muž, kterého ředitel nejoblíbenějším oslovením jmenoval jen „velevážený příznivče.“ Čestný ten titul stál plukovníka mnoho peněz, ale zato směl kdykoli přicházeti do divadla a dělati tam cokoli podle libosti. Když jeho přítelkyně, slečna Ormondová, měla zkoušku, přicházel obyčejně pro ni v tu hodinu, aby ji odtud doprovodil.

„Smím počkati, až skončíte?“ otázal se zdvořile, „či si přejete, abych pro vás přisel později?“

„Počkejte!“ rozhodla rudovláska s vyzývavým pohledem do hlediště. „Hneme se proto rychleji z místa, poněvadž určití lidé nebudou mluviti tak plnými ústy.“

Režisér zatleskal rukama poněkud křečovitě.

„Zkusíme poslední jednoaktovku, panstvo.“

„Návštěva v koupací vaně“. Děj trvá dvacet minut. Budou-li všichni na svém místě, skončíme tu maličkost za půl hodiny. Slečno Wingrovová, na jeviště! Začínáme.“

Grace vystoupila ze zákulisí hrdě vzpřímena. Věděla, že se blíží rozhodnutí, a v její hrdé tváři a ve veškerém chování byla zřejmá pohotovost k odporu.

„Přejete si?“ stručně se otázala.

Režisérovi záleželo na tom, aby před plukovníkem ovládal jeviště.

„Nic si nepřeji,“ příkře odpověděl, „zkoušíme prostě dále. Postavte si židli tam do pozadí a znázorňujte jí koupací vanu. Před ní bude jakás opona. Začít!“

Mladá dívka se nehnula.

„Řekla jsem vám již, že v tom nehraji,“ klidně pravila.

„Žádné dlouhé výklady,“ křičel nervózní muž, „ty vám nepomohou zhola nic.“

„Pomohu si tedy sama.“

Slova létala jako blesky sem a tam, a slečna Ormondová začínala býti svrchovaně netrpělivá. Pokládala dosud za nedůstojné sebezavaditi jen jediným pohledem o kolegyni tak bezvýznamnou, jakou byla Grace Wingrovová, a nechtěla býti zdržována takovou osůbkou.

„Nedělejte okolků,“ přes rameno se osopila na mladou dívku. „Myslíte, že tu k vůli vám budu mrhati časem?“

Graciny sympatie pro rudovlasou hvězdu nebyly veliké a její vměšování v rozhovor úplně podlomilo dívčin klid těžce udržovaný. „Toho nežádám. Posaďte se vy do koupací vany a vše bude v pořádku! Nemusíte vůbec nic víc svlékati.“

Slečna Jetta se prudce otočila s tváří vztekem zkřivenou a její hlas selhával.

„Opovážlivá, co si to dovolujete? Jak to se mnou mluvíte? Jsem já vám rovna? Potloukala jsem se v cirkuse a po námořnických krčmách a dala si ledaco malovat na tělo?“

Grace stanula na chvíli jako přimražena, ale potom se rychlostí blesku stalo něco, co ani plukovník stojící zcela nablízku nemohl odvrátiti. Mladá dívka zvedla ruku a v té chvíli to plesklo a současně zazněl pronikavý vzteklý výkřik hvězdy.

Potom odcházela Grace z jeviště hrdě vzpřímena zůstavujíc pole slečně Ormondové, která se chovala jako šílená. Rvala si vlasy, plakala a křičela, a když se Rowcliffe pokoušel ji uklidniti, rozpoutala se nad ním všechna její malomocná zloba.

„Toho vám nikdy nezapomenu, vy bídný zbabělce,“ štkala. „Ona mě uráží nejhrubším způsobem, a vy tu stojíte jako hňup. To si mám dát líbit od tetované děvky! Je právě takové sprosté zvíře jako ta kočka, kterou má na rameně.“

Rychle se naklonil plukovník nad svou přítelkyní a poněkud nešetrně sevřel její zápěstí.

„Cože má?“ spěšně a tlumeně zašeptal.

Slečna Ormondová nalézala v příležitosti, že může odhaliti tajemství své odpůrkyně, jakoby útěchu, a potlačila tedy křečovitý pláč, v němž tonula.

„Divoké zvíře má na rameni. Tygra, nebo takového něco. Viděla jsem to zřetelně, jednou když se převlékala. Je to dlouhé aspoň jako prst. – Šeredné. – A takový vyvrhel lidstva mě týrá!“

Znovu propukla v hysterické štkaní, dupala, ale na plukovníka to vše nijak nepůsobilo. Zežloutl ještě více, hleděl na ni strnule, jakoby duchem nepřítomen. Potom kvapně uchopil klobouk a hůl, a ani nepromluviv spěchal z divadla.

Měl štěstí. Grace rychle vběhla ještě do své kanceláře, aby sebrala své věci, a Rowcliffe ji spatřil, právě když proklouzla branou. Téměř prchala z budovy a plukovník musil notně vykročiti, aby ji dostihl, dříve než by zmizela v hustém hemžení ulice. Sám se s ní neseznámil, ač mu již dávno byl nápadný její neobyčejný zjev, ale slečna Ormondová měla bystrý zrak a nestrpěla podezřelého pošilhávání. Znal jen její jméno, a když ji konečně dohonil, zavolal na ni, sotva dechu popadaje a rozčilen.

Ohlédla se spěšně, ale když jej poznala, ubíhala ještě rychleji. Chtěl s ní však mluvili stůj co stůj a byl ji v patách přesto, že honba vzbuzovala pozornost. Konečně se k ní přiblížil, že ji mohl uchopiti za ruku.

„Slečno Wingrovová,“ chvatně začal, – ale ona se pokoušela vymknouti se mu, a když se jí to nedařilo, nezalekla se ani veřejného pohoršení.

„Nechte mě!“ prudce zvolala. „Chcete, abych zavolala na pomoc policii?“

Rowcliffovi však byla věc tak důležitá, že dívku přece ještě nepustil.

Ale v té chvíli oddělil se od zástupu, který se již shlukl, ctihodný starší pán beraní tváře, smekl před dívku velmi zdvořile, změřil si plukovníka vyzývavým pohledem a pokynem pozval dívku do auta stojícího těsně u chodníku.

Rowcliffe bezděky povolil, a Grace použila té příležitosti a neuvažujíc vklouzla do vozu. Ihned potom usedl vedle ní ten ochotný pán a auto zabralo velkou rychlostí.

Napjat hleděl za ním plukovník a nervózně si hryzl hustý tmavý knír. Co se po dva dny marně snažil najíti, právě mu směšná náhoda přivedla do cesty. A unikla-li mu Grace Wingrovová v té chvíli, nyní, když věděl, kdo je „dáma s pardálicí,“ již mu neujde.


  


  
VI.

Petr Forge procedil mezi zakouřenými zuby, a právě tak zakouřenou dýmkou stále hořící několik nesrozumitelných a bezpochyby hrozných slov, neboť zažloutlý obličej, který právě zase jednou nakoukl brankou, zmizel jako blesk.

Potom se znovu loudal podle zvětralé zdi Spitteringské farmy, a přitom netrpělivě pohlížel na vozovou cestu ústící asi na míli odtud na silnici. Dále zrak jeho nestačil, neboť kraj byl kopcovitý a tu a tam zalesněn, a Petra Forga se zmocňoval neklid větší a větší. Tou čertovinou, kterou se mohlo odtud mluviti až do Londýna, jak mu řekli, a snad ještě dále, zase jednou znervózněl a byl by býval rád, kdyby byl již měl pana Aubreye Rayna po boku. Batolil se v svých širokých kalhotách, ve volné plátěné haleně a v rozepjaté košili zeširoka a nemotorně jako tancující medvěd po vyšlapané pěšině sem a tam a jeho dýmka dýmala jako komín lokomotivy. Podobal se mohutnému pařezu pralesního stromu o čtyřech odstávajících uťatých větvích, a nebylo lze dobře poznati, kde končí krátký tlustý krk a kde začíná mohutná lebka s prošedivělými dlouhými chomáči vlasů. Od spánků k bradě byl zarostlý řídkými vousy, a ostatní obličej pokrývalo strnisko dlouhé na čtvrt palce. Nikterak nevzbuzoval důvěru ten muž, a toulal-li se krajem maje v pravici silný klacek, vyhýbal se mu kdekdo na sto honů. Petr Forge to ovšem dobře pozoroval a v jeho tvrdé rysy se pak vkrádal pošklebek, který jim dodával ještě větší divokosti.

Po dlouhé další čtvrthodině blížil se po silnici hustý mrak zvířeného prachu, a když Petr na chvilku přivřel oči, vložil čtyři prsty vidlicovitě do úst, a ovzduším prolétl pronikavý hvizd, který pobouřil vše kolkolem. Na těžkých dřevěných vratech zarachotila a zdvihla se silná závora, a polonahý Malajec se opřel o křídla, která zaskřípala v stěžejích. Za zdí jako by se bylo poplašilo hejno nejrozmanitějších opeřenců a v to zazněl, jako z nekonečné dálky, zvláštní táhlý zvuk, který pojednou ochromil veškerý šum života.

Aubrye Rayne zajel se svým velkým cestovním vozem před jednopatrové obydlí se zvláštním vysokým krovem a poprvé si povšiml, že Spitteringská farma je velmi zanedbaný a svrchovaně nevlídný kus země. Obytné stavení jakž takž ušlo, byloť teprve nedávno znovu ohozeno a uvnitř po několik neděl oddíl italských dělníků kopal, probourával a zdil, ale kolem vše vypadalo uboze. Rozsáhlý celek, obehnaný zdí, byl zpola dvůr, zpola zahrada a park, a kromě trávy mezi dlažbou bujely tu divoce a neladně křoviny a stromy. Tu a tam v té změti stálo staré hospodářské stavení se šikmou střechou a drobivým zdivém, z jehož trhlin vyrůstaly trsy plevele.

Petr Forge přispěchal těžkým krokem a v jeho koženém obličeji bylo zřejmé napětí, ale ten velký muž v širokém plášti do prachu usedl nejdříve pohodlně na hrubé dřevěné lavici vedle schodů a nechal ho hezkou chvíli čekati. A když konečně promluvil, bylo to zcela něco jiného, než Petr očekával.

„Již zase nejste oholen, Forge,“ vytýkal vážně. „Aspoň osm dní, hádám. To nestrpím. Jsme právě v Anglii, ne na Jávě, a není potřebí, abyste tu pobíhal jako strašák. Již si nás i tak příliš všímají. Policie…“

„Anglická policie ať mi vleze…,“ vpadl Petr netrpělivě a neuctivě, ale oněměl ihned, když zachytil pohled přivřených očí pánových.

„Policie byla již dnes u mne,“ zdůraznil Aubrey, „a porozhlédne se dnes nebo zítra také trochu po Spitteringské farmě. Spolehněte na to! A první, koho chytne, budete vy. Potom přijdete aspoň na hodinu pod horkou sprchu, budou vás dřít tvrdými kartáči, jako byste byl podlahou taneční síně. A vaše otřepené vousy a vaše hříva také půjdou k čertu.“

Byly to zlé vyhlídky a Forge byl jimi tak zaražen, že upustil na zem novou náplň, do dýmky přichystanou.

„Zatraceně!“ zastrašen bručel. „Co se stalo?“

Aubrey Rayne klidně si zapaloval cigaretu.

„Co jsem vám předpovídal, když jste si tehdá umínil pustit ty kočky. Objevili stopu, a i když nemohou dokázati mnoho, přece nás budou míti na mušce. A toho je nám právě nyní co nejméně třeba. Půjde-li vše pěkně, bude zde ta dívka již za hodinu. Pojednou si připomněl jinou věc, která mohla způsobiti neméně zlé nepříjemnosti, a jeho otázka byla spěšná a starostlivá. „Jak se mu daří dnes?“

Petr hrábl do svých řídkých vousů a pokyvoval mohutnou hlavou.

„Mizerná rána, pane,“ vyhýbavě odpověděl. „Všecko rozedráno na kost. To jsem ještě neviděl. Právě jako by ho trhalo divoké zvíře. Jen o palec výš, a bylo s ním konec. Zdá se, že ještě včas sehnul hlavu a rána dopadla zvláště na rameno. Tam je všecko rozbito.“

„Promluvil již?“

„Ani slova. Dosud ani oči neotevřel. On ovšem něco vydrží, ale ztratil příliš mnoho krve.“

„Rozhodně bychom měli zavolati lékaře, Forge,“ rozvážně pravil Rayne a vzpřímil se v plnou výši.

Petr věděl, že ten jemný pán před ním to nesnese, ale přece levým koutkem úst odplivl velikým obloukem, aby zřetelně projevil, co si myslí o tom názoru. A potom své mínění vyslovil.

„Pane, neslepím-li ho já a nepostavím-li ho zase na nohy, pak ani takový obrýlený lazebník nic nepořídí se svou školskou moudrostí,“ pravil rozhodně. „Plahočili jsme se sedmnáct let po všech koutech Sundských ostrovů a ulovili jsme si tu a tam pořádný štulec, ale nikdy jsme nepotřebovali, čemu říkají ‚doktor‘. Však to víte nejlépe sám. Kdybyste se byl místo nám dostal do rukou takového učence, byl byste se mohl prostě…“ pokrčil rameny a řekl: „Zahrabat. – A jak si tu stojíte nyní, ha?“ Forge spočinul pohledem a s jakýmsi zadostiučiněním na statné postavě Aubreyově a důkladně si hladil strnisko. „S Alem je to takovéto: dnes je pátý den, a on dostává vždy po třech hodinách náčinek naší bylinné vody. Do pozítří nebo popozítří bude horečka zahnána, a doufám, že se potom rychle sebere. – A kdybych ho směl ošetřovat místo té ženštiny…“

Rayne energicky zavrtěl hlavou.

„…Dýmal byste mu stále ze své dýmky do nosu a on by ležel v udírně. Znám vás. Paní Fany je tu lépe na místě.“

Hranáč opět stáhl levý koutek úst, ale spokojil se tím.

„Po celý život neměl Al ženské rád,“ vzdorně zavrčel. „Právě jako já. A má dýmka by ho nezabila. Naopak, když má tabák tak rád jako já, bude mu jistě vhod, ucítí-li jej aspoň trochu.“

Pan Petr Forge byl velmi uražen a podrážděn a jeho měděná tvář s černýma očima a s plochým nosem zdála se ještě děsnější a zarputilejší než jindy. Ale Rayne toho nedbal a svíraje rty pohlédl na hodinky. Právě nyní asi vykonává Tom svůj choulostivý úkol a na jeho zdaru záviselo příliš mnoho, aby nervy mladého muže nebyly svrchovaně napjaty. Po měsíce bylo vše dopodrobna připraveno pro tento případ a Rayne sám svým bystrým rozumem a chladným klidem rozvážil všechny pomyslitelné možnosti a zařizoval se podle nich. Podnik byl zdlouhavý a namáhavý, a jen proto, že mohl být i svrchovaně dobrodružný, dal se pro něj získati.

První dobrodružství skutečně se událo před několika dny, ale bylo zároveň také první porážkou. Těžce zraněný v Spitteringském dvorci nebyl v chystaném rozpočtu, a nyní pojednou všecky rozvahy selhávaly. Přihodilo se něco, co si nemohl vysvětliti, a dokud zraněný muž nepromluvil, bylo tu neznámé hrozivé nebezpečí, které mohlo podnik postihnouti, aniž bylo lze je odvrátiti. Kdyby aspoň měl ve svých rukou „dámu s pardálicí“, tím by byla vykonána věc nejdůležitější. Rozhodně musil býti Al Evans zase zdráv, a Rayne se chystal dohlédnouti na něj.

„Povězte mi, až uvidíte z dálky Toma,“ pravil překročiv naráz několik schodů u dveří, „ale ať vás již nespatřím v tom obleku! Dívka nesmí býti zbytečně polekána.“ Vstoupil do předsíně, jejíž nová dřevěná podlaha byla pokryta tlustým kobercem, a Petr, polohlasem zaklev, právě ještě špičkou nohy stihl zadnici výrostka-žlutokožce, který se zrovna kolem něho mihl.

Vnitřek domu se skvěl čistotou a voněl pryskyřicí dřeva a lakem dveří a bohatého obložení stěn, které jako by se nehodilo ke skromnému zevnějšku. První dveře vlevo byly pootevřeny a za nimi svítila prostorná kuchyň s lesknoucím se kovovým nádobím, dále byly ještě jedny dveře a vpravo také dva vchody. Stěny byly až ke stropu obloženy mořeným dřevem a schodiště z téhož dřeva vedlo do poschodí.

Předsíň uzavírala úzká chodba, vedoucí napříč celým domem, a Aubrey Rayne se dal vpravo a tiše zaklepav zmizel v nejbližších dveřích.

Velká statná žena světlých vlasů poněkud nevrle se ohlédla, ukazujíc zdravý obličej, ihned se však vzchopila ze židle, když poznala příchozího.

Mladý muž spěšně pokývl a upjal pohled na prosté polní lože v koutě u zamřížovaného okna. Pod pokrývkou se rýsovala nadmíru dlouhá postava a na polštářích odpočíval větší plátěný obal, z něhož bylo viděti jen mohutný orlí nos, zavřené oči a vpadlá ústa s bledými rty. Skoro nebylo ani života v té zažloutlé tváři a starost Raynova vzrůstala svrchovaně. Pokynul ženě, aby s ním vyšla, ale teprve v předsíni se odvážil otázky, která ho tížila.

„Máte určité zkušenosti v těch věcech, paní Fany, – myslíte, že je s ním velmi špatně?“

Pátravě jí hleděl do tváře, ještě velmi hezké, pihovaté, ale ona ihned rozhodně zavrtěla rusou hlavou a pozvolna si rovnala širokou zástěru.

„Velmi špatně se již nemůže říci, Vaše Milosti,“ rozhodla. „Nemá horečky, a tep se lepší den ze dne. A dnes v poledne jsem mu již mohla vpraviti do úst několik lžic polévky a přijal ji. Také se mi zdá, že se již tu a tam trochu pohnul. Pojednou svraštila čelo a nepříliš vlídně pohlédla dveřmi do dvora. „Mysleme si cokoli o tom paviánovi, kterému říkáte pan Forge, ale léčivým bylinám rozumí. Jinak ať nechá nemocného na pokoji! Musím to říci Vaší Milosti,“ vykládala výmluvně a s jakous vyhrůžkou v hlubokém hlase, „poněvadž by se snadno mohla státi nehoda. Ne mně, ale tomu divochovi, který snad myslí, že stále ještě žije mezi opicemi a podobnými čtvernožci. Že se chovám jako bych byla pouhopouhé nic, a obrací se ke mně jen zády, když jde mimo mne, z toho si nedělám naprosto nic, neboť je odzadu mnohem hezčí než zpředu. Ale že se stále potlouká kolem dveří světnice nemocného a na mne prská, co bych měla dělat, to se mi nehodí. Dnes dopoledne tak vyváděl, že jsem mu vylila hrnek vody na hlavu. A nevím. Vaše Milosti, nevyletí-li mi z ruky příště také hrnek. Bylo by ho sice škoda, ale nemohu si pomoci.“

Resolutní žena sepjala silné ruce a pohled jejích vodových očí nesliboval nic dobrého. Petr Forge nebyl jejím oblíbencem, a kdykoliv Rayne přijel do Spitteringského dvorce, pokaždé uslyšel z jejích výmluvných úst nějakou stížnost, končící pohrůžkou, o jejíž vážnosti nebylo lze pochybovati. Statná paní Fany působila dojmem, jako by se nebála ani čerta, a v zájmu míru pokusil se mladý muž několikrát vytvořiti mezi oběma vztah obstojný. Jeho úsilí nebylo však příznivě přijato ani tu, ani tam. Fany prohlásila co nejrozhodněji, že na ní, poctivé křesťance, nebude nikdo požadovati, aby jednala s nemytým zarytým pohanem jako s rovným sobě, a Petr odpovídal na to beze slov jen známým způsobem svého levého koutku úst.

Tak zůstalo až dodnes vše při starém, ale přesto plynul život na Spitteringské farmě pravidelně, a Rayne věděl, že jen vlivem zdatnosti a ráznosti paní Fany. Znal tu ženu mnoho let, ačkoliv si nepřál, aby se o tom mluvilo, a přivedl ji již před několika měsíci právě za tím účelem do dvorce, aby měl ženskou pomoc po ruce pro mladou dámu, byla-li by zde ubytována. Že se Fany svým energickým způsobem ihned ujala veškeré domácnosti a ihned pomáhala, když bylo potřebí zkušené a mlčelivé ošetřovatelky, hodilo se znamenitě, ale hlavní její úkol měl teprve nyní začíti, a Aubrey Rayne uznal za nutné poučiti ji o všech podrobnostech.

„Mladá dívka způsobí snad zprvu jakés potíže,“ pravil a vyhýbal se zkoumavému pohledu bleděmodrých očí, „ale rozhodně nesmíte pozbýti trpělivosti. Jednejte s ní jako s dokonalou dámou; doufám, že jsme ničeho nezapomněli, čeho by potřebovala. Jen z pokoje svého nesmí, a nepřeji si také, aby věděla, kde je. Ostatně pobudu zde nyní několik dní, můžete se tedy se mnou raditi kdykoliv.“

Fany byla hodná, poctivá žena, a ta věc, jako mnohé jiné v Spitteringském dvorci, nebyla jí zcela jasná, ale nařídil-li něco pan Rayne, nerozmýšlela se a byla ochotna.

„Rozumím, Vaše Milosti,“ pravila a zase si upravovala zástěru. „Mladé dámě nebude nic scházet! A také to ostatní zařídím. Avšak ten ohyzdný člověk z lesů nesmí mi ovšem přitom vstoupiti do cesty. Vpravte mu to, Vaše Milosti, pořádně do jeho nečesané lebky.“

Již zase mluvila o Forgovi, který byl začátek a konec jejích starostí a jejího trápení, a Aubrey poněkud netrpěliv zdvihl ruku.

„To jsem již učinil,“ řekl a Fany se mohla skoro v téže chvíli k svému svrchovanému zadostiučinění přesvědčiti že se tak asi skutečně a důkladně stalo. Petr se totiž právě mohutnými skoky hnal do vrat, a náhle se zarazil, jako by se chtěl dáti na útěk. Jeho obličej plál vzrušením a oči se mu blýskaly, ale když chvátal mimo oba rozmlouvající, zlostně odvrátil hlavu a všecek udýchán vyrazil jen: „Vůz…“ Potom kdesi v příční chodbě poněkud nehorázně zapadly dveře a hlučně zašramotila závora.

„Bude dobře, paní Fany,“ pravil mladý muž klidně, „budete-li pro všechny případy čekati před domem.“

Statná žena si chvatně upravovala své hladce učesané vlasy a kolébajíc se v bocích, spěchala pak ven, kdežto Rayne rychle zmizel v jedněch dveřích v předsíni.


  


  
VII.

Tak se stalo, že Grace Wingrovová nejdříve uviděla ženský obličej, poněkud pihovatý, dobromyslně se usmívající, a tento zjev působil dojmem tak uklidňujícím, že mladé dívce aspoň nejhorší obavy zmizely.

Za spěšné jízdy skoro dvouhodinové byla takřka hříčkou nejšílenějších myšlenek a nejztřeštěnějších záměrů, konečně však přece jen uznala, že jí nic jiného nezbývá, než aby se zatím podřídila zvláštním okolnostem, v nichž se ocitla.

Trvalo drahnou chvíli, než poznala, že slepě vběhla do pasti obratně nastrojené. Příhoda při zkoušce a výjev na ulici tak ji rozrušily, že aspoň čtvrt hodiny seděla netečně a se zavřenýma očima v koutku vozu, než si uvědomila, co se vskutku dálo. Polekala se a pohlédla na němého muže po svém boku pohledem, v němž se zračila všecka její nedůvěra náhle procitnuvší.

„Děkuji vám za přispění,“ řekla kvapně a stísněně, „ale jsem snad v bezpečí. – Prosím, dejte zastavit!“

V úzkostném napětí tkvěla na tváři svého průvodce, ale uviděla jen úslužný úsměv. Důvěru vzbuzující pán beraního obličeje se nehýbal a auto ujíždělo šíleně dále.

V náhlém strachu se pokoušela odsunouti záclonu na okně po své pravici, aby zavolala o pomoc, přesvědčila se však, že záclona byla tak pevně zatažena, že všechna její námaha byla marná. Teprve nyní si povšimla, že i druhé okno, ba i okno k řidiči bylo rovněž tak zastřeno, že nemohla ani skulinkou vyhlédnouti z vozu. Byla zcela zajata a bez pomoci, a jakkoli v její zmučené hlavě rychle stíhala myšlenka myšlenku, jak bývá v nebezpečí, přece nenacházela cesty k záchraně.

Jednu chvíli již pomýšlela na zoufalý zápas s mužem vedle ní sedícím. Měla k tomu dosti odvahy, a i jistou pružnou sílu, ale také chladnou vypočítavost, jež ji nikdy za žádných okolností neopouštěla. A ta již v nejbližším okamžiku rozhodla, že zanechala takového marného podniku. I kdyby se jí podařilo zdolati jednoho muže, seděl vpředu ještě druhý, a nebyla by se nikterak mohla vyprostiti z vozu pevně zavřeného, jedoucího již bůhví kterou krajinou.

Aniž doufala v jakýsi úspěch, učinila ještě poslední pokus.

„Nechte mne vystoupiti! Myslím, že vše byl pouhý žert.“

Řekla ta slova břitce a pánovitě a pevně sevřela rámě svého průvodce. Ale pán s věncem bílých vlasů a s červeným beraním nosem jako by byl jejích slov neslyšel a jejího stisku necítil, jen se opět úslužně usmíval, a náhle ji napadlo, že snad sedí vedle ní blázen. Rychle se stulila do svého koutku a se strany jej plaše pozorovala. Byla-li její domněnka správná, bylo tu pro ni snad ještě větší nebezpečí, a musila býti dvojnásob opatrná. Pak si ovšem nedovedla vysvětliti chování řidičovo, a čím více o tom uvažovala, tím více se vzdalovala od té své domněnky. A přece jakýsi důvod nebo účel toto dobrodružství jistě mělo, a všechny ty rozmanité možnosti, které Graci přitom napadaly, byly tak strašné a hrozné, že pozbývala dechu. Děj se co děj nesměla však pozbýti hlavy, a zatím co vůz rychle ujížděl dále, napínala všechny své nervy a svaly, aby byla připravena na všechny možnosti a výsledky.

Prudkým trhnutím byla náhle vyhozena ze svého koutka, a než vskutku poznala, co se stalo, proniklo do vozu světlo slunného letního odpoledne a u otevřených dvířek vozu stál s kloboukem uctivé smeknutým a ochoten jí pomoci její průvodce.

Chvíli mžourala Grace zmatena a oslepena, potom zpozorovala na schodech kulaťoučkou ženu, která si v rozpacích otírala ruce o boky a pokoušela se o cosi jako o poklonu; potom stisknuvši rty a svraštivši obočí, odhodlaně vykročila na stupátko.

Paní Fany byla poněkud bezradná, ale potom ji napadlo, že snad řeč nejvšednější bude nejlepší, a ihned pustila uzdu svému pohyblivému jazyku.

„Jste zajisté, slečno, unavena, a chcete si trochu odpočinouti. To vedro div člověka neumoří. A trvá již celý týden.“ Dlaní si přejela rozpálený obličej a znovu dále obrátila se ke dveřím. „Ale zde uvnitř máme pěkný chládek. A já vám ihned připravím koupel a potom dostanete čaj.“ Již byla v předsíni a stále napolo obrácena nespouštěla svých přívětivých očí s Graci Wingrovové, která váhajíc stála na prahu a hledala cestu, kterou by prchla. Viděla však jen vysokou zeď s mohutnou branou, houštinu zpustlé zahrady a muže s beraním obličejem, který dosud stál za ní, maje smeknuto a čekaje, a musila si říci, že by snad neunikla dále než na několik kroků.

Vzdorně pohodila hlavou a rozhodnuta kráčela za rusovlasou ženou, která rychleji a rychleji s úžasnou hbitostí spěchala po dřevěných schodech nahoru.

Za několik minut osaměla Grace v pokoji patra, a kdyby jí byl neuvázl v uších protivný šramot, způsobený zamykáním a vytahováním klíče, jistě by jí bylo bývalo svrchovaně blaze. Pokoj s dřevěným obložením nebyl příliš veliký, ale měl vysoké a široké okno, kterým se linulo světlo a teplo, a vše vonělo svěžestí a čistotou. Nábytek byl vesměs nový a vkusný, a když neklidná Grace, spíš mimovolně než zvědavě, otevřela ozdobné skříně, které jako by tvořily celek s nástěnným pažením, zvítězil na chvíli ženský zájem nad jejím vzrušením. Byla tu nakupena, krásně uspořádaná, svázaná barevnými stuhami a označená čisťoučkými nápisy, veškerá výbava, a nescházela, počínaje punčochami a konče kapesníky, ani nejmenší věcička. Bezděčně dotkla se dívka jemnými prsty tu a tam okraje tenoučkých tkanin, jemných jako dech, podobajících se pavučinám. Nikdy za svého žití neměla takových vzácností, a nepomyslila ani, že by tu mohly býti pro ni. Také druhá skříň byla plna přerozmanitých báječných věcí, pyžam, župánků, domácích střevíčků a podobných nezbytností, a když otevřela malé posunovací dveře ve výklenku silného dřevěného obložení stěn, spatřila rozkošnou koupelnu, jejíž toaletní stolek se jen leskl broušenými skleněnými nádobkami a stříbrným kováním.

V té chvíli zaslechla Grace, že kdosi vsunuje klíč do zámku, a jako by dopadena při nepatřičném činu si pospíšila, aby dveře rychle zavřela. Ale statná žena již stála na prahu a v jejích usmívajících se ústech se skvěly zdravé zuby.

„Již jste se, slečno, trochu porozhlédla?“ tázala se dychtivě. „Líbí se vám zde, či byste si ještě něčeho přála? Zde u dveří je zvonek, a budete-li něčeho potřebovati, budu zde ihned u vás. Jmenuji se Fany.“

Hovořila ještě klidněji než dříve a byla hospodyňská čilost sama. Nejdříve vstoupila do koupelny a pustila vodu do vany, potom obratně vyňala z jedné skříně kupu koupacího šatstva a prádla a jemně vsunula mladou dívku do dveří ve výklenku.

Tyto hodiny událostí téměř pohádkových zdály se Graci Wingrovové snem. Sotva se vykoupala, již tu opět byla paní Fany a obratně jako dokonalá komorná pomáhala jí oblékati se. Pojednou se však její světle modré oči široce rozevřely a skoro s hrůzou ulpěly na jemném, oblém rameni dívčině, na němž vynikalo velké ohyzdné tetování.

„Ó, co pak to tu máte?“ uklouzlo jí z úst, a v ten okamžik Grace procitla ze svého krásného snu. Rychle si rukou zakryla to místo na rameni a světlý obličej se zarděl studem a pobouřením ještě temněji. Ale žena toho nepozorovala a musila svůj údiv ještě vyjádřiti slovy.

„Vskutku podobá se to zvíře těm, která my tu v domě máme. Ještě jste je neslyšela? Ta velká klec tam naproti,“ – ukazovala oknem – „a mnohdy opravdu hrozně vyvádějí. Nemusíte se však, slečno, báti,“ rychle dodávala, když postřehla zvláštní pohled dívčin, „nemohou ven a mimo to je vždy nablízku ten Indián, kterého poslouchají jako psi. Vpravdě však to není Indián,“ svědomitě se opravovala, „ale vypadá zcela tak a je také odkudsi zdaleka. Proč však právě vy máte na své jemné pleti takové hrozné zvíře, tomu nerozumím. Jak jste k němu přišla?“

Hovoříc takto se zřejmou radostí a láskou, velmi obratně upravovala vlnivé tmavé vlasy dívčiny, pojednou však v řeči ustala, jako by čekala na odpověď.

„Nevím,“ krátce a tvrdě odpověděla Grace a paní Fany ještě více udivena potřásala hlavou, potom však si uvědomila, že se snad dotkla věci pro hezkou Graci nepříjemné, a pospíšila si, aby svou chybu napravila. Ale mezi obočím dívčiným náhle vyvstala vzdorná vráska a nezmizela, ani když ji čilá žena pečlivě usadila do křesla a přisunula k ní čajový stolek se všemi možnými pochoutkami.

„Tak, a nyní se, slečno, posilněte! Dnes jsem nebyla ještě tak dobře připravena, od zítřka však budete míti vše, čeho si budete přáti.“

Graci Wingrovové zdála se nyní vhodná chvíle pro první otázku.

„Proč mě sem zavezli? A jak dlouho mě tu chtějí věznit?“ Namáhala se, aby její hlas zněl rozhodně, ale podařilo se jí to jen napolo, a účinek jejích slov na ženu nebyl takový, jaký očekávala. Nadála se, že uslyší rozpačitou výmluvu, avšak paní Fany pohlížela na ni upřímně se usmívajíc a tváříc se neobyčejně prostosrdečně.

„To vám skutečně nemohu říci. Ale chápu, že byste to ráda věděla, a vyřídím to Jeho Milosti.“

Dívka položila koflík, až zazvonil, a všecka zaražena zdvihla hlavu.

„Jeho Milosti? Kdo je to?“

„Ó, však ho jistě poznáte,“ řekla plavovlasá žena vyhýbavě a její obličej se rozjasnil, takže bylo zjevné, co pro ni byla Jeho Milost. „Jen si nyní pořádně berte, a já s ním potom promluvím.“

Rayna to poselství, které mu Fany s důležitou důvěrností vyřizovala, valně nepotěšilo, ačkoli byl věru na ně připraven. Dívce se konečně musila celá ta věc už nějak vysvětliti, nevěděl však vskutku, co by jí měl říci. Muž, kterého se všecka ta dobrodružná událost vpravdě týkala, ležel bez vědomí na lůžku, a on sám byl do věci zasvěcen jen až po určitý stupeň. Ačkoli Evans již rok mluvil o svém záměru, jakmile se řeč stočila na důvody a účel, stal se nesdílným a zmlkl. Rayne byl by za své přispění, za svou pomoc mohl požadovati úplnou upřímnost, a jednou i naznačil tuto podmínku, ale v tvrdém obličeji Evansově se přitom objevil tak úzkostlivě prosebný rys, že od ní upustil. Byl Evansovi povinen vděčností za mnohé a mnohé, a poněvadž si Evans přál vyhledati tu malou slečnu s pardálicí na levém rameni stůj co stůj a dostati ji do svých rukou, přivedl ji až sem, ačkoli Evans právě zápasil se smrtí a snad nikdy nebude moci říci, co by se mělo dále státi.

Nebylo pro Rayna pražádnou příjemnou úlohou předstoupiti před tu dívku a čeliti jejímu pochopitelnému vzrušení, musil se však k tomu přece odhodlali. Ale dříve se chtěl ještě jednou na vše přeptati Petra.

Světnice Petrova byla praprostá, jako světnice v nějakém srubu. Právě stál s obličejem důkladně namydleným u okna, zíral do střepu zrcadla napolo osleplého a levicí opatrně nadzdvihuje svůj široký nos, přejížděl si po vrchním rtu pravicí, ozbrojenou předpotopní břitvou. Šustělo to, jako když se kosou požíná žitniště.

„Byli jste s Evensem pospolu tak mnohá léta,“ promluvil mladý muž jakoby bezradný, „a slyšel jste od něho zajisté leccos. – Co pak je vpravdě s tou dívkou a co my s ní máme počíti?“

„Nevím,“ zabručel hranatý muž nezdvořile a nevrle a trhl mohutnými rameny. „O ženských jsme nikdy nemluvili. A vy sám jste mi řekl, abych se o tu dívku nestaral. Pro mne za mne dělejte si s ní, co chcete.“

„Dobrá,“ řekl Rayne klidně a kráčel ke dveřím, „pak se starosti brzy zbavíme. Pro mne se ta historie tak jako tak nehodí, a já ji pokud možno rychle a snadno nechám. Mohu jí věru říci, že vše byl omyl, a doufám, že proto neztropí žádný povyk. Nejlépe bude, vezmu-li ji hned s sebou zas do Londýna, neboť potom vskutku nemám zde již ani co dělat. Jak bude s Evansem, to se budu moci také každou hodinu dověděti telefonem.“

„To, pane, neuděláte…“ Petr se naráz obrátil a jeho pohled byl právě tak žalostný jako výraz jeho obličeje, pomazaného mýdlem a krví „Přece mne nemůžete v této proklaté zemi nechati samotného, a také Ala ne,“ mručel poděšen a zoufale mával ve vzduchu svou obrovskou břitvou. „Právě teď, když ta dívka je konečně tady. Můžete mě na místě zabíti, vím-li, oč tu jde,“ pokračoval nesměle a prostosrdečně, „ale myslím, že to Al nepřežije, půjde-li vše špatně. Sotva jsme se tam na druhé straně poněkud výše dostali, hned to s ním začalo. Pojednou sedával u stolu večer celé hodiny a opět a opět přepočítával své bankovky, a čím jich bylo více, tím byl po nich posedlejší. Až se mi to již jednoho dne zdálo příliš hloupé, a řekl jsem mu, že to všechno je jen neřád, poněvadž lidé jako my nemůžeme s tím nic počít. Ale tu se na mne zašklebil a řekl: „Tomu ty nerozumíš,“ a také měl pravdu. Také jsem jich získal několik balíků, a stále jich přibývalo, mne však nikdy nenapadlo, abych se o ně staral. Jen s ním bylo rok od roku hůř a hůře, a když jsme potom všechno to haraburdí dali do banky, stále něco čmáral a počítal.“ Petr opovržlivě stáhl levý koutek úst, ale pak ještě včas si připomněl, že něco takového je na Spitteringském dvorci zakázáno, a jen povážlivě zamlaskl. „Nu, a potom jsme nalezli vás, a vy víte, jak pojednou začal mluvit o tom, že se nyní musí ta záležitost malé slečny s pardálicí uspořádati a také ta druhá historie. Co by to asi bylo, o tom se nikdy ani slovem nezmínil, nýbrž jen a jen o tom mluvil, kde a jak bychom tu dívku našli. Vždyť jste to sám slyšel a také víte, že neměl klidu. Mnohdy jsem si myslil, že v jeho lebce není vše v pořádku. – A že jsme ho před několika nocemi nalezli tam naproti v křoví polomrtvého, ačkoli měla jeho loď přece připlouti až tento týden, je také taková věc. Jak se sem dostal?“

Luštiti hádanky nebylo právě nejsilnější stránkou Petrovou, a nejdříve si zoufale vjel do svých dlouhých pačesů a zamyšlen stíral si uschlou mýdelnou pěnu s rozdrásaného, napolo oholeného obličeje. „Ale kde jde o ženské,“ končil jedovatě, „tam je přitom také vždy sám ďábel.“

Rayne pozoroval, že z toho muže skutečně nic nedostane, a proto mu nic jiného nezbývalo, než aby záležitost dívčinu vedl dále pokud možno obezřele, a především aby získal aspoň čas. Uzdraví-li se Evans a okřeje-li, nechť se mu splní jeho nejvroucnější přání, které mu tak často, a tak důkladně kladl na srdce, a pak se ostatní vyvine již samo sebou.

Rayne vystupuje po schodech uvažoval, jak by měl zacházeti s tím nedobrovolným hostem. Sám se dosud s dívkou nikdy nesetkal, všechen ten těžký úkol za něho konali jeho obratní a spolehliví lidé, a on sám věděl jen to, že Grace Wingrovová byla zcela sama, což ovšem podnik značně usnadňovalo. Snad právě proto byla teď tak povolná. Ostatně se sám o to postaral, aby byla obklopena vším možným pohodlím, a v tomto prostředí mohla již nějaký čas vydržeti. A kdyby snad měla ještě některá přání nebo podmínky, byl ovšem ochoten je splniti.

Fany, která se narychlo opět podívala na nemocného, přišla, záříc v obličeji, hned za ním a vsunovala klíč do zámku.

„Otevřu Vaší Milosti,“ šeptala a zaklepala. „Jeho Mil…,“ ohlašovala obřadně, ale poslední slabiky se zdusily pod jeho rukou, kterou jí rychle položil na ústa.

„Nechte toho na příště,“ zabraňoval tiše. „Říkejte prostě ‚pane Rayne‘, je-li již nezbytně třeba takových okolků.“

„Pan Rayne,“ poslušně švitořila žena. „Může, slečno, vejíti?“ Napjatě naslouchala, a když se ozvalo stručné „ano“, otevřela dveře.

Velmi zřídka se panu Raynovi stávalo, že pozbyl svého pevného klidu jen na několik vteřin, ale tentokráte uplynula dosti dlouhá chvíle, než zdolal své překvapení a se ovládl. Ta štíhlá tmavá dívka s jemnou hlavou a s tváří poněkud drsnou, ale krásnou, stojící v světle u okna a vítající jej skoro vyzývavým pohledem v očích, vroubených dlouhými řasami, nikterak se neshodovala s tím obrazem, který si v duchu vytvořil o té malé slečně s pardálicí, o té malé slečně, o které se stále tolik mluvilo. Náhle stál před dorostlou dámou, v jejímž postoji a v jejímž vzezření se jevilo tolik sebevědomí a rozhodnosti, že se mu způsob, kterým chtěl záležitost řešiti, nezdál ani vhodný, ani nadějný.

Také Grace Wingrovová musila své představy o tajemné bytosti, do jejíchž rukou se dostala, důkladně opraviti, když práh překročil velký ramenatý muž chladného obličeje. Neměla však kdy se zabývati takovými vedlejšími věcmi. Musila konečně zvěděti, proč se s ní jedná takovým neslýchaným způsobem a co se s ní zamýšlí. Ještě větší, než pocit úzkosti, bylo v ní pobouření, a jen tak tak se ovládla.

„Vy jste ten muž, který tuto ničemnost nastrojil?“ otázala se břitce. „Doufám, že se dále pokračovat neopovážíte. Nikdy jsem vás neviděla a nevím, kde jsem, a nic z toho nebudu dělati, propustíte-li mne. Ale ihned!“

V očích se jí zajiskřilo, zaťala pěsti a rychle pokročila ke dveřím, ale Rayne, jak byl velký a široký, se svým starým klidem jí zatarasil východ. V té chvíli proklínal náhodu, která jej vpletla do této historie, ale zároveň se mu tato historie, na které mu až dosud pranic nezáleželo, pojednou stávala záležitostí jeho samého. Tato dívka, samy oheň v očích a v každém hnutí pružného těla, se úplně podobala pardálici, jejímž obrazem byla poznamenána. Rayne zcela zapomněl napolo přivříti oční víčka, jak bylo jeho zvykem. Až když Grace nebojácně a pánovitě stála těsně u něho, poněkud nabýval své rovnováhy.

„Poslyšte mne na chvíli trpělivě,“ začal zdvořile a jaksi nesměle, ona však neměla k tomu ani trochu chuti.

„Chci jen od vás slyšeti, chcete-li mne propustiti, či nikoli,“ vyrazila ze sebe prudce, všecka podrážděna. „Vše ostatní si můžete ušetřiti. Nezajímá mne to. Tedy, ano či ne?“

Skrčila se jako k útoku, a ten velký muž založil ruce a otevřel své šedé oči. „Ne,“ řekl klidně, ale určitě, a dívka zaražena vztyčila svou rázovitou hlavu a plaše a zpytavě hleděla mu po několik vteřin do tváře. Potom se prudkým pohybem a beze slova od něho odvrátila a snažila se vytvořiti mezi sebou a jím co největší volné místo.

„Smím snad vám, slečno, nyní říci několik slov?“ otázal se. „Nezměníte sice nikterak svého nynějšího postavení, ale snad se do něho poněkud snáze vpravíte. Jde tu zajisté jen o několik málo dní. Jestliže muž, kterému na vás tolik záleží…“

Grace všecka napjata poslouchala, a ačkoli byla velmi sklíčena, přece nechtěla to ani trochu projeviti.

„Celá tedy rota,“ vysmívala se. „A vy nejste ani její hlavou, nýbrž jen nástrojem jako ten muž s ohavným ovčím obličejem.“

„Neříkejte tak tomu ubohému člověku,“ řekl a kolem úst se mu objevil jakýsi úsměv. „Jmenuje se Tom, kdybyste ho snad potřebovala, a je hrozně ješitný.“

Jeho lehký, poněkud výsměšný způsob řeči ji podráždil ještě více.

„Ó, řeknu mu ještě jiné věci,“ vybuchla poznovu. „A vám také; svému čistému pánovi však můžete vyříditi, aby se měl na pozoru. Nejsem žádné bezbranné dítě!“

Aubrey Rayne již zas otevřel oči a usmíval se nyní zcela zřejmě. „Ale on vás pokládá za děcko.“

„Jakže?“ otázala se rozzlobena.

„Poněvadž vždy mluvívá jen o malé slečně s pardálicí.“

Po třetí bylo Graci Wingrovové toho dne připomenuto to ohyzdné znamení, které jí bylo vypáleno; chvíli stála jakoby strnulá. Potom však náhle jejím tělem projelo křečovité trhnutí, a zachvácena studem a zoufalstvím pokryla si obličej svýma jemnýma štíhlýma rukama.

Velký ramenatý muž nemohl snésti toho obrazu. Rychle a tiše proklouzl dveřmi a i venku ještě kráčel po špičkách.

Hbitá žena otočila klíčem v zámku, a když dohonila Rayna, zamžourala na něj tázavým zrakem.

„Není-li hezká, Vaše Milosti?“ důvěrně zašeptala, ale Jeho Milost měla kolem úst zvláštní rys a v jeho očích byl zvláštní výraz a zdálo se, že jí vůbec neslyší.


  


  
VIII.

„Ta zvířata jsou dnes svrchovaně neklidná,“ řekl Rayne přicházeje z pozadí domu a usedaje vedle Petra na lavici. „Snad přijde bouřka.“

Forge ani nepromluvil, jen vyplivl, naznačuje, co si myslí o anglických bouřkách; po chvíli však povstal a prudkými kroky obcházel dům, drže se v stínu těsně u zdi.

Blížící se noc byla naplněna tísnivým dusnem a na prastarých stromech Spitteringského dvorce se nepohnul ani list. Ba ani od moře tentokrát nezavanul večerní větřík a za blízkými vrchy vyvstávala zlověstná stěna mračen.

Po nějaké chvíli se vracel Petr.

„Zahnali jsme ty šelmy do vnitřní klece a spustili jsme železná vrata,“ zabručel krátce a zabafal, až se z jeho dýmky vyvalil kouř jako z továrního komína. Kolkolem bylo hluboké ticho a ovzduší bylo napětím jako nabito tak, že to Rayne pociťoval ve všech údech. Sotva uplynula další čtvrthodina, náhle po obloze přeletěla jasná ohnivá záře a hned potom zaburácel první hrom.

V téže chvíli zazněl z předsíně dupot neohrabaných nohou a oba mužové se mimoděk vymrštili.

„Pojďte rychle,“ volala Fany udýchána a plna úzkosti a již opět pospíchala před nimi do světnice nemocného. Nemocný ležel v bezvědomí ještě zcela tak strnulý a nehybný jako předtím, ale žena plaše ukazovala na cosi tmavého štětinatého, co sotva na palec od obvázaného obličeje tkvělo v tlusté prachové pokrývce.

„Vletělo to náhle oknem,“ vykládala žena rozčilena, „a nejdříve jsem si myslila, že je to noční můra. Potom jsem však viděla, že je to něco jiného, a ihned jsem rychle okenici zavřela. Letělo to těsně vedle jeho obličeje.“

Oba mužové se současně sklonili nad kulatým štětinatým předmětem a Forge již již chtěl předmět uchopiti svýma hrubýma rukama, ale Rayne zadržel Forga pevnou rukou a sám špičkami prstů vytahoval malý chumáč z ložní pokrývky.

Byl to hřebík se štětičkou, šipka, kterými se střílí ze vzduchovek a z foukaček, ale když ji mladý muž podržel proti světlu, zpozoroval, že její hrot je jemný a ostrý jako jehla a že je povlečen lesklou, jakoby lakovou vrstvou.

Výmluvně pohleděl na svého hranatého průvodce a Petr mu ihned asi porozuměl, neboť se jeho obličej divoce zkřivil a z jeho širokých úst uniklo polohlasité zaklení.

Co měl ještě na jazyku, to mu potlačil zjev temné postavy, která, jakoby ze země vyrostši, stála ve světnici. Byl to Malajec Mamed. S jeho dlouhých, chumáčovitých vlasů stékaly proudy potu až k jeho bosým nohám, ale přesto nezapomněl uctivě zkřížiti ruce na prsou a hluboce se pokloniti, než ze sebe prapodivnou hatmatilkou vypravil několik trhaných vět.

Rayne mu nemohl porozumět, ale Forge uchopil toho snědého hocha za ramena a hnal se s ním ze dveří.

„Mamed vrhl té potvoře do boku svůj nůž,“ vysvětloval přes ramena již na odchodu, „ale to je příliš málo. Poštvu na toho proklatého psa celé peklo, a dopadnu-li ho…“

Nedokončil svou hrozbu, ale Rayne znal Petra Forga a věděl, co to znamená.

„Netropte hlouposti!“ zvolal, ale ten, kterému ta slova patřila, již se řítil mohutnými skoky předsíní a těsně za ním utíkal, napínaje všechny svaly a žíly, polonahý snědý výrostek.

* * *

Grace Wingrovová již celou hodinu stála u otevřeného okna a hleděla uměleckým mřížovím do neutěšené zahrady. Příkře odmítla opětovné pokusy své přívětivé opatrovnice, snažící se ji rozveseliti všelijakým hovorem, a také se ani netkla chutné večeře. Nemohla a nemohla se zbaviti myšlenek a úvah, které na ni dotíraly a které ji znovu a znovu nutily tázati se, které tajemné okolnosti ji asi přivedly do tohoto prostředí a jak souvisely s tím hrozným znamením, které ji životem provázelo. „Malou slečnou s pardálicí“ nazval ji ten cizí velký muž se zvláštníma očima, a nějak to vše tedy asi souviselo. Jen se nemohla té souvislosti dopátrati. Pokud si mohla vzpomenouti, byla ta ohyzdná modrá skvrna vždy na jejím rameni, ale nikdo z těch prostých, nevlídných lidí, mezi kterými vyrůstala, o tom nepromluvil. Jen její malé družky, s nimiž si hrávala, ji tím škádlily, a vyronila pro to již mnoho těžkých slz. Potom později si bystrého, hezkého děvčátka všimla stará osamělá učitelka a přijala Graci za vlastní. S tímto přijetím byly jakési potíže, neboť se pojednou ukázalo, že listiny, týkající se děvčátka, nebyly v pořádku. Ale pěstouni nemohli podati žádné určité zprávy, a bylo nutno zanechati všeho pátrání dalšího.

Potom nastala malé Graci Wingrovové první radostná léta života. Dostávalo se jí láskyplné péče, požívala pečlivého vychování a měla příležitost naučiti se všemu, aby se jednou mohla sama uživiti. Když úmrtím své dobrodějky zažila první velký bol, bylo jí již devatenáct let a byla již po delší čas zaměstnána. Ale přes opravdovou píli a zdatnost měla málo štěstí, a kdyby jí nebyla stará paní zanechala svůj malý byt a několik málo set ušetřených liber, byla by se brzy ocitla v poměrech velmi krušných. Zdálo se téměř, že ji pronásleduje jakýsi zlý osud. Opět a opět byla buď mezi nejmladšími zaměstnanci, kteří pro ochablý obchod musili býti propouštěni, nebo celý podnik špatným obchodováním hned ztroskotal.

A nyní se také skončila její činnost u divadla „Parisiana“. To jí však tak dalece nepůsobilo zvláštních starostí, všechna její mysl se zabývala jen záhadou, která ji zanesla do zdí tohoto domu.

Zatím se venku zešeřilo a blížila se noc, ale Grace Wingrovová toho nepozorovala. Strnulými zraky pohlížela do mohutných korun stromů a do hustého křoví, bujícího kolem kmenů. Mezerami v hustém listí probleskovala bílá zeď a chvilkami odtud zaznívalo táhlé vytí, ale dívka si toho nevšímala. A také ani nepozorovala, že kus oblohy, který mohla přehlédnouti, temněl víc a více, a teprve oslňující blesk ji vytrhl z jejího hloubání.

Hned potom se hustý déšť spustil na vyprahlou zemi a Grace tiskla hlavu na mřížoví, aby zchladila rozpálené, bolestivé čelo.

Jednu chvíli zahlédla jakýs temný stín pohybující se od křovin k domu, pak mizející a opět po několika minutách se vynořující, a potom se za ním nehlučně vymrštil stín druhý. Zaslechla jakoby krátký zdušený výkřik, ale vše to se dotklo jejích smyslů jako sen.

Pojednou však přece poznala, že nesnila.

Tam, kde pronikala bílá zeď, náhle cosi zapraskalo, zařinčelo a zahučelo křovím a Graci naskytl se obraz, temnotou ještě znetvořenější, že se až hrůzou zachvěla: dvě obrovské kočkovité šelmy, spjaté jakýmsi jhem, supíce a kňučíce pádily přes volné prostranství k protější zdi sadu a podle nich na jedné straně běžel polonahý muž řinče silným řetězem a na druhé straně zavalitá jakás postava mávající mohutným klackem.

Obraz, který se mimo ni hnal, podobal se příšeře hrozného divokého honu a ztýrané nervy Grace Wingrovové se úplně zhroutily. Vzkřikla, rukama si zakryla oči a prchla od okna do světnice.

Hned potom projelo domem zvláštní dunění a dívce, šílené hrůzou se zdálo, že podlaha, na které stála, pomalu klesá a s podlahou i všechen prostor se vším, co v něm bylo.

Aubrey Rayne stál v zadní chodbě těsně u nástěnného pažení, z něhož odsunul jednu desku, a maje ruku na vypínači, napjatě naslouchal tichému bzučení stroje. Již po několik neděl nesčíslněkrát vyzkoušel těžký výtah, přesto však se nemohl ubránili úzkosti, když se nyní to podivné zařízení se vším všudy i s nemocným mužem i s dívkou sunulo do hlubiny. Evans připravil toto zařízení podle svého, drsně promyšleného plánu, výslovně pro Spitteringský dvorec a velmi mu na tom záleželo, aby bylo také jistojistě uskutečněno. Aubrey nemohl sice ještě donedávna pochopiti jeho účel, nyní však se mu zdálo, že ten účel tuší. Jako by odkudsi hrozilo nějaké záludné nebezpečí, jemuž by byl Evans skoro již padl za oběť a které nyní jako by bylo opět nalezlo jeho zmizelou stopu. Jedovatá šipka se sice na štěstí chybila svého cíle, ale každou hodinou se mohl objeviti nový útok, a bylo rozhodně dobře, že nemocný i dívka s pardálicí budou v bezpečí.

Rayne zasunul do pažení desku přes vypínače a netrpělivě přecházel po předsíni. Ale trvalo déle než hodinu, než se Petr vrátil ze své výpravy a jeho obličej měl výraz úplné bezradnosti a svrchovaného vzrušení.

„Našli jsme ho,“ vypravil ze sebe sípavě a trhaně. „Zase v lesíku. A měl právě tak hroznou ránu jako Al. Jen tentokráte dopadl úder lépe a polovinu lebky rozbil na kaši. Chlapík měl toho dost, a nechali jsme jej ležeti tak, jak jsme jej nalezli.“ Přetřel si oběma dlaněmi zvlhlý obličej a pohleděl na mladého muže nejistým, tázavým zrakem. „Byli jsme mu těsně v patách a stalo se to asi sotva dvě stě kroků před námi.

„Evans a dívka jsou dole,“ pravil Rayne klidně. „Pro všechny případy připravte si svou pušku a také řekněte Mamedovi, aby měl oči otevřeny.“

* * *

Skoro v tutéž dobu blížil se Bill Short, štíhlý, svalnatý muž, neobyčejně hbitý, k prvním domům chesterhillským. Skoro půl hodiny běžel poli po kluzké půdě a teprve teď se odvážil na chvíli vydechnouti a bystře se kolem rozhlédnouti.

Když bylo vše ticho, dal se obloukem k protějšímu konci Chesterhillu a tam skrytou zadní brankou vklouzl do malého domku stranou stojícího.

Bez světla, jen hmataje, dostal se úzkou předsíní do místnosti po pravé straně, zamkl dveře, pečlivě zastřel okno a zpod promoklého pláště vytáhl dva předměty a za svitu kapesní svítilny ukryl je spěšně v otvoru dovedně zakrytém pod prahem dveří. Jeden předmět byl nůž zvláštního tvaru, hrubě pracovaný, druhý předmět byla podivná obrovská rukavice, značně těžká, poněvadž do skrýše sjela s hlomozem dosti silným.


  


  
IX.

Algernonská ulice v Kilburnu jest malá postranní ulice s přívětivými domky rodinnými, kde se všichni obyvatelé znají a kde se všechny události šíří rychle jako blesk.

Tohoto časného letního jitra letěla dveře ode dveří pověst, že se asi chce pan Murphy ze Scotland Yardu odstěhovati. Ale ta pověst se nakonec ukázala planým poplachem.

Ovšem, skutečně stál tak řečený automobil pana vrchního inspektora před domem a vrchní inspektor, jeho hospodyně a Spang skládali do automobilu kufry, cestovní brašny, krabice a dokonce i malý stolek, takže byl vrchovatě plný, ale na ostatní nábytek nedošlo, Murphy pak ještě jednou kriticky posoudiv všechen, ten náklad, odvážně se vyšvihl na přední sedadlo. To však byla jen příprava, zkouška, jak by se mu asi sedělo, neboť nejdříve ještě musil své hospodyni dáti řadu rozličných pokynů stran zalévání kaktusů a stran stravování své rosničky, a potom také došlo na Spanga, který toho dne vypadal ještě více jako stín a zdál se bezvýznamnější než jindy.

„Teď po několik dní nebudu moci na vás dávat pozor,“ promluvil vrchní inspektor důtklivě, „doufám však, že se zatím nedopustíte žádné hlouposti. Snad tady nebudu dokonce celý týden nebo i dva, bude-li mi svědčiti ten mořský vzduch. Kde budu, to ovšem víte, ale s malichernými spisy mi dejte pokoj! Ty mohou počkat. Dovíte-li se však něco o tom muži, který jel včera za námi v autu, ihned mi to oznamte! Ty dva šibeniční obličeje, které nyní stojí na obou koncích naší ulice, také asi k němu patří.“

Policejní poddůstojník nepodíval se ani vlevo ani vpravo, nýbrž jen melancholicky přikývl a zalovil svým špičatým nosem ve vzduchu a sotva znatelně pohnul svými tenkými rty.

„Plukovník Rowcliffe,“ vydechl. „Kensington Courtfield Road. Bývá však většinou v Chesterhillu, má tam dvorec.“

Murphy poněkud pokýval ušima a obšťastnil svého pomocníka uznalým pohledem.

„Kdybyste jen, Spangu, neměl tak nemožný, hloupý obličej! Vždyť nejste ani tak hloupý, ale svým vzhledem zesměšňujete celý Scotland Yard. Přesto však vás navrhnu k povýšení, ukážete-li se v té zpropadené tygří historii jen trochu zručný. Oznámím vám, budu-li vás potřebovat. V Hanibalově obojku, doufám, že se vyznáte. Tu věc jsme sice ještě zcela nenacvičili, vtloukal jsem vám ji však tak často do paměti, že jste si ji snad přece zapamatoval. Ostatně, vždyť máte také značkový klíč.“ Obrátil se napolo na svém sedadle a hlas jeho nabyl vřelého, otcovského nádechu. „Kanibale, podívej se ještě jednou dobře na pana Spanga a podej mu pracičku…“

Ale v té chvíli zpozoroval, že měkké místečko, upravené pro Kanibala, je prázdné, a jeho oči nevrle pátraly po celé ulici. Ještě před několika minutami se Hanibal zabýval všemi čtyřmi koly vozu, ale teď pojednou zmizel. Pravděpodobně přešla mimo nějaká psí dámička a on se přes mnohé zlé zkušenosti pustil za ní. To mohlo podle okolností trvati hodně dlouho, a vrchní inspektor, svrchovaně netrpěliv, pronikavě zapískl a po chvíli zase. A zapísklo ochotně i několik hochů, kteří udiveni stáli kolem toho zvláštního auta, a malá tichá ulice se rozhlučela pekelným rámusem, který přilákal k oknům všechny lidi.

Hanibal se ovšem objevil až za hodnou čtvrt hodinu, maje jazyk daleko vyplazen, a když slyšel ten rámus, ihned přizvukoval hlubokým, chraptivým štěkotem. Byl velký jako teriér, běhy měl jako jezevčík, rozcuchanou hlavu jako domácí pinč a useknutý ocas jako pravý mopslík. Jedním uchem připomínal bernardýna, druhé mu bylo ukousnuto v urputném boji o jakousi krásku a zbyl z něho jen vroubkovaný pahýl. Jeho srst byla dílem krátká, dílem štětinatá a svítila barvami hodně strakatého telete.

Jako by věděl, že se čeká jen na něj, jedním skokem byl na voze, na vyčítavý rozkaz svého velitele, svrchovaně netrpěliv a kradmo vyceňuje zuby, podal packu panu Spangovi a energicky hrabaje všemi čtyřmi, dával najevo, že by se konečně mohlo již jeti.

Vrchní inspektor byl téhož názoru a vážně konal všechny přípravy k tomu. Své silné nohy opřel jednu zleva a druhou zprava tlustého řidítka, podobajícího se zdvižené oji, položil ruce na kruh řidítka a potom vážně a slavnostně pokynul Spangovi, aby zatočil klikou.

Policejní poddůstojník byl již v této práci poněkud pocvičen, zapotil se však přitom přece nemálo a trvalo drahnou chvíli, než se vůz temně rozhučel a pomalu se rozjížděl.

Byla to událost nejen pro malou ulici, nýbrž i pro všechny ostatní lidi, kteří měli příležitost viděti to nevšední vozidlo, a Murphy se zřejmým uspokojením přijímal tento všeobecný zájem. Byl chytrá hlava a hospodárný muž, a se svým vozem měl zvláštní záměry. Až by se umořilo těch třicet liber, které za vůz zaplatil, měl v úmyslu jej aspoň za dvojnásobnou cenu prodati některému museu nebo sběrateli takových vzácností a čím více lidí se vozu podivovalo, tím více rostly naděje na tento obchod. Auto také rozhodně bylo jedno z nejprvnějších aut, která, chovajíce v svém nitru jemnou slečnu, pojížděla v Hydeparku, a kdyby se byl do něho zapřáhl pořádný běhoun, bylo by se navlas podobalo faetonu, kočáru, blahé paměti. Neujíždělo také ani rychleji než takový kočár, ale Murphy takové věcí vůbec nedbal, neboť nebyl pro dopravní prostředky, jimiž by si člověk rozbíjel hlavu.

Rozjímavá jízda šla napříč severním Londýnem do Old Fordu a přesně na minutu v devět hodin zastavil vrchní inspektor u Holbornského viaduktu, kam si objednal Bena Kitsona.

Bývalý tulák byl uprostřed zevlujícího zástupu, který se ihned shromáždil, a i vycvičenému zraku starého policisty bylo nesnadno poznati jej v nynějším, pěkně ustrojeném gentlemanovi. Starý přechovávač Waterstone měl asi zas jednou zvláště špatné svědomí, že se tak ujal chráněnce jemu doporučeného, ale to zatím nepatřilo k věci.

„Přisedněte si,“ zavrčel Murphy netrpěliv, „ale nepřibližujte se příliš k Hanibalovi, sice vám vjede do těch krásných nohavic. Není zvyklý takové společnosti.“

Ben, který pro své zaměstnání psům vůbec nedůvěřoval, zařídil se podle toho, ale Hanibal, ačkoli se Ben vyšvihl na vůz velmi skromně, bránil tomu rozhodným odporem. Vztyčil svůj useknutý ocas, vycenil silné tesáky, a jeho velitel a pán musil mu hezkou chvíli domlouvati, než se aspoň trochu uklidnil.

Do Chesterhillu bylo okrouhle čtyřicet mil, ale Murphyho samohyb potřeboval na to plné čtyři hodiny. Trpěl totiž jakousi plachostí před lidmi a vždy se sám zastavoval, sotva mu někdo na deset kroků přešel přes cestu a před každým kopečkem si trochu odpočinul, aby nabral sil. Tu a tam jej jeho řidič pochválil stručným „Krásně“ nebo „Dobrá“ a před jedním malým vršíčkem seskočil Kitson sám ochotně a pomáhal tlačiti, a to mohl toho dne učiniti beze vší překážky, neboť měl opravdové šle, které svou křiklavou červení na sněhobílé košili pod modrým lystrovým kabátem prosvitovaly. Pro všechny případy se ještě opásal širokým černým látkovým pásem s kapsičkou na hodinky, takže mu jeho kalhoty s výrazným „pepita“ vzorkem nemohly uniknouti ani za pohybu příliš neopatrného.

* * *

Příjezd vrchního inspektora do tichého Chesterhillu vzbudil podiv skoro stejný, jako jeho odjezd z Londýna, a když se ctihodné auto zastavilo před hotelem na nábřeží, před dvoupatrovou novou stavbou s vyhlídkou na několik holých skalisek, na úzký pobřežní násyp a nevábnou vodní kaluž, ihned nastal i tu značný sběh lidí.

Chesterhill nebyly žádné moderní mořské lázně pro vrchních deset tisíc, nýbrž pouhé místo pro zotavení lidí méně zámožných, kteří se také několik dní nebo neděl chtěli za dostupné ceny nalokati trochy mořského vzduchu. Nedostávali sice tu vzduch zcela bezprostředně, neboť se místo rozkládalo na pobočním rameni velikého zálivu a širé moře úplně zakrýval protáhlý skalní hřbet, ale k zálivu bylo lze se pohodlně za půl hodiny dostati buď člunem nebo po pobřežních cestách, a proto se místo těšilo dosti značné oblibě. Sdružení lázeňské se také všemožně přičiňovalo, aby přilákalo nové a nové hosty a aby se hosté nikterak nenudili. Mimo obvyklé zábavy byl v místě i klub, do kterého také směly dámy, a přicházeli i přátelé hry, čímž mezi počestné občany vnikaly i živly, přinášející skutečný život.

Období lázeňské bylo právě na svém vrcholu, a když Murphy zpocen a ztuhlý slézal ze svého sedadla a Kitsonovi stručně rozkázal „Skládejte!“, stál před ním zřízenec hotelu, pohlížející nestydatým zrakem na vůz a na zavazadla a pokrčující rameny s chladným politováním.

„Bohužel, pane, vše je zadáno,“ řekl drze, ale sluch vrchního inspektora jako by byl vedrem a namahavým řízením vozu ochrnul, neboť vrchní inspektor velmi živě a svrchovaně přívětivě pokývl a zkoumavými zraky dohlížel na horlivou činnost Benovu.

„Buďte opatrný, člověče!“ napomínal jej. „Rozbijete-li mi něco, nebo zpřeházíte-li mi ty věci, pomějete se. Zejména mějte mi pozor na tu zelenou krabici, mám v ní několik čerstvých vajec a v té černé tašce je můj vařič na čaj. Snášejte hezky opatrně kus po kuse do pokoje! Poseděl jste si pořádně a velmi dobře vám nyní prospěje, proběhnete-li se trochu. – Který pokoj, pravíte, bude můj?“ roztomile promluvil na příslušného muže. „V druhém poschodí a dozadu byl by mi milejší, neboť je zajisté i levnější. Toho mladíka“ – ukázal maličko hlavou na Kitsona – „můžete dáti někam pod střechu. Nemá požadavků. Ale já bych chtěl pokoj co možná vzdušný a pohodlný. A hlavně musí v něm být pořádná postel, abych se v ní mohl náležitě protáhnouti, aniž se rozpadne. Doufám, že máte něco takového.“

„My nemáme vůbec nic,“ znovu vykládal důstojný vrátný a tentokráte považoval i sebenepatrnější projev politování za zbytečný. Nábřežní hotel nebyl právě domem hostícím samé lordy a podobné vznešené osobnosti, ale nikterak nestál o lidi, kteří si s sebou přiváželi své jídelní nářadí a podobné plebejské potřebnosti. „Myslím, že jsem vám to přece řekl zcela zřetelně.“

„Řekl jste ovšem,“ připouštěl Murphy, neodvraceje očí od zápolení svého novopečeného sluhy, „ale nic vám to nepomůže.“ Jako blesk se pojednou obrátil a div nestoupl zkoprnělému muži na nohy. „Či si skutečno myslíte, pokračoval rozpálen v tváři a jiskře očima, „že se svou krásnou koleskou a se všemi těmi věcmi, které jsem naložil, odpluji tou dlouhou cestou zpět do Londýna jen proto, že vy v té své proklaté boudě nemáte místa? Proč jste ji nevystavěli větší? A vůbec, proč se já tu s vámi tak tahám a zlobím, vždyť teď, když již jsem tady, také tu zůstanu. Udělejte to, jak chcete. Pro mne za mne vyhoďte třeba někoho!“

Trochu šilhavý vrátný byl sice v službách hotelových asi tak padesát let a leccos zažil, ale tento energický host jej zmátl docela. Pln starosti ustupoval do hotelové předsíně a milý host kráčel těsně za ním, a tak se stalo, že byl ustupující vrátný náhodou zachycen otáčecími dveřmi a vhozen do předsíně, když se vtom zevnitř spěšně hnal jakýsi pán.

Již v následujícím okamžiku poznal obratný vrátný, že nemohlo být pro něho vhodnějšího a příznivějšího odchodu, neboť čilý pan Hearson, všemohoucí osoba v Chesterhillu, s vybranou zdvořilostí potřásal podivnému cizinci rukou a nedal jinak a doprovázel jej sám do předsíně hotelu.

To bylo ovšem něco jiného, a uniformovaný zřízenec ještě jednou zrakem přelétl desku pokojů, když tu, již za jeho zády zazněl poručnický hlas páně Hearsonův.

„Dejte sem rychle klíč od bytu 3. Sám tam dovedu pana Murphyho a vy můžete trochu pomoci sluhovi se zavazadly. Ten pán je pan Murphy ze Scotland Yardu,“ důvěrně a významně zašeptal do ucha pohotovému zřízenci, „ale ne vyzvánějte to na všechny strany! Pan Murphy z Londýna, stačí – sice by lidé hned strkali hlavy dohromady a všechno možné šuškali.

Již spěchal po schodech, pokrytých kobercem, vzhůru, a vrchní inspektor, hlučně za ním supající, závistivým zrakem pozoroval pohyblivost tohoto muže, který sotva byl mnohem mladší než on sám. Ale Hearson byl poněkud jemnější postavy a tu nebylo pražádným uměním tak poskakovati a vypadati tak vznešeně a elegantně.

Byt číslo 3 se skládal z malého salonu, vzdušné ložnice, koupelny a předsíně, a působil dojmem svrchovaně čistým, ale Murphy protáhl obličej a nedůvěřiv ze strany pohlížel na svého průvodce.

„Co pak to stojí?“ tázal se poněkud nesměle. „Našinec nedostává cestovní paušál jako nějaký ministr nebo státní tajemník, a dopláceti bych na to věru nechtěl.“

„Tyto místnosti nelze vůbec zaplatit. Máme takové byty jen tři, a ty jsou výhradně jen pro naše hosty. Naše záležitosti zhusta vyžadují rozličných komisí a tu musí ovšem vždy být postaráno o ubytování pánů. A poněvadž i vy sem přicházíte za služební záležitostí, je jen samozřejmé, že vás, jako každého jiného zástupce vlády nebo některé vrchnosti, považujeme za svého hosta.“

„Ovšem, jen služebně,“ horlivě potvrzoval Murphy a všecek znaven klesl do jedné z hlubokých klubovek. „Věříte mi, že by mě sem jinak z mé úřadovny nebylo vytáhlo ani deset koní – za toho vedra?“ Ovíval se svou rukou, velkou jako talíř, a mrzut olizoval si tlustý spodní ret. „Dlouho jsem si to rozvažoval, poněvadž jsem, upřímně řečeno, již trochu zpohodlněl, ale co naplat? Povinnost je povinnost.“ Vzdychl zhluboka a s odevzdanou tváří začal mlíti palci. „Pane Hearsone, děkujte osudu, že vás uchránil toho, abyste se dostal k policii. Pěkné povolání, povídám vám. Ve dne v noci abyste byl na nohou a člověk aby se k tomu narodil věru s nosem krvelačného psa.“

„Ten zdá se podle vaší pověsti, věru máte,“ prohodil elegantní pán zdvořile, ale Murphy zamžoural svrchovaně poťouchle a rozveselen popleskal se po stehnech.

„‚Skučící palečnice‘, což? Již jste o tom také slyšel? Vidíte,“ pokračoval důvěrně, „to je také takový klam. Má-li našinec jednou takovou pověst, pak si lidé myslí, kdoví jaký zpropadeně chytrý chlapík to není. A právě nejprohnanější darebové jsou první, kteří na to nalítnou. Ale čarovati neumí nikdo z nás. A myslím-li na tu podivnou událost, která se zde stala, bzučí mi z toho lebka jako vlček, a ne a nemohu se v tom vyznati. Nejsem sice právě na hlavu padlý, ale když je takové vedro, jako za posledních dnů, není s mým mozkem zhola nic.“

Vrchní inspektor byl v své upřímné sdílnosti vyrušen Kitsonem a vrátným, kteří přinášeli zavazadla, kdežto Hanibal se za nimi plížil povrčuje a nedůvěřiv. Murphy svým tlustým ukazováčkem pedanticky počítal jednotlivé věci a pak pokynul Kitsonovi a vrátnému, že mohou odejíti.

„Nyní si můžete, Kitsone, dáti snídani,“ řekl přejícně, „ale necpěte se příliš! Nejste tomu zvyklý a nerad bych byl vinen, kdybyste si zkazil žaludek. Až se najíte, posaďte se pod můj balkon a natáhněte uši. Až vás budu potřebovat, zahvízdám.“

Kitson odcházel tváře se, jako by byl vzorným sluhou, který má mlčeti, již od nepamětných dob, a vrátný spěchal za ním. Ten muž ze Scotland Yardu nebyl věru příjemným hostem a bylo radno jíti mu co možná z cesty.


  


  
X.

Pan Hearson poslouchal u dveří, až zanikly kroky obou mužů, potom si přisunul židli k supícímu vrchnímu inspektorovi a ztlumil hlas v důvěřivý šepot.

„Jsme vám, pane Murphy, velmi vděčni, že jste přišel. Ihned zatelefonuji soudci, a ten vám řekne totéž. Když jsme se setkali dole před hotelem, byl jsem právě na cestě, abych vás zavolal a vás poprosil, abyste ihned přišel.“ Sklonil se ještě více a silnými skly brýlí významně hleděl vrchnímu inspektorovi do ospalých očí. „Stalo se totiž nedávno zas cosi, co nezbytně vyžaduje co možná nejrychlejšího vyšetření. – Minulé noci jsme tu měli prudkou bouři…“

Murphy potrhl hroty svých boltců, jako by chtěl zahnati dotěrnou mouchu, a na okamžik otevřel unavená oční víčka.

„My v Londýně také,“ mrzutě vpadl panu Hearsonovi do řeči. „Několik mých krásných kaktusů v květináčích se za té bouřky po několik hodin topilo ve vodě, a nebudu mít klidu, dokud se nedovím, že se jim nic nestalo. Řekl jsem sice své hospodyni, jak má ošetřovat ty ubohé rostlinky, ale v takových věcech nemůže člověk spoléhati na nikoho.“

Hearson pokývl zdvořile, ale také poněkud netrpěliv.

„Zajisté. – A za té bouře zas tu byl spáchán zločin, který se prvnímu zločinu velmi nápadně podobá.“ Elegantní pán ustal na chvíli v řeči, aby si pedanticky upravil brýle, a vrchní inspektor se potahoval za svůj tlustý nos, aby se poněkud ubránil ospalosti.

„Co to povídáte!“ zabručel, srdečně si zívnuv.

„Ovšem,“ vážně a živě kývl Hearson a podle výrazu jeho obličeje nebylo pochybnosti, že tu záležitost posuzuje za věc svrchovaně znepokojující, „Všechno nasvědčuje tomu,“ vykládal důležitě, „že vražda byla spáchána za bouře, která ovšem trvala několik hodin. Jde totiž tentokrát zřejmě o vraždu. Mrtvého našli již časně ráno, a soud, který se sešel asi před dvěma hodinami, byl jednomyslný. Všechno se ovšem musilo díti co možná nenápadně, aby se naši lázeňští hosté nepoplašili. Jsme lázeňským místem, které se chce povznésti, a nemůže si dovoliti takové kritické vzrušující události. Prosím vás – druhý případ v několika málo dnech. A opět na témž místě a týmž způsobem. Jen oběť nebyla tentokráte odklizena.“

Vrchní inspektor rozevřel oční víčka, kroutil hlavou a divě se, zamlaskal.

„A kdo je tentokráte ta oběť?“

„Opět jakýsi neznámý člověk,“ vysvětloval Hearson pokrčuje rameny.

„A je opravdu zcela mrtev?“ otázal se Murphy a jeho hlas zjihl a oči se mu zarosily.

„Ovšem. Ten muž dostal ránu, která mu úplně roztříštila zadní část hlavy. Mrtvola byla již prohlédnuta, ale odpoledne bude v nemocnici ještě obdukce. Kdybyste se snad o ni zajímal…“

Vrchní inspektor zděšen zkřivil svůj kulaťoučký obličej a odmítaje pozvání, pozdvihl ruce.

„Ani trochu. Něco takového již není pro mne. Nemohu totiž viděti žádnou krev a mrtvoly teprve ne. Musím-li někdy být při takové věci, celých čtrnáct dní potom nestojím za nic.“

„To chápu,“ poznamenal Hearson uznale, „ani pro mne by taková věc nebyla. Chtěl jsem vás jen na to upozornit, abyste byl zpraven o všem. A bylo-li by vám libo podívati se na místo činu, rád vás tam doprovodím. Místo je, jak jsem již řekl, přesně totéž, na kterém hlídka Automobilového sdružení v minulém týdnu prý nalezla těžce zraněného. Lesík se rozkládá sotva tři míle nad zálivem a mohu vás tam svým vozem za několik minut dovézti.“

„Výborně,“ přitakal Murphy čile. „Jste velmi laskav, pane Hearsone, a jsem vám opravdu vděčen. Ovšem, důkladně si prohlédnu to místo, ale ne hned nyní. Snad k večeru, až nebude slunce tak lidožroutsky pálit. Zatím bych si rád trochu zdříml, neboť jsem musil dnes poněkud dříve vstávati a jízda mě také velmi znavila. Řekněme tedy, asi kolem šesté hodiny, hodí-li se vám. A na několika hodinách věru nyní již nezáleží. A zato se pak do toho pustím s větší chutí.“

„Úplně podle vašeho přání,“ řekl elegantní pán zdvořile a povstal. „Přivedu s sebou také inspektora Elliota, který zatím řídí vyšetřování. Je velmi zdatný mladý muž, a snad vám bude příjemné, zpraví-li vás o všem co nejzevrubněji.“

„Dokonce velmi příjemné,“ ujišťoval vrchní inspektor a rázně potřásl Hearsonovi rukou. „Ti mladí A lidé mají mnohem bystřejší zrak než my staří a také modernější metodu,“ přiznával poněkud lítostivě. „Ale našinec má zato své zkušenosti. Rozhodně přivedeme tu historii na správnou cestu. Na to můžete spolehnouti.“

Hearson nebyl dosud zcela ze dveří, a Murphy funě a sténaje, již shazoval se sebe kabát a jen tak v košili jal se chvíli přehrabávati v svých zavazadlech. Nejdříve vyňal pyžamo, poněkud pestré, a pohodlné domácí střevíce, ale jako by ho bylo to vybalováni příliš unavilo, musil si hned trochu odpočinout. Znovu usedl do křesla, zkřížil ruce na břiše a všecek znaven, zavřel oči. Jen jeho uši se nemohly uklidniti a stále se pohybovaly.

Asi po pěti minutách náhle pružně vyskočil, poslouchal chvíli, co se děje na chodbě, a začal cosi hledati v příruční kabele. Vyňal z ní mapu plátnem podlepenou, kukátko a browning, který v jeho obrovské ruce vypadal jako dětská hračka, vsunul tyto věci opatrně do kapes a hned za tím vším stočený klobouk panama.

Zatím se Hanibal zvědav a nedůvěřiv plížil místnostmi, očichával každý předmět a časem zlostně chňapal po mouše příliš drzé.

Pojednou zaslechl krátký, slabý zvuk, jako písknutí lasičky, a když o něm uvažoval, než uposlechl určitého hvízdání a hromování svého velitele, volajícího jej tak skrze zuby, skončila se, jak věděl, jeho volnost. Napjal proto kromě pahýlu ještě také druhé ucho a již uháněl.

Murphy stál u dveří a svým mohutným ukazováčkem ukazoval na práh.

„Lehnout, pane!“ zasykl, a slyšel-li Hanibal toto zdvořilé pojmenování, nestačily mu ani všechny jeho čtyři.

Zatím co pes, ranec bdělého pudu a pohotové útočnosti, ležel za dveřmi a neslyšně sál vnější vzduch, kolébal se jeho pán pohodlně chodbami. Hotel byl dosti prostorný, a trvalo chvíli, než Murphy došel do zadního křídla. Tam narazil na nenápadné křídlové dveře, a když za nimi objevil schody, sestupoval po nich. Sešel do předsíně, naplněné kuchyňskou vůní, a potom do obrovského dvora, po jehož obou stranách stála v dlouhých řadách auta. Maje ruce v kapsách potloukal se nenápadně kolem zřízenců sem tam pobíhajících a kolem čističů vozů a nikdo si ho ani trochu nevšímal. Před ním šla čilá dívka s košem v ruce a za několik okamžiků za ní proklouzl Murphy malým východem pro dodavatele.

Hotel stál dosti daleko vpředu u postranního zálivu, a ještě dále proti hlavnímu zálivu rozkládala se na mírném svahu nepravidelná skupina vil s malými zahradami.

Murphy se obrátil na protější stranu, kde se podle pobřeží a na stráni táhla řada starých nízkých domků. I ty byly jakoby zpřeházeny, a vrchní inspektor, s podivuhodnou pružností stoupající do stráně, musil se bráti pořádně klikatou cestou, aby se vyhnul zdím.

Na jednom z těch četných rohů náhle pocítil prudký náraz, a muž v sportovním obleku, v spěchu poněkud hrubě strčivší do jeho ramene, otočil se jako vlček. Murphy ho chvatně zachytil, zdvořile se omlouvaje, a když před sebou spatřil obličej ostrých rysů, s nosem směle trčícím a s pichlavýma očima, překvapen tiše vykřikl.

„Bill Short!“ zabručel táhle a rychle uvažoval. „Hleďme! – Již je tomu chvilka, kdy jsme se viděli naposledy.“

Muž jako by neměl právě valnou radost z toho setkání a jako by se mu nechtělo vyhrabávati staré vzpomínky. Beze slova a s úsměvem poněkud zavilým pokusil se vymknouti se, ale ruka Murphyho držela ho pevně jako svěrák.

„Není sice má paměť právě nejlepší,“ pokračoval vrchní inspektor přemýšleje, „myslím však, že tomu budou asi tři nebo čtyři léta. – Jaká pak to, jářku, byla tehdy událost?“

Číhavá tvář mužova se zkřivila v potutelný pošklebek a v jeho očích se vyzývavě zablesklo.

„To vy přece věru dobře víte sám,“ ušklíbl se, ale v témž okamžiku sebou trhl, poněvadž prsty Murphyho sevřely jeho zápěstí jako ocelovým kruhem.

„Ovšem, vím, vím,“ pomalu vycházelo ze rtů vrchního inspektora, pátrajícího zvláštním pohledem kdesi v dálce. „To byla historie s tím levhartem… Pardál, také levhart řečený…“ brumlal si pojednou bez souvislosti, a již nepromluviv, šel dále svou cestou, kdežto Bill Short hbitým skokem zmizel mezi domky.


  


  
XI.

Oblečena, jak se v strachu a děsu vrhla na lůžko, procitla Grace toho rána po bezesném spánku z únavy, a prvním pohledem zkoumala své okolí, ale v něm se zcela nic nezměnilo.

I to okno, které zcela zřetelně viděla unikati výš a výše, bylo tu, cítila i kořennou vůni, proudící ze sadu, a oddychla si zhluboka a volně. Div že vzrušující obrazy a dojmy uplynulé noci nepokládala za výplody své rozbouřené obrazivosti, jen kdyby nebyly bývaly tak životné.

Neměla ani kdy hloubati o tom, neboť sotva se hnula, již stála v pokoji paní Fany, jako vždy zase svěží, přívětivá a hovorná.

„Jistě jste se, slečno, velmi bála,“ ihned začala s důvěrnou starostlivostí, „a bylo by věru bývalo mou povinností, abych se byla po vás poohlédla, když se ta bouřka přihnala. Měla jsem však právě jakousi nutnou práci, a nemohla jsem vás ani upozornit, že váš pokoj sjede dolů, aby vás ten nečas nerušil. Tato část domu je totiž tak upravena,“ vysvětlovala prostě, jako by šlo o věc zcela všední, „ale když to člověk neví, jistě se věru pořádně poleká.“ Již zase hospodařila v koupelně a její rázná řeč proudila se šumějící vodou jako o závod. „Já jsem sice později k vám nakoukla, vy jste však spala již tak pevně, že bych vás za nic na světě nebyla probudila. Váš šat vám již upravím, a zatím musíte obléci něco z našich věcí.“

Prvního dne se Grace příkře bránila vzíti na sebe cokoli z jemného prádla a šatstva, připraveného v skříních, dnes se však cítila tak zemdlena a její odpor byl tak ochromen, že se podvolovala všemu, co ta energická žena uznávala za vhodné.

Paní Fany uplatňovala své obratné ruce a kritický zrak jako dokonalá komorná, a když dívku oblekla do vonného bílého letního šatu, nemohla se již ubránili podivu.

„Jako princezna,“ řekla záříc a bez dlouhých okolků stočila Graci před vysoké zrcadlo a tam na ní ještě cosi upravovala. „A jako by bylo vše, slečno, na vás šito.“

Dívka pohlédla na svůj obraz v zrcadle poněkud s odporem a rozmrzelá, nebyla by však bývala žena, kdyby byla nebyla konečně přece jím upoutána. Snědému obličeji, vroubenému tmavými vlasy, půvabně slušela svítivá běl šatu, a když se mimoděk několikrát před zrcadlem otočila a obrátila, usedla k stolku se snídaní i s jakousi chutí k jídlu.

Čilá žena dívala se na ni zářícím zrakem, ale pojednou se mezi hustým obočím dívčiným objevila zase mrzutá vráska a zraky její roztouženě zabloudily do sadu.

„To nevydržím,“ řekla, náhle povstavši a protáhši své štíhlé tělo. „Musím mít trochu svěžího vzduchu a pohybu.“

Pronesla svou touhu velmi určitě a v jejím pohledu se zračila perná vůle domáhati se jejího splněni ještě energičtěji, ale k jejímu údivu neprojevila Fany žádného zvláštního odporu proti tomu.

„Ovšem, již jsem také na to myslila. Nemůžete přece po všechen čas jako zajatec seděti v pokoji. Kdybych měla kdy,“ pokračovala rozvažujíc, „ihned bych se sama s vámi trochu proběhla – řeknu však Jeho Mil…,“ rychle spolkla poslední slabiku – „panu Raynovi.“

„Kdo je ten pan Rayne?“ náhle se Grace otázala zpříma, a světlovlasé ženě zruměněly tváře ještě více než kdykoli jindy.

„Ó…, začala všecka rozzářena, ale potom se zarazila a spěšně poklízela po všech koutech, ukazujíc dívce svá široká záda. „Pan Rayne je právě pan Rayne,“ řekla prostě. „Je gentleman a jistě vás rád doprovodí.“

To se Graci nikterak nehodilo, a nedala o tom vzniknouti žádné pochybnosti.

„Chci jíti sama,“ vysvětlovala břitce, ale Fany zcela energicky potřásla hlavou.

„To, slečno, nemůže být. Již jsem vám řekla, že zde máme dva hrozné dravce a pak tu v domě máme ještě dva divochy, kteří by vám snad mohli nahnati hrůzu. To jest,“ pokračovala svědomitě, „ten skutečný divoch není vpravdě ani tak divoký, nýbrž zcela dobrá duše, ale ten druhý, který ve skutečnosti ani opravdový divoch není, toho je se co bát. Ale ani on opravdu neudělá nic, a kdyby vám jednou přece přišel do cesty, jen mě zavolejte, a já ho již poženu mokrým lavičníkem.

Když za čtvrt hodinu potom scházela Grace Wingrovová pěkně vzpřímena ze schodů, ani nepohlédla na velkého elegantního muže, který ji v předsíni očekával a zdvořile před ní smekl. Přímo kráčela k otevřeným dveřím, ihned však uposlechla, když se za ní ozval klidný hlas:

„Vlevo, prosím. Rád bych vám nejdříve ukázal naše zvířata.“

Mlčky prošli malým volným prostranstvím za obytným stavením, na němž Grace minulé noci zpozorovala zvláštní výtah, a potom přišli k hustému křoví, kterým, jak se zdálo, nevedla vůbec žádná cesta. Ale její průvodce poněkud poodhrnul spleť větví, objevila se úzká stezka a průvodce pomalu kráčel po ní před dívkou. Pečlivě ohýbal větve z cesty, aby nikde na nich neuvázla, nohou odklizoval tu a tam suchou větev ze stezky, ale jinak se zdálo, že tu pro něho dívky vůbec není. Z přivřených víček hleděl kamsi přes ni, a tím se Grace poněkud upokojila. Byla přichystána na dotěrné povídání a ozbrojovala se proti němu mrazivým mlčením, když jí však vše tak usnadňoval, tím lépe.

Teprve před klecí, dřívější stájí, do jejíž přední zdi byla vsazena úzká silná železná mříž, promluvil několik slov na výklad.

„Jsou tu dva sundští pardálové. Samec a samice. Je jim asi půldruhého roku. Prosím, neračte přistupovali příliš blízko; spatří-li cizince, bývají někdy velmi nezpůsobní.“

Mluvil suše jako nějaký karatel a poněkud povýšeně a jeho pravidelný, mužný obličej s energickou bradou a s bílými nitkami na spáncích měl výraz trochu unuděný.

Oba pardálové, vyhřívající svou lesklou srst na slunci, ihned prudce vyskočili a blýskavými zřítelnicemi pokukovali po postavě dráždivě bílé, stanuvší před jejich klecí. Potom se několikrát šoulali podle mříží, a náhle zaťali pracky do železných tyčí a otevřenými tlamami zlostně vrčeli.

Grace se tak vyděsila, že bezděčně ustoupila, a byla by asi upadla do plotu, poněvadž se smekla nohou na nerovné půdě. Avšak Rayne ji spěšně zadržel a postavil ji pevně zase na nohy tak lehce, jako by byla jen panenkou. Dříve nežli se mohla vzepříti jeho přispění, již odsunul svou paži, a ona nebyla s to ani zašeptati stručné „Děkuji“.

Štíhlá hnědá postava se pojednou vynořila u mříží, a zjev mladíka černých očí jako uhel, s vlasy v uzel stočenými, naráz umlčel nevlídné šelmy. Spěšně sklaply tlamy, kvapem se převalily přes sebe a klidily se do pozadí jako postrašení mladí psíci.

„To je Mamed,“ stručně pravil Rayne. „Vychoval ta zvířata, a ačkoliv jsou nezkrocena, jeho uposlechnou na pokyn.“

Kromě klece nebylo v Spitteringském dvorci nic pozoruhodného, ale Rayne přece vedl dívku celým rozsáhlým sadem, v němž zřejmě po mnohá léta nezasáhla ruka pěstitele. Čím blíže k ohradní zdi, tím hustší bylo křoví, a konečně vůbec nemohli dále a jen velikým obloukem došli na konec pozemku. Půda tam poněkud stoupala, a když se Grace ohlédla, spatřila svítící červenou střechu domu. Spočíval na zvláštním čtvercovém podkladu bez oken, z něhož teprve vyrůstaly zdi domovní.

Když tak prochodili ještě asi hodinu nazdařbůh a mlčky, dívka sama zabočila v tu stranu, kde tušila dům, ale náhle se zarazila a spěšně hledala ochranu po boku svého průvodce.

Několik kroků před nimi pohnulo se větvoví, a Grace zřetelně zpozorovala dvojici jiskrných zraků, pronikavě na ni upřených. Avšak také Rayne již zpozoroval ty oči, a když plaše k němu vzhlédla, spatřila ještě, jak pohodil hlavou nevrle a velitelsky, načež rázem zmizely plamenné body a listí křoviny se vlnovitě rozkolébalo.

Ráda by byla Grace věděla, co to bylo, ale Rayne jako předtím nepromluvil ani slova, kráčela tedy poněkud dotčena se zaťatými zuby vedle něho.

Když dívka, vlídnou Fany uvítána zářivým úsměvem, zmizela v předsíni lehce se uklonivši, vyčkával Rayne Petra, aby ho důkladně propral. Pozoroval totiž dobře, že se po celou dobu plížil poblíž jejich cesty, a tato zvědavost jej zlobila.

Hranáč jako by byl tušil, co ho očekává, dlouho se neobjevoval o vzdorný rys v jeho zdivočelém obličeji byl jaksi nejistý. Jeho řídké námořnické vousy byly v nepořádku a rozcuchány jako vždy, ale kde ještě včera bylo vysoké strnisko, byly dnes jen značné škrábance, a dlouhé vlasy lpěly na lebce jako nalepeny. Z pravého koutku úst mu visela černá čadící krátká dýmka a levý se chvěl neklidným škubáním.

„Vy se nezbavíte pralesa,“ břitce jej uvítal Rayne. „Ani svým zevnějškem, ani chováním. Kdyby se bylo něco přihodilo, byl byste za to odpovídal. Můžete si přece pomysliti, že dívka nesmí býti ještě více polekána. Již je jí asi dosti zle.“

„Já jsem ji nelekal,“ bruče odporoval Petr. „Chtěl jsem se jen na ni podívat, a to je snad dovoleno.“

„Není,“ pevně rozhodl mladý muž. „Dokud budete takhle vypadati, není. V této zemi nejsou zvyklí takovému pohledu; naskytne-li se, vzniknou nejhorší obavy. Proto jsem vám zakázal, abyste se někde objevoval, a na tom trvám, pane Forge.“

Petr se nejdříve obrátil stranou, aby odlehčil svému levému koutku úst, ale učinil to naprosto nenápadně, neboť když tento velitel dlouhán jej pojmenoval „pane Forge,“ nebylo s ním do žertu.

„Nevím, co žádáte ode mne,“ hněval se. „Vždyť jsem se oholil, půl hodiny jsem měl hlavu pod vodou a čistou košili jsem také oblékl.“

„To vůbec ještě nestačí,“ pravil Rayne, potrhuje ústy, „aspoň se mi nezdá, že byste proto byl méně odpudivý.“

„Tak,“ vyhrkl Petr a vzhlédl jedovatě, ale i poněkud bezradně k pánovi. „Zdá se vám snad, že by mě, kdo považoval za divocha nebo za opici?“

„Nepodívá-li se důkladně, ovšem,“ klidně odpojí velký muž. „Podívejte se do zrcadla nebo lépe ještě, řiďte se prostě podle Evanse. Dbal na sebe již na Jávě.

Neuhlazený Forge si zuřivě vjel do mokrých vlasů, že se náhle zježily na všechny strany.

„Ať si Al dělá, co chce,“ zavrčel, „a já také udělám, co chci. Ano. A kdybych stokrát vypadal jako orangutan, přece jsem právě tolik jako on. Sám to víte nejlépe, pane. Ale jednáte se mnou, jako bych byl šeredné zvíře, nebo jako bych měl mor. – Já, Petr Forge, mám se skrývati před dívkou! Když se mám o ni starati právě tak jako vy! ‚Pečuj o dívku‘, říkával mi Al, a vy jste to slyšel. Jak pak to mám dělat, když se k ní nesmím přiblížiti ani na deset yardů?“ Zamával mohutnýma rukama a pobíhal nemotorně. Pojednou se však zastavil a přivíraje oči, pohlédl na Rayna. „Ale nyní vím, co udělám. Však uvidíte, pane…“ Znělo to jako zlá hrozba, a když se chýle hlavu obrátil a zmizel za nejbližším rohem, bylo lze očekávati od něho nejhorší věc.
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Již za několik minut zazněl jeho mocný hlas u přední zdi sadu, ale teprve když doznělo jeho nekonečné holandské klení, Rayne si poněkud uvědomil, co se tam děje.

„Ty zákeřníku, co se tu touláš?“ řval Petr svrchovaně zuřivě. „Já tě poženu. Totiž nepoženu, přehodím tě přes zeď jako ošlapek …“

Velký muž spěchal tam dlouhými kroky, neboť ať byl vetřelec kdokoliv, Petr se nehodil k tomu, aby tu zjednávával pořádek.

Zatím se Petr namáhal supě a jako rak rudý v obličeji, aby se zmocnil provinilce, ale ten byl, ač podobné postavy, poněkud obratnější. Kdykoli hranáč nadběhl a chtěl jej uchopiti prackami, uklouzl mu za některý strom a použil chvíle, aby si očistil kolena a lokty od malty.

Na první pohled poznal Aubrey Rayne muže ze Scotland Yardu, který jej včera navštívil, a přemýšlel, proč asi přišel.

„Pane Forge,“ zavolal velitelsky, a ačkoliv tentokrát byla příležitost Petrovi příznivá, aby vetřelce chytil, zarazil se přece v rozhodném skoku.

„Ten pobuda přelezl přes zeď,“ rozzloben vykládal, ale velký muž jej pokynem rázně odvolal, a Murphy smekl zdvořile svůj smačkaný slaměný klobouk.

„Protože tu nemáte zvonek,“ omlouval se, oprašuje svůj oblek. „Skoro půl hodiny jsem po něm pátral, ale nic takového jsem nenašel.“ Přívětivě se na Rayna usmíval a důkladně stíral pot ze svého čela. „Dobře, že jsem se tu seznámil s tímto novým pánem, jinak bych byl snad prolézal ještě několika okny, než bych vás byl nalezl.“

Rayne nenápadné pokynul nedůvěřivému Petrovi čekajícímu, a Petr ihned potom rychle zmizel.

„Čím bych vám mohl posloužiti?“ ohledně se otázal mladý muž s prošedivělými spánky, ale vrchní inspektor odmítavě zdvihl opálenou ruku.

„Nechci vás nikterak zabavovati, pane Rayne,“ živě ujišťoval. „Ani dost málo. Proč také? Ale kdyžto jsme se včera seznámili a dnes jsem právě zde, myslil jsem si, že bych vás měl vyhledati. Jsem sice jen prostý policejní úředník, vím však, co se sluší.“

„Těší mě,“ se zdrženlivou zdvořilostí pravil Rayne, ale když té chvíle zaslechl od domu tichý bzukot, rozhodl se rychle připojiti ještě několik zdvořilých slov.

„A chcete-li si prohlédnouti Spitteringský dvorec, rád vás doprovodím. Snad vás bude mnohé zajímati.“

Murphy lehce pohyboval ušima a pečlivě stíral maltu z lokte. „Ovšem že by mě zajímalo. Ale víte, nechtěl bych příliš pobíhat. Jen abych mohl říci s dobrým svědomím, že znám farmu Spitteringskou. Mluví se nyní tolik o zdejším kraji, a po novém případě se čerti budou ženit.“

Rayne chvíli naslouchal, co se děje u domu, než se klidně otázal. „Po kterém novém případě?“

Vrchní inspektor zavrtěl hlavou. „Ovšem, o tom asi nevíte. Kdo nemá zvonek u domu, nebývá obtěžován a neví, co se kolem děje. Byl to také vždy můj sen. Bez zvonku domovního, bez novin a telefonu. Tak by se žilo krásně a bez zlosti a bez mrzutosti a bez starosti.“

Rayne pozvolna zabočil k obytnému domu, a vrchní inspektor, poněkud udýchán, cupal vedle něho.

„To vedro!“ naříkal. „A člověk aby měl všech pět pohromadě, aby objasnil tak prožluklý případ.“ Již stanuli na schodech a Murphy ukázal obrovským ukazováčkem přes zeď sadu. „Zase to bylo tamto. Odhaduji, že to nebylo více než několik set kroku odtud. Padne-li tam rána, je ji zde slyšeti zcela zřetelně. Zvláště v noci. A za několik minut se tam doběhne. – Znáte ten lesík?“

„Nikoli,“ odpověděl Rayne a zdvořile vybídl vrchního inspektora, aby vstoupil. „Přicházím zřídka do Spitteringského dvorce, a dosud jsem neměl příležitost poohlédnouti se po okolí.“

Murphy přikývl s porozuměním, a sotva se ocitl na prahu předsíně, labužnicky zavětřil. „Jak to tu voní!“ Vsunul obloustlý obličej do pootevřených dveří, nadmul nos ještě více a udiven se rozhlížel.

Fany, zardělá u krku, ohlédla se poněkud mrzutě, ale spatřivši Rayna, způsobně se poklonila, načež Murphy svižně zašoupal nohou.

„Promiňte, paní, ale uvidím-li kuchyni, musím do ní nahlédnouti. Je to moje slabina.“ Podivoval se uznale, pokyvuje hlavou a pomlaskával tiše. „Velkolepé, jak se vše leskne! Kořím se vám, paní.“

Světlovlasá žena se usmála ukazujíc zdravé zuby, Murphy smekl svůj panama a běžel dále předsíní. Nečekal ani na svého průvodce, strkal nos do všech dveří a jeho polohlasité výkřiky nadšení neměly konce. Objevil také zadní chodbu a vyběhl do poschodí, a tam si v pokoji vykládaném deskami na chvíli oddychl.

„Překrásný dům,“ nadšen pravil. „Chtěl bych mít takový, až půjdu do penze. Moje kaktusy by tu měly v zimě správné světlo a v létě bych je přesadil do zahrady. Jen trochu veliký byl by ten dům pro mne,“ zamyšlen pokračoval, „a také vy nevíte co s těmi všemi místnostmi. Většina jich je prázdná. Ovšem tři lidé je nezaplní.“ Popošel k oknu, chvíli hleděl zadumán do sadu a zkoumavě zaklepal potom kotníkem na tlusté dřevěné obložení. „Všude poctivá práce tesařská,“ znalecky promlouval rozhlížeje se i k stropu. „Ovšem, také nahoře dřevo. Velmi pěkné a praktické. Vložil jste sem asi pěkných několik tisíc liber. – Statek přece patří vám?“

„Nikoli,“ stručně odpověděl Rayne a již se nezabýval tou otázkou, a vrchnímu inspektorovi jako by také ani na tom nezáleželo. Točil kloboukem mezi prsty, mžoural ospale a chystal se potom dále.

„Příliš dlouho jsem zneužíval vaší laskavosti,“ zaleknut pravil, pohlédnuv na své hodinky. „Jak čas prchá! A ještě jsem se nepodíval do sklepa a do podkroví. I tam je asi všecko tak báječně zařízeno jako v celém domě; snad se jindy podívám. Jen vaše proslulé tygry bych rád uviděl, dovolíte-li; ty je třeba vidět, byli-li jsme v Spitteringském dvorci.“

„Ovšem,“ pravil Rayne a vedl návštěvníka do sadu. Ale sotva zahlédli klec, zastavil se vrchní inspektor a opatrně se zadíval do křoví.

„Víte,“ šeptal bázlivě, „dál se mi nechce. Mám ohromný vítr před hady a podobnou divokou zvěří. Nelze jim nikdy věřit. A vidím odtud zcela dobře.“

Upřeně hleděl chvíli na klec, ale když pardálové zneklidněli, rychle couvl a spěšně odcházel, aby se zabezpečil. Vůbec měl náhle velmi naspěch a zastavil se až u brány, kterou mu otevřel sám Rayne.

„Víte, čím si od včerejška lámu hlavu?“ ještě se náhle otázal a zamžoural divným pohledem na velkého muže. – „Kde jsme se již jednou viděli? Nebo aspoň, kde jsem vás již viděl?“

Rayne poněkud chladně pokrčil rameny. „Vrátil jsem se teprve před několika měsíci do Anglie.“

„Vím. Z Jávy.“ Vrchní inspektor čile přisvědčil, a jako by si byl na něco vzpomněl, kvapně hledal v svých kapsách. „Bylo to již asi dříve. Však na to přijdu!“

Zdvořile smekl, ale ještě ho něco napadlo. „“Když již mluvíme o Jávě: hledáme muže, který prý také přišel odtud. Minulého týdne s ‚Niobou‘ do Folkestonu, odjel pak ihned do Londýna a ubytoval se v malém hotelu v Bermondsey. Ještě v den svého příjezdu a oba dny následující všelicos obstarával, a třetího dne večer se již nevrátil. Zůstavil jen malou ruční tašku s nejnutnějšími věcmi, a správa hotelu včera pro všechny případy to ohlásila.“ Murphy se na chvíli odmlčel a ohnul si do obličeje střechu svého klobouku: „Zmizel prý téhož večera, kdy se stala ta příhoda v lesíku. Snad tu máme konečně jakous stopu.“

„Možná,“ ledabyle přisvědčil Rayne a přivíraje oči hleděl kamsi přes vrchního inspektora. Ta věc byla kritičtější a povážlivější, neboť muž ze Scotland Yardu zřejmě byl již na stopě.

Avšak Murphy měl ještě jiný trumf v kapse. Vytáhl ohmataný složený kus papíru, položil jej na dlaň a druhou jej pečlivě rovnal.

„To jsme našli v zanechaném zavazadle,“ pravil. „Ovšem to není mnoho. Jen tři slova: Essex, Chesterhill, Spitteringská farma. – Podivné,“ bručel pokyvuje hlavou a schoval list. „A v tom aby se našinec nyní vyznal!“

Usmívaje se poněkud zasmušile, smekl opět, a Rayne přimhouřiv oči hleděl za ním, až zmizel za křovinami na cestě k Chesterhillu.
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„Máš na dnešní večer v klubu nějaká zvláštní přání?“ tázal se plukovník Rowcliffe pozorně, a na chvíli pohledem zabloudil od přítelkyně po svém boku. Měl sice právě mnohem větší starosti, ale vzdorné mlčení slečny Ormondové a způsob, jak zdvíhala jemný tupý nosík, jej již zneklidňovaly. Tyto příznaky věstily bouři, a jemu nebyly v těchto „dnech výstupy po chuti, nemělť pro ně času ani nálady. Leč prostě přehlížeti vrtochy temperamentní rudovlásky také nedovedl, neboť byl zamilován jako sentimentální kocour.

Proto se snažil výbuch, hrozící čtyřiadvacet hodin, zažehnati rozmanitými pozornostmi, ale slečna Ormondová jich nedbala. Ani rozkošnou briliantovou sponou nedosáhl ničeho více, než že mu ji vytrhla z ruky svrchovaně nevrle a schovala ji.

Nesmírný hněv hvězdy divadla Parisiana trval od té chvíle, kdy se Rowcliffe včera vrátil, zřejmě rozrušen a poněkud udýchán, po pronásledování vtipné a pohotové Grace Wingrovové a nepřivlekl provinilou za vlasy.

Slečna Ormondová náhle ustala v křečovitém pláči a obořila se na něj. „Kde je? – Chytil jste ji? – Ztrestal jste ji? – Odevzdal jste ji policii?“

Plukovník musil na tyto bouřlivé otázky odpověti pouhým rozpačitým pokrčením rameny a ihned rychle odvrátiti hlavu, aby se uhnul ruce své předrážděné přítelkyně.

„To jste plukovník?“ zasípala. „Zbabělec jste, mameluk, žlutý bubák…“

Připojila ještě několik jmen, jejichž význam jí nebyl zcela jasný, ale která považovala za naprosto pokořující, a potom se pět minut vztekala, pět minut křečovitě plakala, konečně se pět minut chvěla vzlykotem a potom umlkla v plném slova smyslu. A to bylo nejpovážlivější. Jestliže Jetta Ormondová na celé odpoledne, večer, na dopoledne a zase odpoledne uzavřela ústa jindy tak neúnavná, nebyla to jen tak všední věc, a plukovníkovi bylo svrchovaně nevolno…

Ani za dnů úplného souladu nebyl si zcela jist tou půvabnou koketkou a trpěl stálými záchvaty žárlivostí, ačkoliv Jetta téměř ani neměla příležitosti zpronevěřiti se. Ubytoval ji v Chesterhillu ve své malé, svrchovaně přepychové vile, denně ji doprovázel do zkoušek a do představení a potom zpět a ani v spolkovém domě, kde slečna Ormondová měla vynikající úlohu, jako tanečnice, ani u hráčských stolků nevzdálil se od ní na krok. Jí se líbila ta starostlivá oddanost, poněvadž ji nikterak nevyrušovala. Dala se obletovati podle libosti a jak se chtělo mužskému světu, a tu a tam si také zakoketovala, ačkoliv pan Rowcliffe za takových okolností býval všecek pobouřen. Po prvé se odvážil i hrubosti, ale Jetta Ormondová ihned se zhostila nejen neupřímné vznešenosti své řeči, nýbrž i ostatní uhlazenosti a dala mu na srozuměnou samorostlými výrazy a způsoby Deptfordu, kde stála její kolébka, že s takovou u ní nepořídí. Plukovník, poněkud obtloustlý, nebyl zvláštní hrdina a za pozdějších příležitostí raději přimhouřil oko. Však nemohla za jeho stálé bdělosti nic zvláštního páchati – ale nyní, kdy byla svrchovaně uražena a rozhněvána, přece nemohl jen tak zhola na to spoléhati.

Kromě toho byl právě nyní úplně zabaven důležitými podniky, pro které by snad ani nemohl míti svou podrážděnou přítelkyni tak na očích, jak bylo potřebí se zřetelem na její nynější náladu. Rozhodně musil tedy co nejrychleji smluviti mír, a byl proto ochoten učinili cokoli.

Když na jeho poněkud povšechnou otázku po zvláštních přáních jen pohrdlivě sešpulila rudé rtíky a nosík ohrnula, rozhodl se promluvili zřetelněji a vábivěji.

„Chtěl bych, abys byla dnes středem společnosti,“ pravil hlasem něžným, jako naolejovaným, a zamilovaně zakroutil očima. „Je ohlášeno několik hostí, a rozhodně se nesmíme dáti přezírati. Myslím, že by k tvým vlasům a k tvé pleti výborně slušel rubínový šperk. Je to stará rodinná památka,“ vroucně dodal, „ale neznám pro něj vhodnější majitelky nad tebe. Jen aby ses k němu tvářila aspoň trochu vlídněji.“

Slečna Jetta Ormondová byla horší než straka, neboť nemohla ani slyšeti o lesklé věci, aniž se rozčilila. A rubínový šperk přece byla věc, která stála za vyjednávání. Nedůvěřovala však nabídce tak zcela, a byla proto opatrná.

„Odříkám se ho,“ přerušila své čtyřiadvacetihodinové mlčení a energicky pohodila hlavou se zlatitými kučerami. „Což pak myslíš, že by se tak odčinila potupa, která mě stihla? – Podobá se ti to, ale taková nejsem. Pokud se mi nedostane za políček náležitého zadostiučinění, budu se cítiti pohaněna. Kdybys byl gentleman,“ – hlas slečny Jetty zaskřípal povážlivě a plukovník hleděl zaražen – „byl bys tomu zabránil, nebo bys byl té hrubě nebezpečné ženské aspoň ihned vlepil dvě nebo tři. Místo toho běžel jsi za ní a vrátil ses jako zmoklá slepice. – Proč pak jsi za ní tak letěl?“ nedůvěřivě zkoumala.

„K vůli té pardálici,“ vysvětloval Rowcliffe, který v určitých věcech neměl tajemství před svou přítelkyní.

„Proč pak?“ nechápajíc vyslýchala Jetta energicky dále.

„Víš přece – to tetovování. Právě před několika dny nařídil mi starý z Limehousu, abych stůj co stůj vypátral dívku s pardálem na levém rameni, a udal mi k tomu některé podrobnosti, ale tak nedostatečné, že v té věci nemohu dále. Tu se náhle dovídám z tvých úst, že hledaná děva stála právě vedle mne. Ponmysli si, jak jsem byl ohromen. Jde o věc, zřejmě velmi důležitou pro starého, a bylo lze vyzískali pěkný peníz.“ –

Plukovník zkřivil tlusté rty a tvářil se velmi mrzut. „Neměl jsem však štěstí. Dostihl jsem ji sice ještě, ale sehrála mi skoro výstup na ulici a konečně mi unikla. Jak se zdá, někdo nás předešel, zmizela od té chvíle beze stopy. Ani v jejím bytě nevědí, kde nyní je.“

Tímto vysvětlením se pro Jettu Ormondovou záležitost podstatně změnila a s políčkem nebylo nyní již tak zle. Znala velmi dobře tajemného starce v Limehousu, a zajímal-li se tak živě o tu prasprostou ženskou, tedy asi jen z dvojího důvodu: buď byla Grace Wingrovová jeden z jeho nástrojů, a nemohla tedy uraziti Jettu Ormondovou, nebo byla jedna z jeho obětí, pak mohla býti Jetta Ormondová jista, že jí ten poliček bude důkladně oplacen.

Tou úvahou byla příhoda pro praktickou slečnu Ormondovou skončena, pospíšila nyní zachytiti, co z ní vyplynulo.

„Co obsahuje ten šperk?“ otázala se ledabyle a stále ještě nepříliš milostivě, ale Rowcliffe ihned vysvětloval

„Je úplný: malá čelenka, náhrdelník, náušnice, náramek a prsten. Nejlepší kameny a mistrovsky zasazené. Starý rodinný šperk, jak jsem ti již řekl.“

Lahodilo to jistě, ale pro střízlivou Jettu nemělo to zvláštního významu. Litovala jen, že o takovém pokladu nevěděla již dříve, a nemohla se již dočkati, kdy bude její.

Její trpělivost byla však podrobena dosti těžké zkoušce, neboť když vůz zastavil u hlavního vchodu vily, zadržel plukovníka pan Hearson, který jej již očekával v stinné předsíni.

„Promiňte, slečno Ormondová, jde o důležitou obchodní záležitost,“ zdvořile se omlouval, „ale zabavím pana Rowcliffa jen několik minut.“

Jettě byla návštěva naprosto nevhod, ale usmála se velmi koketně a ochotně, bylť pan Hearson muž velmi bohatý a vlivný, a cupkala poslušně do svých pokojů, zůstavivši pány v útulném zákoutí.

Tlumený rozhovor potrval však nikoli několik minut, nýbrž půl hodiny a skoro mluvil jen pan Hearson, tvářící se starostlivě a mrzutě.

„Obávám se, že přece něco o té příhodě dnešní noci proniklo,“ puntičkářsky začal, „neboť hosté všude šuškají, ba dotazovali se mne. Prohlásil jsem ovšem vše za věc úplně nevinnou a prosím vás, abyste mě v tom podporoval, aby nevzniklo zneklidnění. Hodilo by se nám nyní méně než kdykoli, přiblížil se právě velký týden, pro který jsme zahájili tak nákladnou reklamu a kterým chceme přilákati. Věc začíná velmi slibně, již na dnešní první večer máme skoro padesát přihlášek. Vesměs nejlepší společnost. A ostatní slavnosti jistě přivábí ještě větší návštěvu.“ Poněkud nervózně si přihladil bezvadně učesané prošedivělé vlasy, a rybíma očima, které pod silnými skly se zdály ještě strnulejší, významně pohlédl na plukovníka. „Ovšem ten skvělý obchod nesmí býti ohrožen. Musíme obecenstvo uklidniti a navnaditi, aby nemyslilo než na zábavy, které chystáme. Zatím však musí býti věc vyšetřena co nejdůkladněji a co nejrychleji, abychom bezpečně věděli, co znamenají ty zvláštní události. Doufejme, že se podaří panu Murphymu vysvětliti je tak, aby nebudily obav. Ale…“

Nedokončil, upravoval si brýle, a jeho hubený, bledý obličej jevil pochybnosti.

Teprve při posledních slovech projevil plukovník Rowcliffe jakýs zájem, napjat zdvihl tmavou hlavu a jeho olivová tvář ještě poněkud pobledla.

„Myslíte na vrchního inspektora ze Scotland Yardu?“ ledabyle se otázal, pečlivě stíraje popel svého doutníku. „Již je zde?“

„Ovšem,“ spěšně potvrdil Hearson, tváře se důležitě. „Avšak o tom nic neprohlásíme. Bude zde jen jako soukromník a bude pátrati naprosto nenápadně.“ Naklonil se k plukovníkovi a ztlumil ještě více hlas, již dosti tichý. „Nejdříve jej dovedu v šest hodin na místo, kde se příhoda udála. Přijel sice již k poledni, byl však příliš unaven, než aby ihned obhlédl místo činu.“

Hearson se odmlčel a zadumán hladil svou pěstěnou kozí bradku.

„Všech těch nepříjemností bylo po mém rozumu možno se vystříhati,“ rozladěn pokračoval po chvíli, „kdyby bylo lze jednati s panem Johnsonem. Má však námitky i k nejrozumnějším návrhům. Jako by to byla jakás vášeň, ale poněvadž má značný svazek akcií, nelze proti němu nic podniknouti. Není ho nikdy viděti, jakmile však jde o nějaké rozhodnutí, zpravidla nám položí na stůl své písemné ohrazení.“

Hearson hleděl na plukovníka, jako by od něho očekával nějaké slovo nebo aspoň posunek souhlasu, ale Rowcliffe raději jen zakašlal. Byla-li řeč o podivném starochu z Limehousu, měl se na pozoru, aby si nespálil jazyk. Fred Johnson byl nepochybně muž velmi mocný, a plukovník měl rozličné závažné důvody zachovati si jeho přízeň. Hearson ovšem od počátku neměl starého v lásce a zdálo se, že mezi oběma je roztrpčený zápas o správu spolku. Hearson, vždy zaměstnaný a poněkud sebevědomý, byl tím svrchovaně rozladěn a neopominul to zdůrazňovati za každé příležitosti. Rozpačité mlčení Rowcliffovo dotklo se ho tedy velmi trapně a povzbudilo jej promluviti ještě přesvědčivěji.

„Snad se pamatujete, že jsem kdysi navrhl, aby všechny domky zde v obci byly koupeny a prostě zbourány. Mohli jsme je míti levně a s nimi i jakýs dozor nad zdejšími občany. Pan Johnson se tomu vzepřel, a chatrné boudy dále zohyžďují kraj a skýtají přístřeší všelikým pochybným živlům. Kdyby mne byli poslechli, byl očištěn celý kraj. – Také dvorec Spitteringský neměl přijíti do cizích rukou.“

Plukovník se nerozpakoval tentokrát přikývnouti a ukázati poněkud živější zájem.

„Kdo pak jsou ti lidé tam? Vypravují se o nich nejhroznější příběhy. Přivezli prý sem také s sebou dva sundské pardály.“

Elegantní starší pán s brýlemi rozmrzen pokrčil rameny.

„Ovšem, prapodivná družina a pražádná výhoda pro náš kraj,“ pravil. „Pana Rayna, který snad je majitelem, neznám, jen jeho pravou ruku; bydlí ve dvorci s jakýms Malajcem a nevzbuzuje důvěru. A pak jsem cestou několikrát potkal muže s bílými vlasy a s červeným beraním obličejem, také se mi nikterak nelíbí.“

Ve vzpomínkách Rowcliffových vynořil se jako blesk obraz malého pána, který se včera postavil mezi něho a Graci Wingrovovou, a proto si chtěl ihned zjednati jistotu.

Kvapně a podrobně líčil neznámého, a Hearson důrazně pokyvoval hlavou při každém charakteristickém znaku.

„Ovšem. – Znáte ho také?“

„Jen jsem jej viděl a zcela povrchně,“ odpověděl plukovník, zhluboka si oddychnuv. „Jeho tvář musí býti každému nápadná a nesnadno se na ni zapomene.“

Jal se poněkud netrpěliv bubnovati prsty po stole a pojednou byl roztržitý tak, že byl Hearsou nucen chystati se k odchodu.

Rowcliffe doprovázel ho až ke dveřím přední zahrádky, kde dosud stál jeho dvousedadlový automobil a zavezl jej okolo domu k táhlé přístavbě garážové, která vilu ohrazovala na zadní straně. Stavba měla jakési patro a bylo všeobecně známo, že v něm plukovník pěstil nejvzácnější plemenné holuby. Byl však nejen milovníkem těchto něžných opeřenců, nýbrž i opravdovým znalcem a na všech výstavách získal nejlepší ceny.

Hned vedle garáže bylo velké místo, zarostlé stromy, pro krmení holubů a dále se zvedala stráň s hustým křovím a listnatými stromy.

Když plukovník zavezl vůz do garáže, otevřel druhé dveře a stoupal po obyčejných dřevěných schodech. Vyplašení holubi poletovali až kolem hřebenu střechy a proletovali otvory v něm, ale Rowcliffe ihned zmizel v jakémsi malém, nenápadně přistaveném bednění a pečlivě je za sebou uzavřel. Potom rozsvítil elektrickou žárovku a z úkrytu, vydlabaného v jednom trámu, vyňal jakýs bodcovitý nástroj a několik plechových destiček, zabalených v papíru, a uvažoval chvíli, až si promyslil obsah poselství, které měl poslati. Potom vryl několik písmen a značek do jednoho měděného proužku a z kouta vytáhl klec. V kleci byli tři šedí holubi a Rowcliffe jednomu z nich pečlivě ovinul kolem nožky připravený proužek. Pak vyšel s holubem pod hřeben střechy a podržel jej před otvorem holubníku.

Na vteřinu zamžikal holub do jasného světla denního, potom mocně zamával křídly a vzlétl. Nad místem pro krmení se vznesl smělými závitnicemi do výše a přímou čarou se nesl jako vystřelený šíp na jihozápad.
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Nábřežní hotel měl na jedné straně malou zasklenou verandu, sousedící s místnostmi správy; veranda byla vyhrazena jen pro členy ředitelství. Vyhlídka na staré nízké domky a rybářské chýše sice nebyla příliš vábná, ale členové tu byli pěkně pospolu a nerušeni, a proto Hearson zavedl sem i soudce pana Pettforda a inspektora Elliota. Bylo již k šesté hodině, a než by přivedl Murphyho, chtěl s pány ještě o čemsi pohovořit. Sám byl soudcem již po dvě období, než ten čestný obtížný úřad pověsil na krk panu Pettfordovi, zbohatlému dohazovači statků; vyznal se ve všem a byl podivuhodně čilý.

„Bylo by záhodno, abychom nevyšli najednou všichni,“ pravil rozvážně. „Pánové by mohli jeti napřed a já bych s panem Murphym přijel za vámi jinou cestou. Sešli bychom se u lomu, kde pěšina odbočuje k lesíku.“

Malý, tlusťoučký soudce naslouchal vyvaluje oči a ochotně přikyvoval, jak vždy činíval, když jeho předchůdce něco povídal nebo určoval, a inspektor se strojenou nedbalostí vypouštěl ze svého doutníku obláčky kouře. Bylo mu asi třicet let, jeho obličej byl poněkud zduřelý a poslední vlásky na jeho temeni, pěkně pečlivě urovnané, se podobaly žebírkům slanečka. Oblečen byl přemrštěně elegantně, a bylo patrno, že si na tom velice zakládá a že je rád ve společnosti něčím významný. Jeho služba mu tu snahu usnadňovala, neboť okres byl nemálo obtížný, a mimo to se zdálo, že má na to i dosti peněz. Měl malé auto, pěkný byt v jedné vile a mohl si tu a tam popřáti nějaké prohry u hráčského stolku. Zpravidla ovšem vyhrával, neboť přes veškeru odvážlivost hrál nezdolně klidně. Tajemné zločiny nedávných dnů ovšem svrchovaně nemile a nevítaně přerušily jeho obvyklou, mnohem příjemnější činnost, a nebyl tím nikterak potěšen. A ještě méně se mu líbilo vměšování Scotland Yardu, a ani se tou nelibostí netajil.

„Nu, uvidíme, co ti z Viktoriina nábřeží skutečně dovedou,“ kousavě řekl svým chraptivým hlasem, chystaje se jíti. „Bojím se, že ten londýnský čaroděj se svým hokuspokusem také nic zvláštního nevyřídí. Taková pranice čeládky štítící se světla a skončila poněkud silně. V takových případech se nikdy nic nevypátrá.“

Svůj názor pronesl velmi určitě, a Hearsen kývl zamyšlen, hledě kamsi do dálky.

„Také se skoro obávám, neboť,“ starostlivě pohnul hlavou a ztichl ještě více „musím se vám upřímně přiznati, že mě Murphy velmi zklamal.“

„Vidíte,“ vítězoslavně a sebevědomě řekl inspektor, a naparoval se ještě více, když se později seznámil s kolegou ze Scotland Yardu.

Trvalo ovšem skoro hodinu, než přijel Hearson s Murphym na smluvené stanoviště, neboť se před odjezdem ještě trochu zdrželi. Hanibal, který se musil účastnit výpravy, pojednou objevil toulavou domácí kočku a hned se za ní pustil. Chytré zvíře se ihned vyšvihlo na zahradní plot, ale Hanibal ve skoku zachytil její ocas a hned se strhl bohopustý koncert, až se Murphymu konečně podařilo uchopiti svého nezvedeného miláčka za obojek. Potom se podrážděnému Hanibalovi zase nelíbilo, že si do vozu sedl také pan Hearson, a vrchní inspektor měl novou potíž, aby psa aspoň poněkud uchlácholil.

Za jízdy oznámil Hearson Murphymu, že měl zavražděný kromě zranění na hlavě, rozhodně smrtelného, ještě hlubokou, ale ne nebezpečnou ránu v boku. Pedantický pán s brýlemi pokládal to za věc velmi důležitou, ale jeho společníka již zlobilo zase slunce, ačkoli se již sklánělo za hřeben návrší. Supěl jako kovářský měch a stále si svým obrovským pestrým kapesníkem otíral čelo a obličej a také Hanibal, souhlase se svým pánem, na píď vyplázl z tlamy svůj mokvající jazyk.

Po kratičké jízdě k lesíku byl vrchní inspektor tak uondán, že se všecek znaven, sotva dojeli k cíli, svalil na zem. Byli v malém, plochém úvalu příkře se sklánějícím k silnici, vzdálené jen několik kroků, po pravici vroubeném kamenným náspem, u něhož bylo nahromaděno drobné kamení.

Inspektor Eliot podával zevrubnější výklad. Sotva pohlédl na obávaného londýnského detektiva, již nabyl svého dřívějšího sebevědomí a domníval se, že není třeba se přespříliš namáhati pro toho muže, který ležel tu v trávě potě se a vzdychaje a naslouchal ospale přivíraje oči. Ukazoval místo, kde motocyklista Automobilové společnosti nalezl těžce zraněného, a potom i místo, kde toho rána přišli na zabitého. Obě místa byla těsně u skalní stěny, vysoké asi tři metry, nepravidelné a rozpukané, ale jedno místo bylo před vybíhajícím rohem a druhé za ním. Nějaké zvláštní stopy nebylo lze nalézti, ačkoli byly lesík i celé okolí v prvním i v druhém případě zevrubně prohledány.

„Až na určité podivné stopy, o kterých jsem vám již vyprávěl,“ dovolil si pan Hearson na tomto místě významně připojit, načež inspektor jaksi nejistě „Nu ano,“ Murphy však „Proklatě!“ poznamenal, a malý tlustý soudce vyvaluje oči pokyvoval.

Všechna obhlídka trvala sotva čtvrt hodiny, a když inspektor dokončil svůj výklad, nastalo hluboké mlčení.

„Přejete si snad ještě nějaké vysvětlení?“ konečně se váhavě obrátil Hearson na Murphyho, ten se však právě sháněl po Hanibalovi, který zahledl v blízkém křovisku jakéhosi ptáka a již na něj vyskočil.

Ne děkuji pěkně. Vím nyní skutečně všechno. Pan kolega to učinil velkolepě. A jsem přesvědčen, že nám ten chlapík již vběhne do sítě. Jde-li vůbec o něco takového,“ dodal poněkud nejasně a pro jistotu uvázal Hanibala na silnou šňůru.

„A nyní tedy můžeme asi odjeti,“ zdvořile navrhoval Hearson a Murphy velmi ochotně souhlasil, aniž se se svého pohodlného ležení hnul.

„Ovšem, milí pánové, odjeďte si! Vím, že váš čas je drahocenný, se mnou je však trochu jinak. Nikdo mne nedostane z tohoto pěkného stinného místečka dříve, dokud to proklaté slunce nezapadne. Ví Bůh, že jsem se dnes již dosti napotil, a musím si trochu odpočinout. Až se trochu ochladí, pěkně pomaloučku se dotoulám do hotelu. Vždyť si cestu nemohu splést a trochu toho pohybu mi také prospěje, když jsem tou jízdou autem a odpoledním spánkem poněkud jako ztuhlý.“

„Na rozloučenou mával svou mohutnou rukou, ale Hearson se rozhodně proti tomu ohrazoval.

„To je nemožné. Nemůžeme vás přece nechati samotného.“

„Ba ano, to můžete,“ uklidňoval jej Murphy. „Mně jistě nikdo nic neudělá a mimo to, vždyť mám s sebou Hanibala! Kdyby se někdo ke mně příliš přiblížil, hned se mu pověsí na kalhoty, a to ne každý snese.“ Obrátil se na bok, natáhl své silné nohy a chystal se ulebediti se ještě pohodlněji „Jak jsem řekl, nedejte se zdržovati.“

Pan Hearson musil se soudcem a s inspektorem chtě nechtě odejíti, ale až trochu dále počali si projevovati své názory o prazvláštním panu Murphym a řízný Elliot je nakonec shrnul v nezkrášlený posudek: „Zestárlý a zcela zhlouplý. Ani jsem si nikdy mnohem jinak nemyslil Scotland Yard.“

* * *

Murphy se aspoň čtvrt hodiny nehýbal leže na břiše, rukama si podpíral hlavu a mžoural po protější úzké stezce, která se asi deset kroků před ním táhla podle skalní stěny. Již před několika nocemi a zase dnes za poledních hodin kousek po kousku prohlédl tuto vyšlapanou pěšinu a zůstal tu jen proto, aby tak učinil poznovu. V takových případech miloval důkladnost a neměl rád, díval-li se mu někdo přitom na prsty.

Ještě nějakou chvilku pohrával svýma ušima, ale potom náhle pružně povstal a hodně blízko si přitáhl Hanibala, který by se byl s velkou chutí pustil rychle kupředu.

„Hledej!“ rozkázal mu polohlasem, a psisko natáhlo svůj zkomolený ocas a již bylo čenichem na zemi.

Vrchní inspektor se dal obloukem až k místu, kde stezka odbočovala ze silnice, a pak se pomalým krokem vracel. Jeho bystré oči neustále pátraly vpřed, vlevo a vpravo, a když měl rozpadající se kamenný násyp po pravici, prohlížel sebenepatrnější větvičku, která v štěrbinách bujela. Na tom místě, kde toho dne ráno nalezli novou oběť, ještě byla temná skvrna, a Hanibal, ceně zuby a naježuje srst, větřil.

Když Murphy došel na protější okraj lesíka, sotva na dostřel před ním se zvedala zvětralá zahradní zeď Spitteringského dvorce a napravo v rudém svitu zapadajícího slunce se svítily úhledné vilky chesterhillské.

Vrchní inspektor přemýšleje, pozoroval chvíli tento obraz, potom pustil Hanibala ze šňůry a dal se na zpáteční cestu po stezce, po které přišel.

Hanibalovi nebylo často popřáno vybouřit se ve volné přírodě, a proto důkladně využíval této příležitosti. Pelášil, napjat jako prchající zajíc, na svých křivých nohách brzy vpřed, brzy kamsi stranou a jen rozmanitá vábivá křoviska a balvany jej chvílemi poněkud zadržovaly, aby u nich na okamžik pobyl.

Když se Murphy blížil k místu, kde skalní stěna vybíhala ostrým rohem, byl podnikavý Hanibal opět poněkud napřed, a jeho pán se již o něj nestaral. Pojednou však několik kroků před sebou zaslechl zlostné vrčení, a když zahnul za roh, stál pes s nohami křečovitě napjatými u kamenného náspu a prudce trhal za jakýsi předmět, který nemohl vyrvati.

Skokem byl Murphy u něho a vytrhl mu předmět ze zubů. Předmět byl kus látky, která asi ve výši kolena visela z kamení a kterou přes všechnu námahu nemohl vytáhnouti. Vězela tak hluboko, a tak pevně jako cíp sevřený vagónovými dvířky – a sotva vrchního inspektora napadla tato myšlenka, již se rychle vzpřímil a odstoupil na několik kroků, aby si tu záhadu důkladněji prohlédl.

Hanibal se chtěl znovu vrhnouti na svou kořist, ale známé zapísknutí skrze zuby položilo ho na zem.

Štěrbina, která látku svírala, ničím se nelišila od ostatních skulin, tu a tam se vyskytujících v skalní stěně, ale když se Murphy na ni zadíval, zpozoroval, že měla tvar nepravidelné desky široké as dvě stopy a dlouhé asi pět stop. Okraje její však byly tak těsné, že zvědavec ze Scotland Yardu mohl jimi jen na málo místech prostrčiti želízko svého silného kapesního nože, ale pak sjelo vždy až po střenky. Jen na horním okraji byla trhlina poněkud širší a tam se mohlo želízko vsunouti bez zvláštního odporu.

Ale náhle se ozvalo prudké zapraskání, a Murphy rychle pustil svůj nůž.

Několik vteřin hleděl pak, přivřev oči a stiskuje tlustý spodní ret zuby, na nůž ve skulině, potom vzal větev a opatrně vyrazil jí nůž ze skuliny. Nato uřízl visící konec látky, důkladně jej prohlížel a pečlivě jej uschoval v náprsní tašce.

Nastal již soumrak a pod stromy se rozestřely první stíny noci, ale vrchní inspektor dosud bez hnutí seděl na svahu proti skalní stěně a hloubal o záhadě, kterou mu položila protější pěšina. Již dávno tušil, že tu jde o věc mnohem spletitější a pravděpodobně významnější, než byly oba záhadné zločiny minulých dnů, a snažil se zachytit nit, která by jej od těchto zločinů dovedla k jádru otázky. Až dosud mohl sebrati jen málo zlomků pestrého složitého obrazu, který si utvořil, a ještě zely takové mezery, že se zdálo marné všechno podnikání bezmeznými úvahami dospěli k souvislosti. Zatím měl jen útržek papíru s prázdnými slovy „… malé slečně s pardálicí…“, kroužek poštovního holuba se svým jménem, podivnou zvířecí stopu a kousek látky, který se mu právě dostal do rukou. A k tomu poznal tuláka Kitsona, starostlivého pana Hearsona, dále jakéhosi Aubrey Rayna s pestrou, míchanou, exotickou, cizokrajnou společností Spitteringského dvorce a konečně mu do cesty vběhl Bill Short.

Nejdůležitější však ze všeho ovšem byla skalní stěna, kterou měl před sebou. Nyní věděl, jak se přepady staly a kterou cestou se pachatel bral. A jistě by i dospěl – uvažoval – aspoň o krok dále, kdyby se ihned pustil po stopě. Ale zdálo se mu mnohem účelnější, ještě počkati. Kdyby se dal do pátrání hned, rozhodně by našel skrýši prázdnou; neukvapí-li se však, snad tu jednoho dne stihne tajemnou škodnou, kterou hledá.

Již šlo na devátou hodinu, když se Murphy vracel do hotelu. Na ponížený pozdrav šilhavého vrátného poděkoval mdlým, ustaraným kývnutím hlavou a ztěžka a toporně stoupal po schodech, a Hanibal se rozmrzele za ním vlekl se sklopeným pahýlem svého ocasu.

Teprve v svém pokoji se vrchní inspektor poněkud vzpružil. Pečlivě uzamkl dveře, stáhl žaluzie a potom Hanibalovi sňal obojek. Jen on a Spang si to mohli dovolit, aniž pocítili sílu zubů nepřívětivého psiska, a Hanibalova starost o tento obojek byla oprávněna, neboť sotva byl takový druhý mezi všemi obojky. Skládal se ze dvou pružných ocelových pásků na sebe položených a byl zavírán bezpečnostním zámkem; svrchní pásek byl posázen kovovými perlami, které bylo lze posunovati v rovnoběžných příčných žlábcích.

Murphy čistil ocelové pásky malým tvrdým kartáčkem a delší dobu posunoval drobné kovové perly na nich. Nepřál si sice, aby si Spang musil nějak lámati hlavu šifrovaným poselstvím, ale možné to bylo vždy. Podle všeho bylo tu co činit s protivníkem svrchovaně poťouchlým a nebezpečným, a nikdy se nemohlo vědět, co se stane.


  


  
XV.

Přes svoji osvědčenou zdatnost zřejmě se statná Fany nehodila za žalářníka. Když se večer zase zastavila u Graci na krátkou živou besedu, tentokrát v spěchu zapomněla uzamknouti dveře, a dívka se ihned rozhodla využiti příležitost v svůj prospěch. Dobrodružného záměru k útěku vzdala se již dávno, k tomu ji vůbec nic nenutkalo. Dosud jí nikdo nijak neubližoval a veškeré jednání s ní, plné ohledů, nevzbuzovalo ani pro budoucnost naprosto žádných obav. Kromě pečlivé Fany, která své dobré srdce měla stále na jazyku, nikdo se o ni nestaral, a před tajemným mužem, jehož zájem byl příčinou jejího dobrodružství, pozbyla již také všeliké hrůzy. Byla již jen zvědava a podrážděna pro lest, kterou se jí zmocnili, a chtěla si jen jako samozřejmost vydobýti právo na neomezenou volnost v domě.

Otevřela dveře a odvážně sestupovala po schodech. Otevřenou předsíní vnikalo poslední předvečerní světlo a v jasné záři Grace náhle zpozorovala jakous postavu, která se bezděčně zastavila. Byl to muž hranatý, tváře divé a dlouhých vlasů, stál u stěny za pootevřenými dveřmi kuchyně a pichlavýma černýma očima zmaten hleděl upřeně na schody. Ale nežli se Grace k něčemu rozhodla, muž sebou trhl a hřmotně přeskočiv předsíní, hnal se po schodech, jako by jej čerti brali.

„Kdo pak to byl?“ otázala se Grace hospodyně, jejíž pihovatý obličej s bojovnou vráskou mezi rudými obočími se objevil ve dveřích kuchyně.

„Byl to Petr Forge,“ ochotně vysvětlovala Fany, pečlivě si utírajíc ruce o bezvadnou bílou zástěru.

Náhlý příchod dívky ji polekal. „Před jídlem vždy očichává kolem kuchyně, protože je nenasyta. Rodinu by nakrmil tím, co pohltí najednou. A k tomu ještě má to vždy v sobě za pět minut. Dosud jsem neviděla nic podobného. Přejete si snad něco, slečno?“ kvapně a provinile přerušila svůj oblíbený rozhovor. „Přijdu k vám nahoru ihned.“

Grace jemně se usmívajíc potřásla hlavou a bez okolků vstoupila do kuchyně; způsobila tím Fany značné rozpaky.

„Chci tu jen zůstati chvíli a dívati se na vás. Snad bych vám také mohla v něčem pomoci. Neumím sice mnoho, ale máte-li čistiti zeleninu nebo podobné…“

Rusovlasá žena se tou nabídkou zarazila v řeči; jen prudce zavrtěla hlavou.

„Nejde to, slečno,“ polekána konečně promluvila. „Kde pak to! Kdyby to viděla Jeho Milost…“ Dotkla se rukou zardělého čela a prosebně pohlédla na dívku. „Jděte raději do pokoje, slečno! Odejel jen do Londýna a vrátí se co nevidět. A je velmi přísný.“

Grace vzdorně pohodila hlavou a výbojně usedla u otevřeného okna.

„Nebojím se,“ horlila. „Nemá práva vězniti mne zde. Neuteku-li odtud, budu od nynějška činiti aspoň, co se mi líbí. Vyřiďte mu to! A nyní půjdu odtud jen násilím.“

Na vše odhodlána se posadila, a pihovitý obličej paní Fany se rozlítostnil. Ubohá žena octla se v nejtrapnějších rozpacích svého života a všecka bezradná posunovala lesklé nádobí na plotně sem tam.

„Proč utekl ten muž před chvílí?“ chtěla po chvíli věděti Grace, a dojatá žena, ráda odbočujíc rozhovorem od svých obav, ochotně vysvětlovala podrobně.

„Poněvadž mu zakázala Jeho Mil…“ vzpomněla si pojednou a opravila se rychle – „pan Rayne, aby se vám ukazoval. A pan Rayne má pravdu. Takový tvor by neměl býti na svobodě, spíš v kleci. Není sice zlý,“ dodala, „ale kdo vidí jeho zarostlou opičí tvář, neví to hned. Že tak některý muž ani trochu na sebe nedbá! Ale to jen proto, že se domnívá, že může celý život žíti bez ženy. Pak je z ženožrouta takové strašidlo.“ V jejím obličeji se objevil svrchovaně energický rys, a pekáče na plotně se jen kmitaly sem tam. „Však bych mu ukázala! Kartáčem, půl librou mýdla a nůžkami bych ho upravila, že by sám sebe nepoznal.“

Petr slyšel každé slovo zajímavé zábavy, neboť seděl napínaje sluch a připraven ke skoku pod oknem kuchyně a hleděl zadumán i rozzloben. – Ta ženská by mu ukázala? On ukáže jí…!

Fanynčina výmluvnost se rozproudila a nebylo lze ji jen tak snadno zastaviti. Petr uslyšel ještě jiné věci, a byl jimi více a více posílen v hrozném svém rozhodnutí.

„Kromě toho má ten divoch také ještě zvláštní svá přání o pokrmech,“ podrážděna pokračovala vládkyně kuchyně. „Víte, které je jeho oblíbené jídlo? – Syrový steak s česnekem! A pořádně okořeněný! Snad jej pojídají divoši, s kterými žil po celý život – ale takové jídlo nepodávám. Jsem slušná kuchařka a nedbám takových chutí lidojedských. Česnek dávám jen na skopová žebírka, a jen tolik, že se to sotva pozná.“

„Jak upravujete syrový steak?“ dotazovala se se zájmem dívka, ale Fany jen pohrdavě pohodila rukou.

„Jaká pak tu úprava, slečno! Usekané maso, které tam vidíte, protože máme dnes sekanou pečení, se prostě zhltne. Fuj!“

Jistě by byla ještě zřetelněji projevila svoji nechuť, kdyby se byl na prahu neobjevil Javanec, dělaje čilé posunky. Nechala všeho, jak stálo a leželo, a spěchala za ním, ale u dveří se zastavila a zaváhala.

„Musím vás na chvíli nechati samotnou,“ nerozhodnuta pravila. „Snad by bylo lépe, kdybyste šla zase nahoru.“

„Dám zatím pozor, aby se nic nepřipálilo,“ rozhodla Grace, a nebohá hospodyně zmizela hlasitě povzdechnuvši.

V nejbližší chvíli vykouzlil komický nápad žertovný úsměv na tváři slečny Graci Wingrovové, obyčejně tak přísné. Vzpomněla si na muže, který tak kvapně prchal před ní, a bylo jí ho líto, neboť, jak se zdálo, neměl se tu příliš dobře. Rozhodla se přispěti mu měl přece jednou míti steak s česnekem.

Přiskočila ke kuchyňskému stolu a podle prostého návodu Fanynčina nabrala na talíř řádnou dávku usekaného masa, osolila je, opepřila a přidala ještě jiného koření, našla konečně také několik stroužků česneku, a krčíc nosík, po kouscích jej jemnými prsty přidala. Rychle a důkladně zamíchala, uchopila talíř a šla hledati polodivocha, aby ho oblažila.

Plaše seděl Petr ještě pod oknem a sotva zpozoroval stín od domovních dveří, vyskočil, chtěje utéci. Na kvapné „pst“ se ohlédl, a co spatřil, zarazilo jeho běh. Byla to opravdu hromada masa, jak je rád jídal, a kusy česneku v něm poznával na deset kroků. Dvojice krásných dívčích očí se šibalsky naň usmívala a něžný prstík mu kýval živě a tajemně.

Pan Petr Forge stál chvíli jako přimražen, ale potom věděl co činiti. Pan Rayne byl sice velký pán, z jehož příkazů měl ohromný respekt, ale kdyby mu byl v té chvíli vstoupil do cesty, čerta by byl o něho dbal. Však byl přece Petr Forge, a kynula-li mu tak krásná mladá dáma, nemohl přece utéci jako klouček! Ta paní Fany, která vypadala jako nakynutý pudink, měla zatroleně pustou pusu, a mladá dáma ať pozná, že Petr není, jak jej vylíčila.

V prvé chvíli Petr sice nevěděl, jak jí to dokáže, vždyť neměl na hlavě klobouk, aby zdvořile smekl, pozdravili selamem jako Mamed přece také nemohl, aby snad nebyl považován za divocha; ale potom si vzpomněly na obraz, který dávno visel v jeho srubu a na němž se hemžili králové a jiní vznešení lidé. A zachová-li se tak jako ti, nebude to špatné. Nahrbil se tedy, pokročil svou silnou pravou nohou a opsal jí velký polokruh. Tu obřadnou poklonu opakoval třikrát, víc a více blíže se k dívce.

Potom rychle chňapl po talíři a spěšně odcházel, aby se na nerušeném místě mohl věnovali svému oblíbenému pokrmu, kterého tak dlouho postrádal. Té nepřejícné ženské, která vládla v kuchyni, nebylo co věřit; kdyby jej v posledním okamžiku jen zahlédla, byla by s to, aby mu talíř ještě z ruky vyrvala.

Trvalo dosti drahnou chvíli, než se Fany zase objevila v kuchyni, a byla neobyčejně rozčilena, neboť se přihodilo něco důležitého. Tajemný nemocný muž procitl po mnohých dnech ze svého jakoby smrtelného spánku a polootevřenýma, matnýma očima se snažil obeznámiti se se skutečností. Nevěděla přesně, co a jak s tím mužem vpravdě bylo, ale rozhodně byly první projevy jeho života událostí věru mimořádně významnou.

Přes pochopitelné vzrušení začala však tato zdatná žena ihned rozšířenými nozdrami kolkolem počichávati a konečně utkvěla na dívce pohledem tázavým a jaksi nedůvěřivým. Grace se z počátku tvářila jako neviňátko, potom však se z vrozeného vzdoru odhodlala k upřímnému přiznání.

„Nechápu, proč ten ubohý muž nemá dostati svůj steak, své oblíbené syrové řízky, když mu tak znamenitě chutnají,“ odhodlaně pravila a vyzývavě pohodila hlavou. „Byl věru téměř dojemná vděčnost sama.“

Fany nemohla tomu zcela porozuměti a velmi nelibě pokyvovala hlavou.

„To jste neměla dělat, slečno. Budete jej nyní míti stále v patách jako psa, kterému jsme jednou podstrčili jitrnici. Však uvidíte!“ Poněkud rozladěna dala se do práce u krbu, ale po nějaké chvíli náhodou pohlédla na dvůr a zpozorovala Petra stojícího u studně a hltavě pijícího z jakési obrovské plechovky. „Ovšem, nyní pije jako velbloud a potom si nalije do vypáleného chřtánu notnou dávku whisky,“ pravila, znovu začínajíc hovor. „Vůbec se divím, že se zas dal jednou do vody. Tu on totiž nemá rád. Ani k pití, ani k mytí.“ Náhle se zamyslila a po jejím obličeji se rozestřela velká nedůvěra. „Co pak jste, slečno, do toho dala?“

Poněkud hrda vysvětlovala Grace vše zřetelně a podrobně, a čím déle vykládala, tím více se rozšiřovaly bleděmodré oči paní Fany.

„Kdybyste to nebyla upravila pro Petra,“ ustrašena zašeptala konečně, „měla bych velkou starost, neboť takového něco lidský žaludek nesnese. Ale jemu toho přeji,“ dodala škodolibě, „popálí si svůj mlsný jazyk důkladně.“

V té chvíli zahoukalo auto, Petr odtrhl plecháč od žíznivých rtů a spěchal k bráně odstrčiti těžkou závoru. Také Fany nechala všeho a vyběhla na dvůr, aby pověděla Raynovi velkou novinu o nemocném, ale sotva mu pošeptala několik slov, již tu byl Forge podstavil se zeširoka jako špalek vedle něho a netrpělivě přešlapoval.

„Prosil bych na slovíčko, pane,“ slavnostně a důležitě promluvil, a překvapen pohlédl Rayne do jeho obličeje, poťouchlejšího a zlostnějšího než jindy.

„Spěchá to?“ poněkud netrpěliv se otázal, chtěje co nejdříve odejíti k nemocnému.

„To bych myslil!“ Petr si zdlouhavě zapaloval dýmku a zahalil se v hustý mrak dýmu. „Potřebuji totiž peněz.“

Stalo se po prvé, že Petr přišel k Aubrey Raynovi s takovou žádostí, dosud si podobné obchodní věci projednával s Evansem.

„Nač potřebujete peněz?“ zkoumal svrchovaně udiven, věda, že ten muž kromě svého štiplavého taháku a své whisky téměř ničeho nepotřeboval.

„Po tom nikomu nic není,“ odsekl Petr, tváře se svrchovaně zarputile.

„Tedy kolik?“ pousmál se Rayne.

Otázka zřejmě uvedla Petra do rozpaků, upřel zraky kamsi stranou.

„Velikou hromadu,“ ledabyle pravil, hledaje cosi zdlouhavě pod svou rozepjatou košilí.

„Tolik nemám.“

Pan Forge si vydatně odplivl levým koutkem úst, odepjal si široký kožený pás a loudal se k lavici.

„Snad to stačí,“ zavrčel a odhodil na sedátko napěchovaný opasek, jen to plesklo. „Ale musíte mi nejdřív něco napsati na takový kus papíru. S tím jsem se nikdy nepáral,“ pravil spatra, „byla to věc Evansova. Jen jsem se vždy podepsal.“ Nakřivil zase koutek úst a přisunul mladému muži svazek papírů. „Proklaté tahanice, než dostanu své peníze.“

Rayne uhodl, že chce Forge vyplniti šek, a se zájmem pohlédl na svazek. Byly to výpisy účtů Anglické banky, Holandské banky a několik šekových knížek, a ačkoliv tušil, že oba ti skromní zlatokopové a majitelé plantáží mají asi značné jmění, přece jej nyní překvapily obrovské částky jen s jménem Petra Forga.

„Víte-li pak, kolik tu máte celkem?“ otázal se, ale Petr odpověděl jen mohutným mávnutím ruky. Ve skutečnosti vůbec ani netušil, co je v těch papírech, neboť čtení mu činilo potíže a v počtech teprve se nevyznal. Ale to konečně nemusil každý uměti.

„Napište tedy asi polovinu všeho,“ ledabyle řekl.

„Chcete snad koupiti několik domů ve Westendu nebo nějaké panské sídlo?“

Pan Forge nelibě zavrtěl hlavou. Dotazy takové neměl rád, a chtěl již míti v rukou ten kus papíru, za který by dostal své peníze.

„Co chci koupit, je má věc,“ bručel. „Rozhodně to musí být hodně prachů.“

„Vyplním vám tedy zatím šek na tisíc liber,“ navrhl Rayne, ale hranáč se nejistě naň podíval a v rozpacích se podrbával ve vlasech.

„Dostane se za ně opravdu něco?“ nedůvěřiv se dotazoval.

„Tolik, že malá rodina by za to velmi slušně mohla žíti celý rok.“

Té odpovědi Petr trochu rozuměl, kývl uspokojen, sbíraje svůj poklad, a uložil jej v opasku zase na těle. Potom odcházel opět k studni, poněvadž jej v hrdle pálilo jako oheň, a Rayne neohlížeje se spěchal k nemocnému.

„Jsem ráda, že vás zde nezpozoroval,“ šeptala Fany dívce a oddychla si. „Ale nyní opravdu musíte jíti.“

„Naopak, nyní právě zůstanu,“ rozhodla Grace. „Zde je mnohem příjemněji než nahoře a večeře mi bude mnohem víc chutnat, pojím-li s vámi.“

Rusovlasá žena se tak polekala, že upustila vejce, které právě chtěla naklepnouti, a teprve za chvíli se vzpamatovala.

„Večeřet zde v kuchyni…“, zaražena šeptala. „To nemyslíte, slečno, vážně.“

„Zcela vážně.“ Kývla rozhodnuta a již zase měla hlubokou vrásku mezi obočími. „A nesmím-li jisti zde dole – nejen nyní, vůbec vždy nedotknu se v tomto domě již ani sousta. I kdybych zemřela hlady. – Jděte jen k panu Raynovi a řekněte mu to!“

Byla to strašlivá hrozba, a poněvadž dívka opravdu vypadala, jako by ji chtěla uskutečniti, uznala Fany za nejsprávnější oznámiti to Jeho Milosti.

„Hleďte, věděla jsem, že to nedovolí,“ vítězně oznamovala, vracejíc se po chvíli s rozzářeným obličejem. „Znám Jeho Milost. A skutečně by se to neslušelo,“ domlouvala jemně, pozorujíc zakaboněnou tvář dívčinu. „Jste přece dáma, a nepatříte do kuchyně. Ovšem,“ opravovala se horlivě, „abyste ke mně přišla a pohovořila se mnou, proti tomu nic nenamítá. Ale s jídlem je jinak. Máme velmi pěknou jídelnu, kde se prostírá, když je zde Jeho Milost, a přikázal hned, aby Tom přichystal příbor pro vás. Znáte Toma. Muž, který vás sem přivezl. Jídá se přesně v osm hodin.“

Obratem věcí, který sama zavinila, nebyla Grace nijak zvlášť nadšena, a na jejích rtech, vzdorně sevřených, chvělo se rozhodné „Nechci,“ ale rozmyslila se v poslední chvíli. Nesměla si zadati, chtěla-li uhájiti svou důstojnost, a čeledínský stůl vskutku nebyl vhodným místem pro ni. Kromě toho snad se jí konečně naskytne příležitost dověděti se podrobnějších důvodů, proč je zde vězněna. Podivný pan Rayne byl sice muž poněkud zamlklý, ale zatočí jím tak, že mu přece nějaké slůvko unikne.

Nebylo potřebí, aby Fany dívku znovu vybídla, Grace pokývla na rozloučenou a spěchala z kuchyně, zrychlujíc kroky. Na posledních schodech i hbitě poskočila pomyslivši, že schází jen dvacet minut do večeře, a v těch šatech přece nechtěla jíti ke stolu. Pan Rayne měl tak domýšlivý pohled a kolem úst rys tak vyzývavý, že nechtěla dáti podnět k nepříznivé kritice.

Spěšně, ale také s úzkostlivou pečlivostí upravovala si tmavé, lehce zvlněné vlasy, lesknoucí se jako namodralá ocel, a potom rychle ještě upravila vzhled svých šlechtěných krásných rukou. Zkoumajíc vše na sobě, otáčela se stále před zrcadlem a její jemný obličejík byl tak tvrdý a ponurý jako tvář vojevůdce před vážnou, rozhodnou bitvou.
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„Slečno Wingrovová, je prostřeno,“ slyšela po tichém zaklepání hlas z chodby, a když otevřela dveře, stála zase jednou tváří v tvář muži s červeným beraním obličejem, pro jehož zevnějšek tak důvěryhodný nabyla zkušeností tak zlých. Svraštila obočí ještě více, ale její zlý pohled utkvěl jen na lysé hlavě poníženě schýlené. Potom kráčel Tom před ní odměřenými, málo hybnými kroky cvičeného panského sluhy, zahnul v přízemí do zadní chodby a na jejím konci otevřel dveře, znovu se uctivě ukláněje.

Grace na chvíli pocítila tísnivou tíhu v nohou, ale potom vzpřímena mihla se kolem sluhy a vzdorně pohlédla na muže proti sobě.

„Kdybych byl věděl, že by vám bylo příjemnější pojísti zde dole,“ pozdravil ji, a jeho klid ihned zase pobouřil její vzpurnou krev, „byl bych vás již v poledne požádal, abyste pojedla se mnou.“

„Není mi to příjemnější,“ důrazně opravila, „ale nelíbí se mi, stravovati se jako vězeň v cele. Některým lidem snad na tom nezáleží,“ pokračovala štiplavě a její blýskavé oči se snažily zahlédnouti druhou dvojici očí pod přivřenými víčky, „poněvadž jsou tomu zvyklí, já však jsem to dosud neprožila. – Je to asi hrozné, musí-li se to snášeti několik let, a myslím, že by vám nebylo do smíchu, kdyby vás chytili.“

Jala se po vkusném pokoji všecka vzrušena sem tam rychle přecházeti a prohlížeti si pěkné zařízení, ale chtějíc pozorovati dojem své utajované hrozby, musila ovšem aspoň tu a tam stranou nenápadně zašilhati po Raynovi.

Rayne stál u krbu, opíraje se o vysoké pohodlné křeslo a pojednou otevřel oči a potrhl opět ústy tak zvláštním způsobem, že Grace zaťala nehty do svých jemných dlaní.

„Myslím, že to právníci jmenují únosem,“ řekl vážně, „a pro to jsou nejtěžší tresty, které jsou v zákoně vůbec stanoveny.“

„Kolik let?“ zkoumala se zájmem.

Jako by s politováním pokrčil rameny.

„To, bohužel, tak přesně nevím; jistě patnáct, ale snad také dvacet nebo více.“

„Věru, to byste měl vědět zcela přesně,“ dorážela na něho. „Když se pustíme do takové věci, musíme mysliti také na konce. – Kolik pak je vám let?“

Její otázka byla stručná a určitá, a poněvadž se náhle zastavila před Raynem, naznačovala, že čeká na odpověď.

„Čtyřiatřicet,“ odpověděl poslušně, a přitom se mezi jeho rty objevily dvě řady silných bílých zubú, což si Grace vykládala za jakýsi pokus o drzý úsměv. Ať bylo tomu jak bylo, uspokojila se poznáním, že jeho věk odhadovala skoro správně.

„Čtyřiatřicet let,“ opakovala. „Skutečně, to jste mohl mít již více rozumu. Ale vy zločinci sázíte vše na jednu kartu.“ Vážně svraštila čelo a důkladně počítala. „Kdybyste měl teď sedět patnáct nebo dvacet let nebo dokonce ještě déle, vyjdete z vězení jako starý muž a všechen váš život se zvrtne.“ Ustala na chvíli, aby nabrala dechu k rozhodné otázce. „Stojí vám skutečně za to ta historie, v níž, jak se zdá, mám já jakousi roli? – Považte, třicet let…“

„Uvažovali jsme jen o dvaceti,“ namítl zdvořile. „Vždyť se vždy vyskytnou některé polehčující okolnosti.“

„V mé záležitosti nikoli,“ vzkřikla na něho popuzena, poněvadž se ukázal tak zatvrzelý. „Budu-li mít do toho co mluvit, a to budu, postarám se, abyste přišel na šibenici. Se všemi svými společníky.“

Rayne se tentokrát opravdu usmál, a Grace se musila opět trochu projíti, aby svou nebezpečnou letoru obrátila jiným směrem.

„Myslím, že tato věc není právě vhodnou látkou k rozhovoru před jídlem, slečno Wingrovová. Kazí chuť k jídlu, jak si asi můžete pomyslit. – Smím prosit?“

Ukázal jí na její místo u malého jídelního stolu, a teprve teď si všimla, jak skvostně byl stůl upraven a že na jejím místě bylo na ubruse položeno několik růží na dlouhých stoncích. Věru, dosud nikdy v svém životě neseděla u tabule tak skvělé, a byla by snad bývala poněkud zaražena, kdyby o tom byla nebyla přemýšlela po svém. Když chvíli důkladně prohlížela těžký stříbrný příbor a ostatní krásné stolní nářadí, nemohla si odepříti, aby své myšlenky neprojevila.

„Zdá se, že se vašemu obchodu vpravdě dobře daří.“

„Děkuji,“ řekl zdvořile a prostě, „jsem spokojen. – Budete pít víno, či limonádu s ledem?“

„Víno,“ odpověděla, ačkoli nebyla vínu zvyklá a ani trochu po něm netoužila. Poněvadž se však jistě domníval, že si bude přát limonádu, rozhodl se její vzdorovitý duch pro alkohol.

Byl pozorným hostitelem, a když jí naléval vína do číše, zpozorovala na jeho pravici drahocenný pečetní prsten se znakem. „Také štípnut,“ mimoděký ji napadlo, a hned se oddala přerozmanitým myšlenkám o společnosti, v níž se octla. Vše, co dosud viděla, svědčilo o vznešenosti a přepychu, ale leccos bylo při tom, co všechno to prostředí činilo svrchovaně podezřelým. Opravdu vznešení lidé neuchvacují mladé dívky na ulici a nezavlékají je do osamělého domu, kde byli dokonce živí pardálové a kde se děly zcela tajemné věci. To byl zjevný zločin, a lidé, kteří se k něčemu takovému odhodlávali, jistojistě měli i jiné vroubky. Toto její podezření nemohlo zmírniti ani to, že muž, sedící naproti ní, vypadal bezvadně a měl způsoby dokonalého gentlemana. Věděla, že šejdíři takovým zevnějškem většinou předstihují i své vzory, a proto toho všeho lesku nedbala. Také ten dareba, kterému šla na lep, vypadal velmi pěkně a vzbuzoval plnou důvěru…

Ten dareba stál v tmavém krátkém kabátu se stříbrnými knoflíky a s bílou vázankou nad náprsenkou oslnivě bílou právě vedle ní a nabízel jí vzorným pohybem první mísu.

Grace prudce pozdvihla svou úzkou, rázovitou hlavu, ale v zardělé beraní tváři s vodnatýma očima nepohnul se ani sval. Jako by byl zkamenělá poníženost sama.

„Nejraději bych…“ vyklouzlo jí ze třpytných zubů, ale ani klidný Tom, ani nedočkavě naslouchající Rayne nezvěděli, co by chtěla nejraději, neboť mimovolně uchopila číši a svůj úmysl spláchla dlouhým douškem. Potom si vzala pstruha a položila jej tak prudce na talíř, až stříbrná vidlička silně zazvonila.

Hostina byla poněkud zamlklá, neboť nálada dívčina neustále kolísala mezi hlubokým přemýšlením a vzrůstajícím rozhořčením, a Rayne zpozoroval, že opět a opět maličko upíjí těžkého vína. Její krásné oči znenáhla počaly jiskřiti ještě bojovněji, a když jej přistihla, že se na ni dívá a vesele se k tomu usmívá, znovu vybuchla.

„Co tak upřeně na mne hledíte? Mluvte raději něco! – Jak dlouho mne tu chcete ještě věznit?“

„Doufám, že ne příliš dlouho,“ řekl vyhýbavě. „Ale vše závisí na tom muži, kterému na vás tolik záleží.“

Náhle ji opět pojala úzkost, namáhala se však, aby nedala nic z ní postřehnouti, a jala se pošklebovati.

„Ach, na šéfovi vaší chásky. Jsem zvědava, jak ten zločinecký vzor vypadá. Až dosud jsem poznala již vás, potom toho podlého ťulpasa a oba muže z pralesů, kteří se tu potloukají. Ta ubohá paní Fany upadla, jak se zdá, jen z pouhé prostoduchosti do této společnosti. – Jmenují-li vás „Vaše Milost,“ jak pak říkají svrchovanému pánovi? To přece musím vskutku vědět, abych…“

Hleděl na ni chvíli všecek udiven, potom sklopil víčka a v jeho tváři se zračilo cosi zvláštního, a Grace zmlkla.

„Jste, slečno Wingrovová, na omylu,“ řekl klidně. „Uznávám, že jste zcela oprávněna takto mluviti, ale že se vše stalo takovým způsobem, tím jsou vinny určité zvláštní okolnosti. Rozhodně se mimo nynější nepříjemnosti nemusíte zhola ničeho obávati, a velice křivdíte tomu, na jehož přání jste sem byla přivedena. Je to bezelstný muž, a myslím, svrchovaně hodný politování. – Máte příbuzné?“ pátral pojednou přímo a Graci se zvláštním dojmem dotkla srdečná vřelost, která byla v jeho otázce. Co jí řekl o tajemném muži, učinilo ji ještě bezradnější a zmatenější než její vysněné domněnky, a pojednou pozbývala smělosti.

„Ne,“ řekla stísněně, „nemám nikoho.“

Zamyšlen pohrával si číší a Grace rozpačitá znovu upila trochu vína, které vzbuzovalo velmi příjemný pocit. Potom pohlédla na kámen zdobený znakem, skvějící se na pravici jejího protějšku, a podivovala se kouzelnému lesku, který z něho vycházel.

„Myslím, slečno Wingrovová, právě na to,“ náhle přerušil velký muž mlčení, „že byste se jistě ráda podívala do svého bytu. Váš odjezd byl věru trochu překotný“ – již se zas usmíval, ale Grace byla tentokrát příliš zvídává, než aby se tím rozhořčila – „a snad potřebujete tu neb onu drobnost.“

Naklonila se daleko vpřed a hleděla na něho svýma třpytnýma očima všecka překvapena a nevěříc sluchu.

„Vy mne chcete nechat domů?“

Kývl a rozevřel oči, že se jeho pohled plně setkal s pohledem jejím.

„Zajisté. Ovšem s bezpečným doprovodem.“

„Myslíte s tím starým podvodníkem?“ tázala se zlobně, a její obličejík ihned nabyl bojovného výrazu.

„Je-li vám ten muž tak protivný,“ odbočil, „mohl by vás doprovoditi někdo jiný. Na příklad já. Dovezu vás až k vašemu domu a počkám tam, až si vše vyřídíte.“

„To by snad trvalo příliš dlouho,“ řekla vyzývavě.

„Nedomníváte se přece, že budu tak pošetilá a že vám po druhé vběhnu do sítě? Až budu jednou doma, již mne neuvidíte. Říkám vám to zcela poctivě. A především vzbouřím policii.“

„O všech těchto věcech musíme se ovšem dříve dohodnouti. Jen tehdy pojedete, slíbíte-li mi, že opět pěkně sejdete do vozu a policii necháte stranou.“

„A to by vám stačilo?“ otázala se a ze samého údivu se opět chopila číše.

„Dáte-li mi na to ruku, ano.“

Podával jí ruku usmívaje se, Grace se však náhle prudce rozesmála a taškářsky potřásla hlavou.

„To si nejdříve musím promyslit. Kdo ví, co zas za tím vězí. Rozhodně,“ pokračovala uvažujíc, „vezmu si s sebou také svůj gramofon. Je sice velmi hlučný a chraptivý, ostatní nájemci si vždy stěžovali, když jsem jej spustila, zde venku však to snad nebude vadit.“

„Snad by zneklidňoval pardály,“ řekl Rayne, a Grace na něho pohlédla s nedůvěrou, nevědouc, zda žertuje, či zda skutečně je jakási obava před gramofonem. „Ale,“ připojil Rayne, „vždyť dostanete radio! Již je objednáno.“

„Ó, to je krásné,“ zvolala svítíc očima. „Něco takového jsem si vždy přála. Pak ovšem nechám tu svou skříň doma.“

Tom podával ovoce a kávu u krbu, vcházel a odcházel jako stín, a Grace se stávala dovádivější a dovádivější. Posadila se na opěradlo vysokého křesla, rozjařena houpala nohama a sešpulenými rty okusovala hrozen. Potom obratně skákala do křesla, zapálila si cigaretu a pohodlně se uvelebila do podušek křesla.

„Kdybyste nebyl tak nudný, a kdybychom tu měli můj gramofon, mohli bychom si nyní zatančit,“ vytasila se po chvíli s návrhem. „Tančím totiž velmi ráda, ale od té doby, kdy jsem vyšla ze školy, neměla jsem již příležitost k tomu. Vám však tanec není asi ničím?“

„To závisí na okolnostech. Kdybych si mohl zatančit s vámi, to by mi věru působilo velké potěšení.“

Zarděla se dotemna a sklopila oči, ale vcházející Tom zbavil ji rozpaků.

„Naléhavá prosba, aby pán přišel k telefonu,“ hlásil, a když se Rayne rychle a tázavě ohlédl, sluha již otvíral dveře.

Za chvíli osaměla Grace v útulném pokoji a stulila se ještě pohodlněji v překrásném křesle. Všemi údy jí probíhal neskonale příjemný pocit, a byla tak dobré a veselé mysli, jako dosud nikdy v svém žití. Zavřela oči a ústa její se usmívala při myšlenkách, jimž se oddala. Když však míjela minuta za minutou, pozvolna mizel úsměv a pojednou tmavá dívčí hlavička klesla znavena stranou…

Když se za čtvrt hodiny vrátil Rayne a chtěl se právě omlouvati, zarazil se na prahu a jeho šedé oči spočinuly s překvapením a se zvláštním úsměvem na spící dívce.

Zde mohla nyní pomoci paní Fany, což mu bylo velmi vhod, neboť zpráva, která právě došla, nutkala k spěchu.

* * *

Bylo po desáté hodině, a Spitteringský dvorec odpočíval v bílém světle letní úplňkové noci, když lesklý „Buick“ tiše vyjel z garáže a zastavil před schodištěm.

Ve dveřích stál jako obrovský černý stín Aubrey Rayne, a Petr jej pozoroval s úctou tak posvátnou, jako by pán byl bytostí z pohádky.

Ještě nikdy neviděl tak lesklé obuvi, ani náprsenky tak hladké a oslnivě bílé jako květ, a když se naskytla vhodná příležitost, sáhl úkradkem a něžně, jak jen dovedl, po skvoucí hedvábné podšívce večerního pláště, hladě ji neobratnými prsty.

Však byl skoro přistižen při tom přečinu, neboť velký muž se právě obrátil, a Petr honem schoval zvědavou pracku do kapsy, pokoušeje se tvářiti se co nejlhostejněji.

„Doufám, že budete na svém místě,“ pravil Rayne tlumeně, ale velmi důrazně. „Včerejší návštěva sotva bude jediná, a nebudeme-li opatrní, stane se veliké neštěstí. Přišli moji lidé?“

„Před půlhodinou, pane,“ šeptal Petr. „Rozestavil jsem je tak, že by ani chrobák nepřelezl přes zeď, aby mu pořádnou nevpálili. A až odjedete,“ šklebil se, „vyvedeme naše zvířátka trochu na procházku. Mají zpropadeně jemný čich pro všechno.“

Muž v bezvadném večerním obleku kývl, a postavil nohu na stupátko.

„Pro všechny případy spusťte propadliště, aby slečna Wingrovová a Evans byli v bezpečí,“ ještě přikazoval Petrovi, ale ten klidně zamával svou ploutví.

„Jen to nechte mně na starosti, pane. Než se kdo přiblíží k slečně, musí dříve rozsekati Petra Forga, a přitom by asi vypustil duši.“

Štíhlý Malajec u brány smykl těžkou závorou, a Tom, důstojně sedící u volantu, vyjel s vozem do jasné noci.

Petr hleděl chvíli za ním, potom se přesvědčil, je-li brána dobře uzavřena, a odešel zase k studni, aby se znovu nalil vodou. Steak od mladé slečny byl nádherný, jakého dosud nejedl A byla po něm tak příjemná žízeň, že by byl ani nepřestal píti.
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Veškerým pohodlím a přepychem zářily síně nábřežního hotelu za večera, jímž měl býti vhodně zahájen reklamní týden v Chesterhillu. Jídelny s vedlejšími hernami a tanečními síněmi tonuly v tlumeném světle umělecké nálady a v natrpklou vůni svěžího vavřínu všech zákoutí a výklenků se mísila vůně tisíců růží, obětovaných v hojnosti nesmírné.

A s nádherným rámem se shodoval živý obraz v něm. Již po prvých hodinách večerních přijížděl vůz za vozem, a hotel na nábřeží prožíval nejskvělejší den svých dějin, ovšem teprve počínajících. Mezi lázeňskými hosty měšťanského původu vynořovaly se počtem větším a větším postavy vznešeného světa, a plukovník Rowcliffe s jakýmsi uspokojením upozorňoval pana Hearsona, čile pobíhajícího sem a tam, na některé zvláště vynikající zjevy. Byli to muži nejrozmanitějších stavů, ale většina z nich kráčela ve výnosném svém zaměstnání po úzké a kluzké stezce mezi podnikavostí velkého slohu a paragrafy trestního zákona. Bylo tu také několik přesycených synů upracovaných bohatých otců, a zřejmí dobrodruzi, číhající v tom smíšeném společenském zástupu na kořist.

Jejich dámy zářily pěstěnou krásou, v pohádkových úborech a drahocenných skvostech, a pan Hearson pohlížel svými tlustými skly na všechen ten lesk se zřejmým uspokojením.

„Nařídil jsem, aby bylo dnešního večera filmováno," svěřoval plukovníkovi, „obrázky ukážeme potom v některém velkém londýnském biografu. Některému z hostí snad to nebude právě příjemné,“ dodal zase posouvaje své brýle, „ale toho nemůžeme dbáti. jde nám o to, aby se Chesterhill stal moderním a myslím, že ta reklama bude velmi úspěšná. Ovšem film dříve přezkoušíme, a když…“

Umlkl uprostřed věty a chýle hlavu zamžoural ke dveřím, jimiž právě vcházel nový host. Těsným staromódním frakem a kalhotami, poněkud úzkými a příliš krátkými, značně se lišil od ostatní společnosti a svou neobroušenou pohodlností působil dojmem venkovského cechmistra, zabloudivšího sem od slavnosti svěcení praporu.

Plukovník Rowcliffe, který také zpozoroval toho muže, zakašlal a rychle kradmo pohlédl na Hearsona, svrchovaně rozpačitého a bezradného.

„Pan Murphy,“ zabručel tlumeně a nerozhodně. „Nebyl jsem na to připraven; když byl již odpoledne naprosto znaven, domníval jsem se, že ulehne. Je to trochu trapné, neboť bude-li poznán, poškodí se tím nálada. Zejména v hernách. Avšak…“

Nedopověděl, mrštně a obratně proklouzl mezi řadami úplně obsazených stolků k novému příchozímu, který si právě vydobyl jeden z posledních malých stolků u podélné stěny, když líbezně se usmívaje vzal elegantnímu pánovi židli právě před nosem.

Když usedl, bezpečně a pohodlně, pokynul přátelsky blížícímu se Hearsonovi a zabýval se hned potom jídelním lístkem.

„Hezké od vás, že se chcete podívati na náš podnik,“ promluvil pán s brýlemi usedaje na židli zdvořile nabídnutou, ale vrchní inspektor významně zašilhal a mávl rukou.

„Upřímně se přiznávám,“ šeptal, „takový shon je odporný, ale člověk přece musí pojísti aspoň jednou za den. Snídani jsem šťastně zaspal, a o vlásek s obědem mohlo být podobně. Ale žaludek se pojednou mrzutě ozval, a konečně musím se také jednou ukázati ve fraku. Vzal jsem jej s sebou, myslil jsem si, že tu bude příležitost řádně jej provětrat.“

Něžně hladil výložky poněkud zamaštěné a pomačkané a k vůni vavřínů a růží mísil se pronikavý pach vydatného prášku na moly.

Hearsonova společnost zabezpečila Murphymu zvláštní pozornou obsluhu, mohl si vybrati podle přání klidně a s důkladnou rozvahou. Když si poručil téměř polovinu jídelního lístku, zdálo se mu vhodné vysvětliti Hearsonovi, pozorně čekajícímu, svůj ohromný hlad.

„Nejsem právě velký jedlík,“ ujišťoval, „ale jakmile se trochu nadýchám svěžího venkovského vzduchu, mám hlad jako vlk, zvláště jsou-li tak vzácná jídla jako zde.“ Složil sepjaté ruce na bříško a zamlaskal toužebně. „A potom ještě láhev portského nebo dvě, dobrý doutník a několik hodin spánku a zas budu na koni. Dnešní den byl přece příliš namáhavý pro mne.“

„Ale do heren a do tanečních síní přece byste se mohl podívat,“ vážně doporučoval Hearson, ale vrchní inspektor rozhodně zavrtěl hlavou.

„Po dnešním mém výkonu toho na mně nežádejte. Kromě toho rozumím hře tak málo jako tanci. Ne, posedím si tu klidně, a až odbije má hodina, vklouznu pod pokrývku. Zítra je také den a musím se proklatě přičinit, abych hnul tou známou věcí.“

„Máte snad již nějaký podklad?“ zdvořile se poptával Hearson.

„Podklad?“ udiven opakoval Murphy. „Co pak myslíte! To nejde tak rychle. Nejsem tu ještě ani dvanáct hodin. – Zeptáte-li se mne za dvanáct dní, budu snad již trochu chytřejší, ač je to zatrolený případ, takže nic neslibuji.“

Úslužný číšník podal první jídlo, a hladový Murphy chopil se svého příboru tak chvatně, že Hearson uznal za vhodné poroučeti se mu.

„Doufám, že ještě budu míti příležitost pobesedovati s vámi,“ zdvořile pravil. „A dovolíte-li, představí se vám také plukovník Rowcliffe, člen našeho ředitelství.“

Vrchní inspektor naklonil hřmotné tělo a zabodl vidličku jako dýku.

„Bude mi zvláštní ctí,“ ujišťoval.
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Plukovník jako by nebyl příliš nadšen úkolem jemu svěřeným, ale přesný Hearson trval na tom.

„Musíme se trochu starati o toho muže. Zdvořilost toho vyžaduje. Postačí, promluvíte-li s ním za toho večera několik slov.“

Proti tomu Rowcliffe nebyl, z určitých důvodů záleželo mu na tom, aby toho muže ze Scotland Yardu poznal zevrubněji. Zatím však se zajímal o věci zcela jiné. Dnes výjimečně nedoprovázel Jettu Ormondovou do divadla, a dokud se nevrátila, neměl klidu. Zcela přesně si vypočítal, že může být ve vile v jedenáct hodin patnáct minut a potom za dvacet minut v hotelu, ačkoli však zbývala do té doby dobrá půlhodina, již teď stále popocházel mezi zábavními místnostmi a vchodem, vyhlížeje ji.

Přitom měl i příležitost všude se ukazovati svou elegancí, poněkud přepjatou, a tu a tam s některým známým promluviti několik slov. V té příčině však byl svrchovaně opatrný a obezřelý a na pozdravy přespříliš důvěrné odpovídal jen velmi chladným pokývnutím. Ačkoli měl přerozmanité společenské vztahy k většině přítomných světáků a dobrodruhů, v dnešním prostředí nechtěl se k nim znáti. Věděl, čím je povinen svému postavení jako plukovník a slušné řadě řádů, jichž zmenšeniny měl zavěšeny na zlatém řetízku připjatém na výložku svého fraku, ačkoli to s tím plukovnictvím a s těmi čestnými znaky bylo trochu zvláštní. Vpravdě totiž pan 'Rowcliffe za svého dosti pohnutého života prošel již velmi rozmanitými zaměstnáními, ale nikdy se příliš nevěnoval vojenskému řemeslu málo výnosnému, na němž se mu odedávna zdály svůdné jen zvučné tituly a nádherné uniformy. Proto použil zprostředkování dodávky zbraní a střeliva pro jednu jihoamerickou republiku, ve které právě zas propukla malá revoluce, hlavně k tomu, aby si s příslušnou zálohou především zajistil název plukovníka. Jmenovací listina byla pravá a nepopiratelná, ačkoli byla později zrušena, poněvadž se ukázalo, že dodaných zbraní nebylo lze použít a že střelivo přes všechno úsilí nestřílelo. Tyto technické vady dokonce vynesly novopečenému plukovníkovi rozsudek smrti in contumaciam, nedostavil se totiž k soudu, ale kule, které byly v dálce několika tisíc mil pro něho připraveny, udatného muže neskolily. S chladným, pohrdavým úsměvem v svém žlutém obličej vzal ten rozsudek na vědomí a tu nevděčnou republiku prostě škrtl v řadě těch zemí, které si vyhlédl, kdyby se mu jednou stala půda Anglie příliš horká.

Zatím nemusil v té příčině mít pražádných obav. Všechny jeho rozmanité obchody se mu dařily dobře a zcela nenápadně, a i výsledek uspokojoval.

Jen ten stařec v Limehousu mu časem způsoboval svými podivnými rozkazy jakési starosti. Již dávno by byl přerušil to spojení, kterému děkoval za svůj vzestup, již se mu dobře nehodilo, ale vetchý pan Johnson a jeho ještě tajemnější spojenci věděli na něho některé věci, které mu mohly být mnohem nebezpečnější než jihoamerický rozsudek. Jen jedinkráte se pokusil vytrhnouti se z těch pout a vzepříti se jakémusi rozkazu, ocitl se však ihned v takových nesnázích, že co nejrychleji přilezl zas ke křížku.

„Netropte pošetilostí,“ varoval ho starý Johnson svým nakřáplým dýchavičným hlasem. „Pardálové nerozumějí žertům a nikoho, koho jednou uchopili, nepustí živého ze svých spárů. Mně sedí již mnohá léta v týle, a kdybych je chtěl střásti, bylo by hned po mně.“

Rowcliffe si dal říci, byl na takové narážky velmi choulostivý. Za této příležitosti po prvé slyšel o pardálech, a pochopiv, že má co činit s celou společností, byl dvojnásob obezřelý. Věděl nyní také, jaký smysl mělo a má to podivné zvíře na písemných rozkazech, které mu Johnson vydával, a na holubích poselstvích, která přijímal v svém domově v Kensingtonu; vždy jej jaksi zamrazilo, když jej stihlo takové poselství. Nebyl jimi ovšem tak příliš často zabavován a za všechny své služby byl odměňován velice velkomyslně, míval však pocit, jako by přitom vždy šlo o jeho kůži.

Zejména rozkaz, aby bděl nad vrchním inspektorem Murphym ze Scotland Yardu, bylo mu nanejvýš nepříjemné, neboť se odedávna řídil zásadou, jíti policii co nejvíce z cesty. A pro tuto příčinu a ještě také z jiného důvodu měl jednou vážný rozhovor se starcem v Limehousu. Johnson se totiž dovolával jedné holubí pošty, kterou prý Rowcliffe právě obdržel, kdežto Rowcliffe jen mohl ujistiti, že ji nedostal.

Holub s kroužkem číslo 5 patrně tedy nedostihl svého cíle.

Stávalo se tak ovšem časem, ale v souvislosti právě s tímto nejobávanějším mužem ze Scotland Yardu způsobila tato nehoda plukovníkovi jakousi mrzutost. A dokonce ten jinak tak stoicky klidný stařec jako by byl býval na okamžik zamyšlen, ačkoli nebylo lze ani v jeho zarostlém obličeji, ani v jeho churavých očích, chráněných zeleným štítkem, nic zvláštního pozorovati.

Přesto přijal plukovník i tento úkol a byl prvního dne dokonce sám za vrchním inspektorem na všech jeho pochůzkách. Potom ovšem svěřil ten dohled několika svým spolehlivým lidem, poněvadž jej zcela zabavil jiný rozkaz, aby se totiž poohlédl po dívce s pardálicí.

Nevěděl ani v prvém, ani v druhém případě, oč tu jde. a varoval se, jako při všech podobných rozkazech píditi se třeba jen slůvkem po účelu. Čím méně byl zasvěcen, tím méně dával v sázku, neboť činnost jeho sama nebyla nijak trestná.

Myšlenka ta jej velmi uklidňovala, ač jeho jemnému čichu se veškeré ty poměry jaksi nelíbily. Tajemné události v Chesterhillu, přítomnost Murphyho a shon po dívce dávaly tušiti, že se tu snuje choulostivá věc, v níž lépe nemíti prsty.

Chtěl se tudíž zhostiti svých úkolů co nejopatrněji. S vrchním inspektorem bylo to nyní snadné, měl jej tu na očích, a stopu dívčinu doufal podle pokynů Hearsonových také nalézti. Muž s beraním obličejem z dvorce Spitteringského byl zřejmě týž, který mu včera právě před nosem odvezl slečnu Wingrovovou, tak dlouho hledanou; zprávu o tom ihned ještě odpoledne oznámil starému v Limehousu. Doufal, že tím splnil svůj úkol, neboť k Spitteringskému dvorci a k lidem žijícím v něm měl živelný odpor. Znal sice dosud jen jediného obyvatele, ale doslechl se o ostatních všeličeho, co se mu nelíbilo.

Když plukovník Rowcliffe zase vyšel před průčelí hotelu do jasné vlahé noci letní, byl ze svých rozmanitých vážných myšlenek vyrušen co nejpříjemněji. Přišel právě včas, aby pomohl z vozu své přítelkyni Jettě Ormondové, a pohled na ni způsobil mu skvělou náladu. Nezkalena byla ovšem jen malou chvíli, neboť když se se svou dámou objevil ve společnosti a když páni vzhlédli se zájmem a dámy s úsměvem tenkých rtů, zabouřila v plukovníkovi ihned zase zlá vášeň žárlivosti.

Jetta Ormondová vypadala však také svůdněji, než je dovoleno, vydalať zase jednou mnoho a mnoho peněz, aby byla co nejméně oblečena, a Rowcliffe velmi nelibě pozoroval hluboký výstřih, sbíhající k samému kříži štíhlých pružných zad.

Nejen vnadami, tak málo zahalenými, ale také rubínovým šperkem, dnes tak nenadále nabytým, vábila Jetta zraky všech. Zářil v jejích zlatitých vlasech, na bělostné šíji, na něžném zápěstí a chvílemi šlehaly ze vzácných kamenů ohnivé plameny.

I klidný pan Hearson při uvítání překvapen zíral na tu nádheru, a důkladněji a nervózněji než jindy posunoval své brýle. Chvíli se zdálo, jako by o tom chtěl promluviti, ale potom se upokojil upjatou obvyklou poklonou a rozhovořil se až později, když po večeři osaměl s plukovníkem.

Jetta již s veškerou vášnivostí tonula v radostech tance, a Rowcliffe ji neustále sledoval podezíravými pohledy.

„Nemýlím se asi, domnívám-li se, že skvosty, které dnes zdobí slečnu Ormondovou, pocházejí od lady Shelleyové,“ tlumeně pravil Hearson. „Viděl jsem je na ní několikrát, a sotva asi je druhá souprava drahokamů tak vzácných.“

Plukovníkovi nebyl ten rozhovor ani trochu příjemný, litoval již dávno své slabosti, která jej svedla k tomu daru. Šperk skutečně nebylo lze nepoznati, měl uvážiti, že jeho původ nezůstane utajen. Ale když již tu nejapnost spáchal, chtěl se přičiniti, aby v ní neuvázl

„Ovšem,“ pravil ledabyle a směle. „Získal jsem jej nedávno.“

Hearson se tvářil vážně a starostlivě.

„Paní hraje příliš vášnivě. Ocitla se asi zase v peněžních nesnázích.“

„O tom vám nemohu dáti žádné zprávy, poněkud netrpěliv odpověděl Rowcliffe nepřestávaje upřeně hleděti na Jettu. „Musil jsem ovšem zaplatiti za něj značnou částku.“

Budete-li míti štěstí,“ prohodil Hearson, „získáte ten peníz dnes od lady Markéty zase. K večeru si objednala pokoje, a její první cesta bude asi k hráčskému stolku.“

Na tu zprávu nebyl plukovník připraven a ohlédl se svrchovaně zaražen.

„Mluvilo se nedávno o tom, že lady Shelleyová odjede na Rivieru,“ podotkl temně a potrhoval svým hustým tmavým knírem.

Hearson s výmluvným úsměvem pokrčil rameny.

„Snad činil lord Shelley námitky proti tomu. Výlety jeho paní pohlcují vždy mnoho peněz a zatížily asi s mnohým jiným jeho jmění zle. Šuškají se již rozličné povážlivé věci.“

Rowcliffe se maličko zamyslil, nežli pokračoval.

„Slyšel jsem, že prý je lady Markéta ve spojení s Johnsonem.“

Uhlazený muž s brýlemi zase jen diplomaticky pokrčil rameny.

„Možná,“ suše řekl. „Je znám jako lichvář nejhoršího druhu, a není dobře s ním co míti. Však víte, co si o něm myslím. – Byl jste již u pana Murphyho?“ náhle odbočil, a když plukovník, poněkud nervózní, záporně odpověděl, živě mu domlouval. „Nesmíte to zmeškati. Je zcela příjemný člověk, ačkoliv“ – zřejmě přemýšlel, jaká slova by volil – „není, co jsem očekával. Ale pospěšte si, myslím, že je unaven a že může každé chvíle odejíti.“

Zatím byl vrchní inspektor na přechodu mezi bděním a spaním. Sedě v křesle pohodlně se opíral, maje oči zavřeny a doutník zpola vykouřený mu visel doutnaje z koutku úst. Jako by nejen neviděl, ale jako by ani neslyšel pestrý a hlučný shon kolem sebe, a když plukovník přistoupil k stolku, musil se poněkud namáhati, aby diskrétně vzbudil pozornost muže uniklého světu.

Ale konečně Murphy přece zdvihl těžká víčka a zamžoural zmaten a v rozpacích na elegantního pána.

„Plukovník Rowcliffe,“ představil se příchozí, a vrchní inspektor ihned oživl. Vyskočil tak kvapně, že se stůl zakolísal, a uchopil oběma mohutnýma rukama měkkou, buclatou pravici plukovníkovu, upřímně jí potřásaje.

„Těší mě velice,“ kvapně vyhrkl a nebylo pochyby, že mu to lichotí. „Pan Hearson mi již vyprávěl, zač vám má Chesterhill býti vděčen.“ Zajíkl se a ochotně svému hostu nabídl židli. „Vždycky říkám, vojsko se uplatní všude, postav je kamkoli. Všude a ve všem obratně a rázně. – Ne ne,“ rozhodně odmítl plukovníkův skromný pohyb ruky, „neodporujte mi. Mám své zkušenosti a,“ – vzdychl hluboce a elegicky, pozdvihl oči k stropu – „vojsko mi přirostlo k srdci Byl bych dal život za to, kdybych byl mohl býti vojákem,“ důvěrně pokračoval, „ale moje játra již tehda nebyla zcela v pořádku. Nyní je ovšem ještě hůř, dlouho bych byl nesloužil. Je to zaměstnáni k němuž je třeba býti zdráv jako ryba.“ Vzdychl znovu a hleděl na svůj protějšek s obdivem, v němž se mísilo také trochu závisti. „Tak jako vy, plukovníku! Svěží chlapík – ne neobratný a houbovitý jako našinec. Ale to je kancelářským vzduchem. – Znáte kanceláře Scotland Yardu?“

Rowcliffe odpověděl záporně, hledě velmi chladně, a vrchní inspektor pokývl hlavou.

„Buďte rád,“ pokračoval mnohomluvně. „Kdo vysedal několik roků v takové díře, s tím je konec. Ale voják se proběhne světem a posiluje se svěžím vzduchem. A přitom mu vyznamenání jen prší,“ – zamžoural uctivě a toužebně po plukovníkově řetízku s řády – „kdežto našinec vyjde naprázdno. Jedinou takovou věcičku do knoflíkové dírky, a splnilo by se mé nejtoužebnější přání,“ přiznával se, neodvravceje zraku od třpytných malých řádů. „A vy máte těch věcí hned na tucty.“

„Jsou většinou cizí,“ ledabyle prohodil Rowcliffe, aby inspektora odvrátil od toho poněkud choulostivého rozhovoru. Ten muž byl věru jiný, než si jej představoval. a již nelitoval, že mu obětoval několik minut. Aspoň věděl, že se lze od něho obávati nanejvýš povídavosti, jen mělké, ale nezadržitelné.

Ale právě pojednou umlkl, jako by jej bylo cosi zaujalo. Seděl tak, že mohl přehlédnouti jak protější hernu, tak částečně i sousední síň, a jistě tam bylo něco, co svrchovaně upoutalo jeho pozornost. Sešpulil ústa, překvapen vyklenul obočí a udiven pokyvoval hlavou.

Bezděčně sledoval plukovník směr jeho pohledu utkvěvšího na muži velmi elegantním, který stál na prahu taneční síně a hlavou převyšoval své okolí. Rowcliffe nemohl si vzpomenouti, že by se byl kdy setkal s tím nápadným zjevem, ale Murphy mu přispěl na pomoc.

„Váš soused,“ zašeptal svrchovaně důležitě. „Pan Aubrey Rayne ze Spitteringské farmy. Náramně vznešený, to se musí říci.“


  


  
XIX.

Plukovník změnil barvu, neboť jej pojednou ovládl jakýs neklid. Nejen proto, že se tu vynořila nová osoba, s níž mu asi bude jednati v těch nepříjemných úkolech, nýbrž hlavně pro Jettu. Znal zálibu své přítelkyně v novostech, a zajímavého nového muže v rámci dveří nebylo lze přehlédnouti.

Rowcliffe se poroučel poněkud náhle a spěšně, aby předešel nemilý vývoj věcí, a když došel ke vchodu taneční síně, zpozoroval, že jeho obavy nebyly bohužel bezdůvodné. Jetfa Ormondová tančila sice právě s nenápadným starším pánem, ale její lesklé zlatohnědé oči zas a zas hledaly velikého elegantního muže, jenž se nedbale opíral o mramorový sloup. Koketovala tak nápadně, že se plukovník všecek rozčilil, tím spíše, že mladý muž vedle něho ani oka nespouštěl s půvabné, pikantní dámy, kolem jejíchž rtů pohrával svůdný úsměv.

Rowcliffe popotahoval svou vestu a snažil se nejdříve, kaboně se a stahuje obočí a přímým, káravým výrazem své olivově zelené tváře upozorniti nového muže na své nedotknutelné starší právo. Ale Aubrey Rayne dlouho nepozoroval nervózního pána vedle sebe, a když si konečně přece povšiml jeho zvláštního chování, chladný tázavý pohled jeho přivřených očí sjel tak hluboko, jako by pan Rowcliffe, dosud statný, byl tak tak drobnůstkou asi patnácti palců.

Přece však uklidnilo plukovníka, že se po několika minutách ten nepříjemný člověk hnul se svého místa a propletl se do sálu, a Rowcliffe čekal jen na příznivou příležitost, aby přijal svoji nespolehlivou přítelkyni v bezpečnou ochranu.

Příznivá příležitost se však přiblížila, až když se zlo, jehož se plukovník obával, již stalo.

Ve společenských způsobech, v kraji obvyklých, nedbalo se v zábavných večerech v Chesterhillu přílišné přesnosti, a Jettě Ormondové vůbec nezáleželo na takových malichernostech. Sotvaže zpozorovala, že se cizí pán, tak báječného vzhledu, k ní blíží, vyšla mu na půl cesty vstříc. Rayne měl právě ještě čas spěšně rozevříti náruč, aby zachytil rudého motýla, k němu kroužícího.

„Věděla jsem, že přijdete,“ smála se a vítězně blýskla očima samolibě pohodivši hlavou, „neboť jsem vás hypnotizovala, když jste stál u vchodu. Cítil jste to?“

Aubrey Rayne měl zvláštní důvody, aby přítulnou mladou dámu udržel v dobré náladě, a jeho odpověď byla dvornost sama.

„Máte ovšem důkaz o tom. Ale byl bych asi přišel také bez hypnózy, neboť…“

Výmluvně se usmívaje pohlédl na ni zpod přivřených víček, ale Jetta nemilovala takových nápovědí.

„Neboť…?“ naléhala výbojně.

„To musíte uhádnout,“ pravil, neodvraceje zraků od ní. „Jste-li obratná v kouzelnictví, nebude vám to nesnadné.“

Nejraději by byla Jetta uslyšela pokračování slibného úvodu z jeho úst, ale když byl tak nesmělý, musilo se mu dopřáti času. Pro všechny případy přitulila se k němu ještě oddaněji a její zlatohnědé oči mluvily velmi výmluvnou řečí. Vypadal nejen nádherně, ale také báječně tančil, a plukovníkovi vyvstal v té chvíli nejnebezpečnější soupeř, jakého kdy měl.

Rowcliffe to pocítil, když se dvojice pojednou před ním vynořila, a nejraději byl by se vrhl do sálu a vyrval svou přítelkyni z náruči vetřelcovy; ale tančil-li, ihned se zapotil a kromě toho se obával, co by tomu říkala Jetta. Nesnadné bylo s ní jednání v podobných případech, a ačkoliv jím zmítala žárlivost, přece jej od nerozvážného kroku uchránily určité vzpomínky na prudkost přítelčinu.

Zatím se tedy spokojil tím, že upozornil Jettu na své nesmírné pobouření, tváře se chmurně, hrozivě, a tak přitom křivil bledý obličej, že Rayne si ho znovu povšiml.

„Týká se to nás?“ otázal se, a zlatovláska v jeho náruči se škodolibým úsměvem prudce přikývla. Přála si trvale si zajistiti nový svůj úspěch, a zdálo se jí tedy vhodné, aby mladý elegantní muž byl poněkud poučen.

„Ovšem,“ přiznávala se bez rozpaků. „Plukovník mě zbožňuje a je žárlivý jako starý Turek. Ale,“ kvapně a důrazně dodávala, „to nic není. Seznámím vás s ním později, a kdyby se vztekal, nedbejte toho!“

Rayne byl ochoten smířiti se také s tou pochybnou záhadou, poněvadž ho mladá dáma se svým nápadným šperkem neobyčejně zajímala. Po tu dobu hledal příležitost promluviti o kamenech, ale naskytla se teprve, když míjeli podrážděného Rowcliffa, a Jetta na jeho hněvivý pohled rychle odpověděla pošklebkem, vyzývavě pohodivši hlavou.

„Vaše čelenka se uvolnila,“ upozornil svoji tanečnici, pečlivě ji odváděje z tlačenice ostatních dvojic. „Raději napravím chybu ihned, neboť vzácný šperk by se snadno poškodil.“

Zastavili se v koutě taneční síně, a Jetta netrpělivě rovnala šperk, při čemž jí Rayne pomáhal. Proto však oprava potrvala déle, neboť prsty jejich se proplétaly, a mladá dáma pojednou měla starost, aby obroučka byla opravdu bezpečně upevněna.

„Je to stará rodinná památka,“ důstojně papouškovala po plukovníkovi, „a nerada bych ji ztratila.“

„To si myslím,“ zdvořile pravil mladý muž. „Však jsou to nejvzácnější kameny v této společnosti, a povšiml jsem si jich ze všeho nejdříve.“

„Děkuji,“ durdila se a v jejím obličeji se objevil rys nedůvěry. Napadlo ji, že vůbec nezná svého tanečníka, a o slušnosti té společnosti, v níž se pohybovala, nebyla tak ve všem všudy naprosto přesvědčena. Také to Raynovi beze všeho naznačila, aby nebylo ohroženo nové přátelství, na němž jí tolik záleželo. „Doufám, že nemáte na ně spadeno,“ pravila, a její hnědé oči zkoumavě na něj pohlédly. „Neměl byste s nimi štěstí, neboť se nedám jen tak snadno napálit.“

Její výstraha zněla velmi vážně a důtklivě, ale elegantní pán se jen pousmál zvláštním způsobem, že nevěděla, na čem je.

Té chvíle vynořil se těsně před nimi plukovník, upjat a zkamenělých rysů, a nepromluviv nabídl Jettě rámě. Pohlédl na ni tak velitelsky, jako by chtěl hypnotizovati kuře. Slečna Ormondová však naprosto nedbala pronikavých pohledů. Nejdříve se trochu nahrbila a v jejích očích se hněvivě zablesklo, ale potom se rozmyslila.

„Plukovník Rowcliffe,“ představovala šklíbíc se, pan…?“ Uvědomila si, že nezná ani jména svého tanečníka, a svými rozpaky vybízela mladého muže, aby jí přispěl na pomoc.

„Rayne,“ upjat pravil, a odměřený úklon hlavy obou pánů prozrazoval potěšení z toho, že se seznamují.

Plukovník se úsečně odvrátil a Jetta jej pomalu následovala, zavěšena v jeho paži, avšak velkého mladého muže oblažila ještě vroucím výmluvným pohledem.

„Za chvilka pokračujeme,“ výbojně pravila. „Na shledanou!“

Rowcliff si umiňoval, že k tomu nesmí dojíti. Měl té mučivé trýzně, kterou prožil za minulé čtvrthodiny, právě dost a cítil, že ten záhadný muž je největším nebezpečím, které se vtíralo mezi něho a jeho přítelkyni. Jetta musí býti ihned vzdálena z jeho okruhu, a ještě z jiné příčiny si přál, aby dnes zmizela ze společnosti. Svým velkomyslným darem se dopustil veliké neopatrnosti, a nenadálý příjezd lady Shelleyové, který mu oznámil Hearson, mohl mu způsobiti nejtrapnější rozpaky.

Aby se vyhnul tomu všemu, byl i odhodlán, čeho se jindy tolik obával, k výstupu s temperamentní hvězdou, a zamlklý a dotčen odváděje nyní svoji dámu síněmi, sbíral náležitou sílu a potřebnou odvahu k účtování.

Společnost se nyní procházela v hlučných proudech sem tam, a jediný nehybný host byl vrchní inspektor, vysedávající dosud u stolku, maje zapálený doutník. Obklopen hudbou a hlasitým švitořením jako by dřímal, a divíce i zubíce se ohlední hosté velikým obloukem, obcházeli šťastného spáče.

Přesto však tkvěl pestrý obraz, rozvinuvší se kolem něho za posledních hodin, v paměti Murphyho tak zřetelně a nesmazatelně, jako na filmovém pruhu. Zapamatoval si téměř všechny, kdož toho večera přicházeli do jeho obzoru, a z úseku herny a taneční síně neušla mu ani nejmenší příhoda. Proto si také správně vysvětlil zarytost, s kterou odcházel plukovník ze síně, doprovázen svou přítelkyní, a brzy potom při odchodu Aubreye Rayna kmitl se jakoby úsměv na bezvýrazné tváři znaveného spáče.

Rowcliffe tušil, že rozhovor s Jettou nebude nejklidnější, a proto vyhlédl za jeho jeviště odlehlé a mlčenlivé pokoje ředitelství, k nimž se blížil s velikým spěchem. Obával se, že si jeho přítelkyně zavzdoruje snad již cestou, ale na jeho veliké překvapení cupitala vedle něho ochotně a trylkujíc, a její dobrá nálada byla mu ulehčením.

Když vešli do malého salonku, spojeného širokými skleněnými dveřmi s krytou verandou, ihned plukovník zaútočil.

„Chováš se téměř pohoršlivě,“ procedil skrze zuby, „a znemožňuješ sebe i mne. Nejsme tu v tančírně v Deptfordu, kde bychom se mohli chovati tak nenuceně.“

Deptford byl jindy pro ouška slečny Ormondové dráždivým slovem, a Rowcliffe čekal s obavou, co teď přijde. Ale ku podivu, nic se nestalo, Jetta jen zamžourala jiskrnýma očima a její hlas zněl poněkud chraptivě a pronikavě.

„Pila bych,“ břitce řekla usedajíc do hlubokého křesla. „Ale rychle!“ Potom si zapálila cigaretu a usmívajíc se snivě, hleděla před sebe.

V plukovníkovi rozdmychal ten úsměv, týkající se asi onoho muže, sžíravé plameny žárlivosti, i jal se pobíhati pokojem jako podrážděný dravec. Ale teprve když sluha podal šampaňské, pustil uzdu svému nesmírnému rozhorlení.

„Nestydíš se, věsiti se na kohokoliv neznámého?“ rozkřikl se na ni. „Dobře jsem všechno pozoroval.“

Jetta pozvolna otáčela kypící číši a vyprázdnila ji pak jediným žíznivým douškem.

„Ne, ne,“ klidně odpověděla, pečlivě si utírajíc rty, „za to se nestydím. Ale stydím se za přítele, který se chová před celým světem jako kašpárek. Kdybys věděl, jak jsi komický s těma vyvalenýma očima a s tou strhanou tváří! Jako podrážděná ropucha.“

Smála se vyzývavě a plukovník pozbyl vlády nad sebou. Přiskočil k ní a jeho obličej měl barvu vyschlého citronu.

„Střež se, ty…“ zasykl a učinil hrozivý pohyb, ale Jetta byla na nohou a ručka její spočinula na těžké lahvi se šampaňským. Ani nepromluvila, ani sval se nezachvěl v jejím obličeji, ale plukovník věděl, co by mohl očekávati při nejmenší své neopatrnosti. Bylo tedy radno oddáliti se poněkud od zlatovlásky a změniti postup.

Propukl v jízlivý smích a tvář jeho zářila škodolibostí.

„Zdá se, že nemáš dost políčku, který jsi dostala včera,“ zvolal z bezpečné vzdálenosti. „Dnešní příhodou můžeš jich totiž získat ještě několik.“

I to byla nebezpečná narážka a Rowcliffa téměř zarazilo, když ji Jetta přijala s úplným klidem.

„Od tebe?“ tázala se jen a pohrdavě pokrčila rameny.

„Nikoli,“ prudce vyrazil, „ale od slečny Wingrovové. Však víš, jak je pohotová.“

Hleděla naň nechápavě. „Co to znamená?“

„To znamená,“ posmíval se, „že se asi nebude jen klidně dívati, když jí svádíš jejího ochránce.“

Plukovník vsadil svůj překvapující trumf s velikým důrazem a mohl býti spokojen výsledkem. Jetta nedůvěřivě vykulila oči a byla tak zmatena, že marně hledala odpověď.

Ale Hearson ji zprostil trapných rozpaků. Vrazil do pokoje v největším spěchu a ihned se obrátil k Rowcliffovi.

„Konečně vás nalézám,“ udýchán vyhrkl. „Lady Shelleyová přijela před čtvrthodinou, musíme ji přivítat. Ať je jak je, je nejvznešenějším naším hostem dnešního dne. Ještě je v svých pokojích, přijde však dolů co nevidět. – Slečna Ormondová jistě vás na chvíli omluví,“ zdvořile končil a již uchopil Rowcliffa pod paží.

Plukovníkovi bylo to vyrušení pramálo vhod. Chtěl svoji přítelkyni tak hnáti do úzkých, aby jí novým předmětem jejího zájmu byl celý večer důkladně otráven, aby zklamána a rozladěna odešla. Nyní mu právě v rozhodném okamžiku vkročil do cesty věčně se pachtící Hearson, a k tomu ještě s věcí, které by se byl rád vyhnul. Nebažil po tom, aby se setkal s lady Shelleyovou, poněvadž ho mohla stihnouti jen nepříjemnost. Buď má peníze, tedy začne mluvit o šperku, nebo je zase na suchu, a požádá jej v obchodní věci pochybné jistoty. Trapné jedno i druhé, ale nemohl se vyhnouti Hearsonovu vyzvání. Hlavně, aby Jetta s nápadným šperkem byla skryta, dokud on se nevrátí.

„Prosím, čekejte zde na mne,“ pravil na odchodu upjatě, a tak důrazně, že to znělo jako rozkaz. „Vrátím se ihned.“ Vyčkával poněkud bojácně, co asi řekne, ale i tentokrát byla slečna Ormondová neobyčejně povolná, lehce sklonivši hlavu, a plukovník zavřel dveře s velikým ulehčením.

Nikdy by bylo Jetfu nenapadlo, aby nechala sebou točiti, jako se stalo v poslední čtvrthodině, ale měla pro to zvláštní důvody. Velký zajímavý muž působil na ni tak hlubokým dojmem, že se obírala velmi vážnými myšlenkami. Byla příliš praktická, než aby se dopustila závažných hloupostí a strhala za sebou všechny mosty, ale kdyby jí ten pan Rayne poskytl jen jakés záruky, byla ochotna k rozchodu s plukovníkem. Střehla se proto potýkati se s ním, jak by jindy, byla učinila s velikou radostí. Nemělo to již účelu, a kromě toho škodilo by to jejímu vzezření, na němž ji dnes zvláště záleželo. Narážky o vztazích Raynovych k nenáviděné slečně Wingrovové zprvu ji velmi zarazily a ráda by byla věděla, byla-li v tom jen zlomyslnost plukovníkova, či vězelo-li v tom přece něco. Ale přesvědčí se o tom velmi brzy, a Jetta Ormondová nebyla žena, která by k vůli nějaké soupeřce zahodila zbraň do žita. Zejména šlo-li o tak obyčejnou osobu, jako ta tetovaná dívka.

Vyprázdnila ještě jednu číši šampaňského, zapálila si novou cigaretu a jala se kouti další dobyvačné záměry, sebevědomě se usmívajíc.

Otevřenými okny a skleněnými dveřmi verandy vanul lehký větřík vlahé noci letní, a z hlomozu slavnosti nepronikal sem do odlehlého zákoutí ani tón.

Zamilovaná mladá dáma si libovala, že se tu báječně sní, a zavřela oči…

Pojednou tichým lusknutím zhaslo světlo, ale nežli Jetta otevřela oči, cítila se uchopena silnými pažemi, a cosi měkkého na její tváři zdusilo její dech.

Okna malého salonu hleděla do odlehlé a temné části hotelového sadu, a jen zřídka kdy se tu zastavil některý uštvaný hotelový zřízenec, aby chvíli čerpal svěží vzduch.

Asi za pět minut objevil se u otevřeného okna stín a smekl se potom pružným skokem tiše na zemi. Seskokem vymrštil se muž k velikým spěšným krokům, ale těsně před ochranným křovím někdo mu nastavil nohu do cesty. Někdo upadl těžce a hlomozně a hned nato zazněla tvrdá, tlumená rána.

Ben Kitson seděl na deset kroků od místa těchto dějů v malé besídce očekávaje kuchyňskou dívku, která kromě jiných požitků ještě slíbila přídavek k večeři a něco k pití. Jeho zbystřené smysly tulácké pojednou jej upozornily, že je cos ve vzduchu, a když se v okně objevil stín, již jej také větvovím postřehly jeho oči. Ale zpozoroval také malou zavalitou postavu, číhající o několik kroků dále v temném křoví, a hleděl upřeně, hlavu nachyluje vpřed, s napětím na zápasiště.

Viděl nohu rychle napřaženou, pozoroval, jak se uprchlík skácel, a zjistil, že rána, kterou mu ten druhý zasadil do hlavy podle všech pravidel umění, nebyla od špatného mistra.

Když se vítěz jal spěšně vyprazdňovati kapsy poraženého, již se Ben Kitson chtěl přihlásiti o malý podíl, vzpomněl si však včas, že by se to nesrovnávalo s jeho novým postavením. Spokojil se tedy tím, že si co nejpřesněji zapamatoval malého muže, který po vykonané práci kvapně zaskočil do křoví, a když se napadený za několik minut vrávoraje sebral, byly Benovy oči připraveny jako čočka fotografické komory,


  


  
XX.

Lady Shelleyová byla velká, poněkud bujná rusovláska sebevědomé postavy, a samozřejmě vzbudila, objevivši se ve společnosti v sálech nábřežního hotelu, všeobecnou pozornost. Byla kdys asi neobyčejně krásná, ale nyní byly její rysy již poněkud ostré, a obličej s nosem trochu silným, pyšnými ústy a chladnýma očima nebyl právě sympatický.

Přišla se zakřiknutou, vyhublou společnicí, a Hearson s plukovníkem a inspektorem Elliotem ji doprovázeli.

Všude jí zdvořile ustupovali, bylať velmi dobře známa, a v skupinách, které se za ní utvořily, oživly rozličné příhody, které o ní kolovaly. Měla poněkud romantickou minulost; z tajemnice majitele dolů, mnohonásobného milionáře ve Walesu, stala se jeho chotí a po jeho náhlé smrti lady Shelleyovou. O těch obdobích jejího života se spřádaly rozličné pověsti. V jejím prvním manželství s panem Williamem Lyndsellem, vdovcem, nebylo prý pražádného souladu, a šuškalo se také, že příčinou záchvatu mrtvice, kterému podlehl její choť, byl bouřlivý výstup domácí. Skutečně pamatoval na vdovu jen poměrně malým odkazem a stanovil v své závěti také ještě zvláštní opatření, týkající se tajemné zápletky před několika lety, nyní již téměř zapomenuté.

Paní Lyndsellová potom zmizela z Anglie na delší dobu, a zlepšovala svůj hubený důchod v rozličných hernách pevniny, kdež byla nejnápadnější a nejvíce obletovanou kráskou. Tam také poznala stárnoucího lorda Shelleye, a výstřední muž překvapil svou rodinu i společnost novou pošetilosti, oženiv se s krásnou paní Lyndsellovou.

Jí bylo tehdá asi třicet, jemu přes padesát, a ve společenských zprávách veškerého tisku bylo po několik týdnů svrchované pobouření. Společnost dávala lady Shelleyové zřetelně znát, že nemá plné ceny, ale ona to chladně pomíjela. Utvořila si svůj kruh, ovšem nepříliš skvělý a nikoli zcela bezvadný, ale jí postačoval, a lord Shelley podléhal vlivu ženy tak, že se musil spokojiti. Pozvolna ovšem přece docházelo k vážným rozmíškám, a asi před pěti lety se proslýchalo, že lord Shelley vážně pomýšlí na rozvod. Ale několik měsíců potom oznamoval světu, ušklebujícímu se, narození dědice, jedenáctého hraběte ze Shelley.

„Zpropadeně…!“ vyhrkl klímající Murphy polohlasně, když ve vzpomínkách došel tak daleko, a jeho očka, pojednou velmi čilá, bezděčně hledala vysokou postavu pana Anbreye Rayna. Rázem věděl, kdo je ten mladý muž, pro kterého si tolik lámal hlavu. Přesně vzpomněl obrazů, na kterých jej viděl před několika lety, a zajímavých poznámek o něm, a již jen hořel napětím, aby byl svědkem setkání lady Shelleyové a tohoto obyvatele Spitteringského dvorce.

Avšak elegantní muž pojednou zmizel beze stopy, a lady, chladná a poněkud roztržitá, hleděla ze zákoutí, kde usedla se svým průvodem, na proudy lidí. Znala mnohé, ale netoužila setkati se s nimi, a chlad, kterým tu a tam odpovídala na pozdrav, chránil ji před každou dotěrností.

Přála si jen, aby již již byla u hráčského stolu, aby opět jednou zkusila své štěstí. S velikou námahou sehnala k tomu účelu několik set liber, a částka se musila podstatně zmnohonásobiti, měla-li se dáma na čas vyprostiti z tísnivých starostí. Její finanční poměry byly již téměř katastrofální, a bylo věru třeba neochvějného klidu, jaký měla jen lady Markéta, aby nepozbyla mysli. Přinese-li dnešní večer nezdar, nebylo jí pomoci. Důchod po jejím prvním choti byl na několik let zastaven, a od Shelleye nesměla, kromě skrovně vyměřeného příspěvku, stačícího sotva na nejnutnější potřeby, již ničeho očekávati. Podivínský lord se po několika trapných příhodách zatvrdil, a energická žena po prvé poznala, že veškeré její umění vůči muži selhává.

Od té doby nenáviděla svého chotě na smrt, a lord Shelley byl by snad býval méně neúprosný, kdyby byl lépe znal lady Markétu. Nebyla žena, která se v něčem ukvapila, a pokud se držela nad vodou, nebylo potřebí sáhnouti ke skutku nejkrajnějšímu, i když nebezpečnému. Nyní však pojednou vysychaly i poslední drahé prameny peněžní, a když si vzpomněla na své závazky, řekla si, že se přece jen pustí onou známou cestou. I svrchované štěstí ve hře dnešního večera bude jen oddálením a umožní jen potřebné přípravy k určitému kroku.

Statná žena se pohroužila do svých vážných myšlenek, že neměla sluchu pro rozličné zdlouhavé výklady Hearsonovy, ani pro nudnou povídavost bystrého inspektora. Jen tu a tam a roztržitá prohodila slovo, a dávno již by byla skončila nudnou rozmluvu, kdyby jí nebylo záleželo na tom, aby ještě před hrou uspořádala naléhavou věc s Rowcliffem.

Avšak plukovník byl nápadně zamlklý a zdrženlivý a pln neklidu, který sotva stačil skrýti. Objeví-li se nyní náhle Jetta Ormondová, ocitne se on v nejtrapnější situaci, a to se může státi, nevrátí-li se co nejkvapněji do pokojů ředitelství.

Chtěl se tedy, když chladný pohled lady Markéty zase na něm utkvěl, rychle omluviti a odkvapiti, avšak dáma se pojednou zavěsila na jeho paži a důvěrně s ním poodešla stranou.

„Nezapomněla jsem na onu věc,“ tlumeně a ledabyle pravila, „ale dosud mi nebylo lze ji uspořádati. A musím vás také dnes ještě žádati o další lhůtu. Řekněme,“ – přemýšlela chvíli, než s velikou určitosti doplnila větu – „čtyři neděle. Tak dlouho kdybyste posečkal.“

Rowcliffovi nebyla rozmluva příliš příjemná, a uznal za dobré tvářiti se jako nanejvýš překvapený obchodník.

„Po mém názoru jest přece ta záležitost již vyřízena,“ táhle odpověděl vyklenuv obočí. „Těch osm set liber bylo splatno před čtrnácti dny, a když nebyly zapraveny…“

Nedopověděl, neboť lady Shelleyová se náhlým trhnutím pustila jeho paže a pán ucítil pohled, který mu způsobil nevolnost.

„Doufám, že tím nepravíte, že byste z toho vyvozoval jakés držební právo?“ ledově namítla. „Byl by to pro vás ovšem skvělý obchod, ale tak to nebylo ujednáno. Dostal jste kameny jen v zástavu za půjčku, a důtklivě si vyprošuji, abyste je i na dále tak považoval. Jak víte, závisí pro mne na tom šperku příliš mnoho, a také bych vám připomněla, že jste mi slíbil nejpřísnější mlčení o tom našem obchodu. Ocitla bych se v nejhorších nesnázích, a vy byste byl tím vinen.“ Spěšně mu pokynula, a když se obrátila, byl její obličej tak klidný, jako by byli rozmlouvali o jakés malicherné věci.

Ihned potom odcházela do herny, a zatím co ji jako stín následovala její společnice s Hearsonem a inspektorem, plukovníkovi spadl kámen se srdce, neboť pominulo nebezpečí, které mu ztrpčovalo celý večer. Dárečkem své přítelkyni se ovšem zle ukvapil, domnívaje se, že lady Markéta nebude sto vyplatiti zástavu. Byl přesně zpraven o jejích kritických poměrech, a věděl, jak nesnadné jí je nalézti sebemenší úvěr. Spoléhal na to, ale nyní musil býti připraven, že mu jednoho dne přece položí peníze na stůl a požádá o svoje skvosty.

Jak to nalíčí, aby mu je Jetta co nejrychleji vrátila, té chvíle ještě nevěděl, však se najde nějaká cesta. Lady Shelleyová byla žena velmi energická, a Rowcliffe příliš si zakládal na svém společenském postavení, než aby si přál veřejného projednávání určitých záležitostí. Bylo mu svrchovaně nevolno, pomyslil-li, jaká by z toho byla ostuda, kdyby přítelkyně jeho nebyla tak poslušná, a chtěl nyní použíti příznivé příležitosti a Jettu doprovoditi domů co nejrychleji.

Když vešel do malého salonu a poněkud zaražen rozsvítil, upustil ihned zase, rozhlédnuv se poněkud, od svého úmyslu. Jetta Ormondová pokojně dřímala v křesle, ba spala tak pevně, že neslyšela, ani když zakašlal, ani když ji několikrát volal.

Zavolati ještě hlasitěji, plukovník se nechtěl odvážiti, naskytovalať se mu pojednou příležitost, v jakou by byl nikdy nedoufal. Mohl svou unavenou přítelkyni zůstaviti zdravému spánku a jíti zatím po své zábavě. Nakonec měl pro to platnou výmluvu, že se nemohl odhodlati ji vzbuditi.

Nápad zdál se Rowcliffovi výborný, ihned zhasil světlo a pro jistotu také ještě uzamkl dveře. Potom zavolal, aby nic neomeškal a měl svědka, jednoho ze sluhů.

„Slečna Ormondová je unavena a odpočívá, vysvětloval mu. „Pečujte o to, aby nebyla vyrušována, a bude-li se hlásiti sama, ihned mne zavolejte z herny.

Za chvíli potom kráčel, dobře naladěn a podnikavý, řadami zelených stolků a téměř zároveň povstal také pohodlný pan Murphy se svého křesla, v nemž klímal po celý večer. Protáhl těžké nohy, protřel si oči a pečlivě si očistil kalhoty a vestu od doutníkového popela, kterým se zaprášil. Potom naklonil tučný obličej zvědavě do taneční síně, houpal se chvíli podle hudebního taktu v mohutných bocích a popošel několik kroku k herně.

Lady Shelleyová seděla pravě proti vchodu a Hearson se přičinil, aby jí obstaral několik vhodných hráčů. Sám nehrál, zato inspektor Elliot jen hořel, a s podivením i závistí pozoroval Murphy, jak kolega právě k sobě shrnul značnou hromadu peněz.

Téměř u každého stolu hráli jinou hazardní hru, a skupina lady Markéty měla bank podle všech hráčských pravidel. Účastníci kupovali za jakoukoli libovolnou cenu jednotlivé karty a bankéř potom obrátil čtyři karty a vyplácel jednoduchou, trojnásobnou, šestinásobnou a konečně devítinásobnou sázku.

Hra byla svým základem a průběhem velmi prostá a zdála se svrchovaně neškodná, avšak obrat peněžní byl značný.

Lady Markéta sázela s urputným klidem, a čím více prohrávala, tím větších sázek se odvažovala. Jednou přece se skončí dosavadní série nicek a jedinou aspoň trochu příznivou hrou se ihned zotaví.

Vrchní inspektor pokukoval ospale a znuděn velkou hernou, ale stůl protější nepustil z očí ani nachvíli. Velká vnadná paní, o níž tolik slyšel, a která stoicky klidně kladla na stůl bankovku za bankovkou, velmi jej zajímala, a právě tak kolega Elliot, který ledabyle mával svazkem bankovek, mnohonásobkem svého ročního služného.

Murphy hluboce povzdychl a jeho pohled se střetl se zraky pana Hearsona poněkud překvapenými; Hearson ihned k němu přispěchal.

„Promiňte, že jsem se již o vás nestaral,“ kvapně se omlouval, „ale domníval jsem se, že jste již odešel. Byl jste tak unaven…“

„Ovšemže byl, potvrzoval vrchní inspektor čile kývaje. „Na smrt unaven. Ale potom jsem si chvilku zdříml, a jsem zas chlapík.“

„Zajímá vás hra,“ tázal se zdvořilý Hearson, „či si snad také zahrajete? Rád bych vám sestavil partii, ovšem nic odvážného,“ živě připojil pozoruje ulekaný odmítavý posunek Murphyho, „nýbrž prostou občanskou hru bridge. Sám jsem také rozhodným nepřítelem každé pošetilé hry o štěstí, ale většina našich lidí jich žádá. Proto jsme zažádali o koncesi, jak snad víte,“ vysvětloval jako na omluvu, obíraje se svými brýlemi.

„Ovšem, vím,“ potvrdil vrchní inspektor, „a zdá se mi to úplně v pořádku. Proč by špatně placený policejní úředník, jako můj kolega Elliot, neměl míti radost z množství vyhraných peněz,“ pokračoval nevinně, „když jsou lidé, kterým na tom nezáleží, ztratí-li v několika hodinách několik set liber. Jako na příklad ta dáma u jeho stolu. Hází bankovkami jako by to byly jen ústřižky papíru.“ Vyhrnul tlustý spodní ret a rozmarně hleděl na Hearsona, ale ten sevřel rty a povážlivě a nelibě potřásal hlavou.

„To je lady Shelleyová, o které jste již asi slyšel,“ vysvětloval potichu. „Je z našich nejvášnivějších hráčů, a obávám se, že sází nad své poměry.“

„Pokud jsem viděl, vsadila pět set padesát liber, a nevyhrála ani jednu,“ suše konstatoval Murphy, a Hearson překvapen rychle ze strany na něho pohlédl. Hrací stůl byl vzdálen dobrých deset kroků, a vrchní inspektor měl asi báječný zrak, poznával-li takové podrobnosti za tlumeného osvětlení.

Zdvořilý pán zakašlal a chtěl asi ještě něco podotknouti, ale potom byl zaujat něčím jiným, a také zájem Murphyho byl tou měrou upoután, že se jeho masité uši prudce zachvívaly.

Vedle stolu, u něhož rusá lady Markéta nervózně probírala povážlivě mizející svazek bankovek, vynořila se odkudsi vysoká postava Aubreye Rayna. Stanul se založenýma rukama a hleděl přivřenýma očima v chladný obličej ženy, jejíž oči byly upřeny na ruku bankéřovu. Neobrátí-li se list, budou zmařeny její poslední naděje. Její hotovost stačila již jen na málo sázek, a dáma nevěděla, kde sehnati jiné peníze. Hearsona téměř neznala a u Rowcliffa byla již velmi zadlužena. Při poslední půjčce činil jí takové potíže, že mu musila dáti v zástavu nejvzácnější rodinný šperk, a z té příčiny prožívala po týdny trapné hodiny. Dozví-li se o tom její choť, rozhodně nastane katastrofa, neboť v jeho očích byl seznam jejích hříchů již dávno plný.

Myšlenky lady Shelleyové byly ponuřejší a zoufalejší, a pojednou jako by ji také ještě cos rozčilovalo. Neuvědomovala si příčinu toho, ale zmocňoval se jí prazvláštní pocit, který ji zbavoval posledního zbytku klidu pracně uhájeného. Její strnulou tváří přeletělo nepokojné chvění, a bílá ruka, v níž držela karty, se třásla.

V té chvíli sklapl Aubrey Rayne poněkud hlučně své pouzdro na cigarety, a rusovlasá dáma se bezděčně ohlédla.

Spatřila dvojici černých očí plně na sebe upřených, a její zmatek byl tak veliký, že na chvíli pozbyla vlády nad sebou. Nachýlena zírala na mladého muže jako na zjevení z jiného světa, a její úžas byl tak nápadný, že všichni spoluhráči sledovali směr jejích bezduchých očí.

Ale statný muž volně sál svou cigaretu přivíraje oči, a lady Shelleyová se již zase úplně vzpamatovala. Vsadila ještě několikrát, ani od stolu nepovstavši, avšak bylo lze pozorovati, že je rozptýlena. Ztráty toho večera nenapraví již za žádných okolností, a oči toho muže připomněly jí vážnost jejích poměrů ještě důrazněji než vlastní její myšlenky. Hrála o mnohem více než jen o tisíce liber.

Za čtvrt hodiny sebrala lady Markéta několik jí zbývajících bankovek a odcházela z herny hrdá a důstojná, jako přišla. Nepokojný pan Hearson přispěchal, aby ji doprovodil, leč odmítla chladným kývnutím, jen její společnice spěšně cupkala za ní. Skromná žena zdála se ještě více stísněna a ještě více podobna stínu než jindy, neboť věděla, jak těžké bude míti hodiny se svou paní.

Sotva se uprázdnilo křeslo lady Markéty, usedl do něho mladý muž s prošedivělými vlasy, a následujícího jitra se vyprávělo, že za krátkou hodinu vyhrál maličkost – přes dva tisíce liber.

Murphy neměl již zájmu na dalším vývoji věcí, a sotva se zavřely dveře za lady Shelleyovou, zase ukrutně zíval a malá očka sotva otvíral. S pozorným panem Hearsonem se rozloučil pohledem a přátelským kývnutím, a s neohebnými koleny loudal se potom odtud.

Bylo sice trochu komedie v tom žalostném zpětném pochodu, ale jakous únavu vrchní inspektor přece nyní pociťoval. Od jeho zdlouhavého odjezdu z Londýna dnešního jitra uplynulo plných osmnáct hodin, a on po tu dobu neodpočíval ani minutu. I podřimování v jídelně velmi namáhalo, neboť seděti se zavřenýma očima, a přece nepropásti ani nejmenší podrobnost kolem sebe, bylo únavné napínání nervů. Zato mohl býti Murphy spokojen výsledky své denní práce, a když ospalý stoupal po schodech, jeho hlava pracovala svrchovaně čile, rovnajíc a třídíc pestrou směs jeho výzkumů a pozorování.

Důležité bylo pro něho, že věděl nyní, na čem byl s tím elegantním panem Raynem, maje tak také velmi cennou zprávu o ostatních lidech v Spitteringském dvorci. Věci samé ovšem dále neprospělo to poznání, leč konečně přece jen vypátral tolik stop, že se první a nejťěžší práce tedy zdařila.

Případ s dravci, počínající tak málo slibně, jako by se byl neobyčejně zamotával a odkrýval věci, jejichž rozsah nebylo lze dnes přehlédnouti. Vyskytly se tu pojednou nesčetné nitky, ukáže se však teprve, zdali se skutečně kdesi sbíhají a splétají v síť, do níž lze lapiti hledanou škodnou.

Zatím si Murphy většinu poznatků nemohl srovnati a spojiti, a za několik minut se dozvěděl ještě něco, o čem musil mnoho přemýšleti.

Když se právě chystal odemknouti dveře svého bytu, vynořil se před ním jakoby ze země dlouhý stín.

„Musím vám povědět něco důležitého, pane, šeptal Ben Kitson, právě včas, aby zarazil asi půl stopy před svým žaludkem mohutnou pěst poněkud nervózního vrchního inspektora.

Murphy jednou rukou otevřel dveře, druhou uchopil muže za límec a jako vlčkem zatočil jím do pokoje. Hanibal vyrušen z nejlepšího spánku tlumeně zuřivě zachrčel a zálibně pokukoval po širokých kalhotách vetřelcových, ale přítomnost pánova jej poněkud zadržovala.

„Spusť!“ nedůvěřivě zavrčel Murphy. „Zpozoruji-li,“ pokračoval s povážlivou vlídností, „že se v tu hodinu zcela zbytečně potloukáš po chodbách, dostaneš kopanec, že vyletíš až před bránu.“

Bývalý pobuda mechanicky hmátl po svých kalhotách, jak byl zvyklý, a v jeho bezvadně oholeném obličeji zračilo se cosi jako uražená důstojnost. Od dnešního dne, kdy úplně zdarma třikrát snídal a k večeři zpožehl asi osm porcí nejlahodnějších a nejvýživnějších pokrmů, neobyčejně zlepšil svůj vzhled. Kromě toho nabyl pojmu o své ceně, ježto dámy z kuchyně zřejmě závodily o jeho přízeň.

„Pane,“ řekl tedy směle a sebevědomě, „však uvidíte!“

A jal se vyprávěti, co se přihodilo v sadu před jeho očima. Přičiňoval se, aby mluvil stručně a jasně, a vrchní inspektor naslouchal se svislým dolním rtem a s pohybujícíma se ušima.

„Podíval ses důkladněji na ty chlapíky?“ otázal se, když Ben skončil, a mladík živě přisvědčil.

„První, který vyšel z verandy, byl skoro tak veliký jako já a trochu kulhal, ale jeho obličej byl zcela zakryt střechou klobouku. Zato jsem zcela zřetelně viděl toho menšího, který přepadl velkého a vyprázdnil mu kapsy. A také jsem ho ihned poznal,“ důležitě připojil, „když jsem později obešel hotel Má obličej jako beran a je šoférem velkého, mladého pána, který byl uvnitř ve společnosti. Právě spolu tiše mluvili, když jsem šel mimo, jistě jsem se nemýlil, pane.“

„K čertu,“ nadmíru překvapen bručel vrchní inspektor, bezradně se podrbávaje na hlavě. Ale potom pohybem ruky pokynul ke dveřím a hlas jeho byl sice poněkud zdvořilejší než dříve, ale přece ještě svrchovaně hrozivý. „Nemluvte vůbec o té věci a teď si co nejdříve ulehněte! Přesně v osm vyrazíme, a ukážete mi, na kterém místě vám ubohý holub vletěl do nenasytné huby. – Jakou pak měl barvu ten pták?“

„Černý byl, pane,“ po krátkém přemýšlení pravil Ben a rychle odcházel, poněvadž mu každá vzpomínka na tulácký život, tak dávno minulý, byla svrchovaně trapná.

Skvělý slavnostní večer v nábřežním hotelu skončil se v ranních hodinách nelibým dozvukem, o němž zvědělo však jen málo zasvěcenců.

Když plukovník Rowcliffe u stolu Aubreye Rayna prohrál téměř čtyři sta liber, vzpomněl si za následující kocoviny pojednou na svou přítelkyni, ale již za malou chvíli se zděšen vrátil do herny, kde se právě poslední hostě chystali k odchodu.

„Slečna Ormondová byla okradena,“ udýchán šeptal Hearsonovi a rozběhl se k inspektorovi, který právě pěchoval značnou kořist dnešní hry do své náprsní tobolky.

K tomu muži zákona promluvil v pochopitelném rozčilení již hlasitěji.

„Slečna Ormondová byla v malém saloně přepadena a oloupena o svůj šperk,“ křičel, ale té chvíle stanul u něho Hearson a konejšivě mu položil ruku na paži.

„Prosím vás, jen žádný hluk,“ šeptem jej chlácholil. – „Co se stalo?“

Plukovník nabral dechu, aby vypověděl tu hroznou věc, ale tu zahlédl pana Rayna, kráčejícího k východu.

Skokem byl Rowcliffe u dveří a rozpřaženými pažemi uzavřel cestu.

„Než vyjdete z té síně, laskavě mi dáte vysvětlení,“ hrozivě vzkřikl.

„O čem?“ klidně se otázal velký muž, a podruhé za toho večera cítil plukovník, jak sjel po něm ten nepříjemný pohled. Avšak tentokrát bylo příliš mnoho v sázce, než aby se dal zastrašiti.

„O tom, kde je šperk vaší tanečnice,“ chroptěl a napřímil se zlověstně. Ale již za okamžik byl vyzdvižen ještě o několik hlav a sletěl jako míč k nohám ulekaného přispěchavšího Hearsona.

Potom vyšel mladý elegantní muž klidně otevřenými dveřmi, a rázný inspektor Elliot k choulostivému a trapnému výstupu jen bezradně zakašlal.

Rowcliffe v tváři zpopelavělý, zahrnul jej za to proudem výčitek.

„Vy jste tím vinen,“ vyhrkl sípaje. „Kdybyste konal svou povinnost a nebavil se celý den a neproseděl noc u hráčského stolu, neděly by se takové věci. V Chesterhillu nejsme si již jisti ani životem.“

Hearson kvapně uchopil rozčileného muže pod paží a s Elliotem svrchovaně dotčeným spěchali všichni tři na pomoc slečně Ormondové, která v žalostné náladě ležela ještě v křesle.


  


  
XXI.

„Dobré jitro, paní Fany,“ zašvitořila Grace Wingrovová vstupujíc s rozzářeným obličejem do kuchyně.

„Kdypak se snídá zde v tom ospalém domě?“

Statná hospodyně Spitteringského dvorce se ohlédla poněkud ulekána a kvapně a jako provinilá se podívala na hodiny. Když poznala, že jde teprve na sedmou, uklidnila se a jala se pracovati s dvojnásobnou čilostí.

„Hned, slečno,“ rychle pravila, „nejpozději za čtvrt hodiny budu u vás.“

Dívka, svěží a zářící jako samo letní jitro, položila veliký svazek zahradních květin na stůl a jala se hbitě vázati z nich kytici.

„Posnídám v jídelně,“ ledabyle pravila. „Víte, že jsme to včera smluvili.“

Fany ani nepřisvědčila, ani neodporovala, a Grace si pobrukovala nápěv jakési svižné černošské písně.

„Měla jsem snad včera večer špičku?“ pojednou přerušila mlčení, a její krásné oči velmi nejistě utkvěly, na ženě, pobíhající sem tam. „Myslíte, že to zpozoroval?“

„Kdo?“ otázala se Fany s nechápavostí, která dívku uvedla do velikých rozpaků.

„Nu, pan Rayne. Usnula jsem totiž a nevím, co se potom dělo.“

Tou mezerou ve vzpomínkách lámala si Grace hlavu, jakmile procitla, ale Fany ji mohla upokojiti a učinila to s laskavou rozvláčností.

„Ach kde, nic nezpozoroval. Nejdříve dlouho telefonoval a potom přišel ke mně a pravil: „Slečna Wingrovová usnula únavou. Ujměte se jí!“ Odešel do svého pokoje, aby se převlékl, a já jsem vás dovedla nahoru. Svěžím obličejem ženy pohrával dobromyslný úsměv a také její bleděmodré oči se šibalsky usmívaly. „Opravdu jste byla tak ospalá, slečno, že jsem vás sotva mohla svléknouti, a potom…“

Odmlčela se v rozpacích a usmívala se kradmo, ale Graci bylo přitom jaksi nevolno.

„Á?“ zkoumala nesměle, od svých květin ani nevzhlédnuvši.

„Potom jste mě náhle objala a plakala a smála jste se jedním dechem.“

„Tak,“ suše pravila dívka. „Pěkné chování, viďte? Ale snad nic více?“ nedůvěřivě dodala.

„Nikoli, nic víc,“ poněkud udivena ubezpečila ji Fany, a povzdech úlevy, kterým si Grace ulehčila, bylo slyšeti prostornou kuchyní.

Přesně za půl hodiny, jak bylo slíbeno, měla Grace v jídelně připravenu snídani, a pustila se do ní s velkou chutí. Proběhla se v sadě a byla v dobré náladě. Již si ani neuvědomovala, kde se octla, myslila na jiné věci.

„Kde pak je pan Petr?“ jen tak mimochodem se otázala, když jí Fany nalévala čaje. Chtěla sice věděti něco jiného, ale snad bylo dobře jíti za tím oklikou.

Vlídná tvář ochotné hospodyně rázem zchladla a pomračila se.

„Ani s nejlepší vůlí nemohu vám to pověděti, slečno. Vykradl se dnes již časně ráno z domu jako zloděj, a bůhví, co má za lubem. Odešel totiž v svém nejlepším obleku, což ovšem mnoho neznamená, a měl i klobouk a cosi jako límeček. Ale přesto vypadal divoký jako jindy.“

Kritická žena zmlkla a pokrčila nosem, a dívka musila po malé přestávce začíti znovu. „Obávám se, že vás zdržuji. Druzí jistě již také chtějí snídani.“

Fany potřásla hlavou.

„Nezdržujete mne, o tom se nemůže mluvit, ujišťovala. „Jeho Milost poručil snídani na devět hodin, a je vždy přesný. Obyčejně snídá zde na venkově již v půl osmé,“ sdílně pravila, „ale dnes přišel domů až k čtvrté hodině ráno. Myslím, že byl ve společnosti, neboť měl frak a plášť s těžkou hedvábnou podšívkou.“ Pihovatá tvář panina zářila horlivostí a nadšením. „Škoda, že jste ho neviděla, slečno,“ řekla s upřímným politováním. „Tak může vypadat jen Jeho Milost.“

Grace držela v jedné ruce chléb tlustě namazaný máslem a zavařeninou, v druhé šálek s čajem a naslouchala napjatě a trpělivě.

„Proč říkáte vždy Jeho Milost?“ pojednou se otázala, topinku s chutí ukusujíc, a výmluvná Fany se zarazila a nevěděla, jak odpověděti.

„Jsem tak zvyklá,“ uhýbala v rozpacích. „Než jsem se provdala, byla jsem vždy ve službě vznešených pánů, a tam se právě tak říká. A zvyk potom potrvá. Ale pan Rayne si nepřeje, abych mu tak říkala, a prosím vás, nepovězte mu, že ho tak jmenuji.“ Zdála se skutečně stísněna, ale dívka slavnostně potřásla jemnou hlavou, a Fany se tím němým slibem tak uklidnila, že ještě více otevřela stavidla své výmluvnosti.

„Jest totiž tak dobrý, a nechtěla bych ho pozlobiti,“ přiznávala se. „Nejen že se mne ujal, když slyšel, že se mi po smrti mého muže nedařilo nejlépe, ale dovolil mi nyní ještě, abych si vzala na pomoc příbuznou. Přijde již některý nejbližší den, a těším se již, neboť se pak budu moci více starati o vás, slečno.“

Grace po tom sice netoužila, ale vděčně pokývla, paní ji obskakovala ještě čileji a pečlivěji. Déle však než půl hodiny nechtěla dívka prodlévati u snídaně, ale neměla také záminky, aby někde dole pobývala. Na lavici před domem pražilo slunce, a jinak nebylo v Spitteringském dvorci vůbec místečka aspoň poněkud vábnějšího.

Zasmušilá odešla Grace tedy nahoru do svého pokoje a zabývala se rozličnými věcmi, při čemž její oči zas a zas bloudily k hodinám a uši naslouchaly každému zvuku v domě.

Bylo půl desáté, když pojednou zavrzaly dřevěné schody pod těžšími kroky, a mladá dáma se rychle ponořila do četby, takže přeslechla opětovné kvapné zaklepání.

Jen Fany přišla, ale s obličejem jaksi slavnostním, neboť přicházela jen a jen v úředním poslání.

„Slečno Wingrovová,“ promluvila po upjaté pokloně, „Jeho Milost se táže, bylo-li by vám příjemné jeti s ním do Londýna. Za půl hodiny.“

Dívka ledabyle vzhlédla od knihy a chvíli přemýšlela, majíc málo roztomilou vrásku mezi obočími Potom lhostejně kývla.

Ale sotva hospodyně zavřela dveře, letěla kniha na stůl a Grace jala se horečně spěchati. Přesto nebyla ještě hotova, když v nádvoří zaskřípal písek pod koly auta, ale zato potom vypadala tak rozkošně, že i v ovládané tváři Raynově bylo lze čisti překvapení.

Pozorovala to s velikým uspokojením, ale odpověděla na jeho zdvořilý pozdrav pouhým pokývnutím. Pomohl jí do pláště a místo koketního kloboučku musila se se zřetelem k otevřenému vozu spřáteliti s čepcem, při čemž i v spěchu pozorovala, že obé bylo nové a jako by pro ni připraveno.

Za pět minut ujížděl vůz, řízen Tomem, od Spitteringského dvorce vozovou cestou na širokou silnici, vedoucí z Chesterhillu, a sotva po jedné míli předhonil dvousedadlový vůz Rowcliffův, jedoucí také do Londýna.

Den byl jasný a silnice bezvadná, a ani řidiče velkého vozu ze Spitteringského dvorce, ani jeho pána s jeho průvodkyni nebylo lze přehlédnouti.

Ve vzplanuvším vzteku hryzl plukovník své tlusté rty a jeho žlutý obličej vypadal hrozně. Měl za sebou úplně bezesnou noc, neboť události posledních hodin způsobily, že jeho nervy toho nesnesly. Ztráta šperku mohla jej státi jmění, a v té chvíli neměl naděje, že by skvost opět získal. Jetta Ormondová nemohla dáti potřebných zpráv, zahrnovala jej jen nejprudšími a nejpodivnějšími kletbami, a bystrost inspektorovu necenil pranic. Jedinou jeho nadějí byl staroch v Limehousu. Fred Johnson měl rozhodně rozličné vztahy, které by snad v té věci mohly prospěti, a sám tak často pomohl tomu muži, že nyní také jednou mohl žádati o vzájemné přispění. Plukovník byl přesvědčen, že cizinec ze Spitteringského dvorce, který se tak nápadně přiblížil k Jettě, byl v to nějak zapleten, a plukovníkova nenávist k němu byla bezmezná. Vzpomněl-li plukovník, jak byl jím odklizen z cesty, vzbouřilo se vše, co v něm bylo z vojenské krve, ale zároveň pravil mu jakýs vnitřní hlas, že nelze býti dosti opatrný vůči chlapíkovi tak hrubému a takových tělesných sil.

Hearson, sedící vedle něho, jako by byl uhodl jeho myšlenky, neboť se pojednou vrátil k té příhodě.

„Obávám se, plukovníku,“ pravil tiše a skromně, „že jste se dal příliš uchvátit. Chápu vaše rozčilení, ale –“ pomlčel okamžik, než pokračoval dále – „je-li vaše podezření skutečně správné, svou prudkostí jste si spíše uškodil, než prospěl. Ten muž je nyní varován a bude opatrnější, než by jinak býval. Ostré brýle Hearsonovy zamířily zkoumavě na Rowcliffa; pán tak bezúhonný zdál se, aspoň podle hlasu své otázky, přece poněkud zvědav. „Jak jste vůbec nabyl toho podezření?“

Plukovník neměl chuti odpověděti bez obalu.

„Vím co vím,“ vyhrkl příkře, a Hearson byl příliš uhlazený, než aby na něho naléhal dále. Ihned začal mluviti o nečem jiném.

„Chtěl bych dnes panu Johnsonovi důkladně vysvětliti, jak se věci mají. Je to již třetí těžký zločin v několika málo dnech, a tak to nejde dál, nemá-li Chesterhill pozbýti svého dobrého jména. Konečně se musí u nás důkladně vyčistit, a všeliké ty skrýše v obci a okolí musí padnout. Nemůže-li se Johnson s tím spřáteliti, nechť odevzdá své akcie. Převezmu je rád. Měl byste mě v tom podporovati, plukovníku,“ naléhal důrazně, „domnívám se, že máte mnohem větší vliv na něj než já. My jsme se bohužel spolu několikrát střetli v některých věcech, a jsme tedy jaksi soupeři. Ale vás si váží, jak vím. Konečně všichni máme zájem na té věci. Chvěji se již kolik dní, že některé noviny ztropí hluk a lavina se hne.“ Nervózně posunul své brýle a bezradně potřásal hlavou. „Ke všemu ještě se zdá, že ten Murphy úplně zklame; přál bych si, aby nám byl Scotland Yard poslal méně podivného pána.“

* * *

Asi dvě míle jihozápadně od Spitteringského dvorce a sotva dvě stě kroků stranou od silnice, vedoucí do Londýna, zdvíhal se malý vrch, porostlý několika borovicemi, a na vrcholu toho kopce ten podivný pán byl již přes hodinu zaměstnán. Přesně v osm hodin ráno vypravil Bena Kitsona s malým stolkem a všelikými nástroji a taškami a odešel s ním a s Hanibalem, bažícím po venkovském dobrodružství.

Kitson byl vůdcem, a když dostihli úpatí homole, přesně vylíčil zvědavému Murphymu, Kde tehdy toho holuba spatřil, a v kterém úhlu k němu přiletěl. Vše to dal si neúnavný vrchní inspektor ještě jednou vysvětliti, když vystoupili na vrchol, a potom se jal jaksi podivně pracovati se stolkem, velikou mapou, podivným pravítkem a dalekohledem, a nakonec nakreslil podle pravítka tenkou čáru, kterou sledoval velmi napjat.

Ben nechápal z těch věcí nic, a ani se o ně nezajímal, nýbrž si volně pohrával lesklým pouzdrem na cigarety, ozdobeným hlavou ušlechtilého koně. Pouzdro sice znělo plechem při otvírání a zavírání, bylo však napěchováno a Kitsonovi se zdálo prostě neuvěřitelné, že se ještě před několika dny musil spokojili několika slavíky v kapse své vesty.

Také Murphymu zdála se změna věcí poněkud povážlivá, neboť pojednou pustil kukátko, kterým prohlížel okolí, a podezíravě upřel zrak na Bena.

„Kdes to drápl?“ zhurta se otázal, ale nový pomocník se ani neulekl, ani nerozhněval, jeho hubený obličej byla důstojná poctivost sama.

„Dárek mé nevěsty, pane,“ ledabyle odpověděl. „Dala mi jej dnes u snídaně. A protože má nějaké úspory, vezmeme se brzy. Jsem vyučený strojní zámečník…“

„Jsi prohnaný holomek,“ vpadl mu vrchní inspektor v řeč plnou naděje, „a myslím, že ti musím více hledět na prsty. A přistihnu-li tě při něčem, smočím tě tak, že budeš mít dost hned na několik let. A nevěstu ti vyženu z hlavy. Proto jsem tě nevzal s sebou, abys mi v hotelu pobláznil všecky zástěry v kuchyni. Ode dneška budeš pracovat, hochu, a potom uvidíme.“

Murphy nevysvětlil smysl svých posledních slov, nýbrž přiložil kukátko k očím a Ben Kitson, zpražen, zapálil si znovu cigaretu.

Pojednou vrchní inspektor rychle ustoupil za strom a jeho polní kukátko sledovalo auto, letící po silnici od Chesterhillu. Pána na zadním sedadle znal, ale o mladé, nápadné hezké dívce marně přemýšlel, a sledoval vůz, pokud jen mohl.

„Někdejší pobuda nepotřeboval kukátka, aby na dvě stě kroků poznal obličej, a sotva auto přejelo, kvapně šeptal Murphymu: „Byli to oni, pane. Víte již – ten šofér a pán s kterým mluvil.“

Vrchní inspektor neodpověděl, neboť se právě vynořil druhý vůz, poutající jeho pozornost, ale na plukovníkovi a panu Hearsonovi nebylo nic zvláštního, a proto se dále nezdržoval.

Od západu rozléhalo se sem rachocení vlaku, a tmavá čára, nad níž kroužila bílá vlajka kouře, označovala jeho cestu. Chesterhill neměl stanice, ale stál mezi dvěma zastávkami, z nichž bylo lze tam pohodlně dojíti za půl hodiny.

Z jižní stanice vedla cesta kolem Spitteringského dvorce a pro tu se rozhodl Murphy, když se přichystal k odchodu.

Nejdříve musil ovšem zapísknouti na Hanibala, který si jako vždy dal pokdy, a když konečně přiběhl, ještě rychle zkřiviv tlamu, chytil velikou žábu.

Na veliké zklamání Bena, který již zase pocítil hlad, nedal se vrchní inspektor směrem k masným hrncům domácího krbu, nýbrž k železniční stanici a k tomu ještě hlemýždí rychlostí, takže nebylo viděti konec putování. Byla to, jak se Benovi zdálo, nudná procházka, na níž jen Hanibal přišel k svému, neboť nenechal na pokoji ani jediné krtiny, ani králičí díry. Jednou doufal Kitson, v němž se za posledních čtyřiadvacet hodin probudil Don Juan, že se přece vyskytne jasný paprsek, když se pojednou před nimi vynořila ženská postava, ale již po několika krocích zklamán poznal, že byla již ne mladá a naprosto ne pěkně hubená. Táhla se s kufrem dosti velkým, který postavila, když se k ní přiblížili oba muži.

„Prosím, pane, jdu správnou cestou k Spitteringskému dvoru?“ nesměle se obrátila k Murphymu, který se ihned zastavil a vykládal co nejzdvořileji a nejobšírněji.

„Zajisté, milá paní. Půjdete stále rovně a tam za tím lesíkem je dvorec vidět. Dům s červenou střechou a velikou zahradou. – Na návštěvu snad?“ dodal s přívětivým úsměvem, takže prostá žena ihned pojala důvěru k vlídnému pánovi.

„Ne, do služby,“ upřímně odpověděla. „Má sestřenka je tam hospodyní, mám jí vypomáhati.“

„Ó,“ divil se vrchní inspektor, vyklenuv obočí a sešpulil rty, „sestřenka! Hleďme, hleďme! Velmi zdatná hospodyňka ta dáma v Spitteringském dvorci,“ tvrdil odborně, „a hezká.“

Utrápenou tváří cizinčinou přelétl mdlý úsměv. „Znáte ji?“ otázala se živě.

„Zdali ji znám! Teprve včera jsem zase nakoukl do její kuchyně, a mohu říci: Všechna čest. Všecko tak pěkné, přívětivé a čisté jako sklo, jako ona sama.“

Ženu potěšilo, že se tu setkala se známým své sestřenky Fany, kterou již neviděla mnoho let, ale nadšená chvála o ní jako by budila trpkost.

„Ba,“ vzdychla si, „jí se nikdy nevedlo tak špatně jako mně, ani nezažila nic tak hrozného. Měla aspoň několik liber, když jí muž padl ve válce, ale po smrti mého muže nezbyl ani šilink v domě. Můj muž byl dělníkem na stavbě a byl zabit, když se zřítilo lešení. K tomu všemu bylo ještě dítko na cestě, a kdyby tehdy nebylo bývalo naší lady…“

Přemožena smutnými vzpomínkami zavzlykala, a takové věci nesnesla „skučící palečnice“ ze Scotland Yardu.

Oči Murphyho ihned zvlhly a jeho tlustý spodní ret se pohyboval. Kvapně hledal po všech kapsách, ale trvalo chvíli, než nalezl slepený sáček, který hledal. „Vezměte si, paní,“ pobízel. „Výborné pokroutky z máty peprné. Osvěží vás. Je proklatě horko a také ještě nesete tu tíhu.“

Chystal se – k největší nelibosti Benově – usednouti v zeleni na okraji cesty a vybízivě pokynul vedle sebe.

„Prospěje vám trochu odpočinku. Do dvorce Spitteringského je ještě asi dvacet minut, přišla byste všecka unavena.“

Žena se nedala pobízeti dvakrát a hned potom seděli přátelsky vedle sebe, mlsajíce mátové bonbony.

Povzdechla si a nesměle a vděčně hleděla na Murphyho.

„Smýšlíte se mnou dobře, pane. Našinec zná jen ústrky a neslyší vlídného slova. Potom je nám dvojnásob milé, najdeme-li někoho, kdo má trochu srdce.“ Její zatrpklá tvář se zase nakřivila a žena sáhla po kapesníku. „Proto také nikdy nezapomenu naší lady co pro mne učinila. Aspoň v době, než se dítko narodilo. Později se také už nestarala o mne, ale měla asi své starosti.“

„Nu, nyní na Spitteringském dvorci bude zase dobře,“ živě utěšoval. „A dítko…?“

Zasmušile potřásla hlavou a znovu zavzlykala.

„Zemřelo, pane. Hned v první noci. Chudým vezme Bůh,“ dodala trpce, „a bohatým to dá. Musila jsem ztratiti svého hošíčka a tu noc narodil se naší lady syn. Ale nechci se prohřešovati. Lady Markéta si toho nezaslouží ode mne.“

„Kdo?“ otázal se Murphy tak rychle, že mu mátová pokroutka vypadla z otevřených úst.

„Lady Shelleyová,“ prostě odpověděla žena. „Jsem totiž z obce Stevenfordu a my příslušíme k Highgate-Castlu. Fany je také z toho kraje, ale z Bidingtonu, který přísluší k Highgate-Abbeyi,“ vyprávěla sdílně, vidouc, s jakým živým zájmem naslouchá přívětivý pán. „Naši rodiče a prarodiče byli v službách obou vrchností, protože totiž…“

„Vím,“ přerušil ji Murphy důležitě a pohladil ji ruku „Highgate-Castle a Highgate-Abbey, ovšem. Tedy, ze Stevenfordu jste. Velmi krásná krajina a hodní lidé. Lady Markéta…“

Hodil udici, a již se na ni chytila.

„Ano, je to velmi jemná a dobrotivá dáma, ačkoli se všelicos o ní mluví. Vím to líp, poznala jsem její dobré srdce. V posledních týdnech, než se dítko narodilo, když jsem již nemohla mnoho pracovati, denně mě navštěvovala a vždy něco přinesla, abych nepozbyla sil, jak říkala. A také svého lékaře z Londýna posílala ke mně, když přicházel denně z Highgate-Castlu, protože i jí již přišel čas. A lékař byl také jediný u mne v mé těžké hodině. Jinak by to bylo skončilo asi ještě hůře. Ležela jsem nemocna mnoho neděl, a v nemocnici řekli, že to byla otrava krve.“ Hleděla matně a vrásky v hubeném obličeji se ještě prohloubily. „Snad bylo tak líp, neboť kdybych byla viděla své dítě, na které jsem se tolik těšila, mrtvé…“

Ustala náhle a nepozorovala ani, že cituplný pán již zase hladil její upracovanou ruku.

Ani Murphy to nepozoroval, činil to nevěda, protože jeho myšlenky v divém kvapu běžely zvláštními a spletitými cestami.

„Je to už nyní několik let,“ pravil po chvíli zastřeným hlasem, a žena smutně přisvědčila.

„Pět let, pane, skoro přesně na den. Něco takového se nezapomíná. A vždycky, když v Highgate-Castlu slavili narozeniny mladého pána, vzpomínala jsem dvojnásob těžce. – Proto jsem byla ráda, když jsem mohla odtud odejíti.“

Cítila, že zvlhlá očka cizího muže spočinuly na ní se zvláštním výrazem a byla v rozpacích. Ale Murphy byl již zase v obvyklé míře a těžkopádně vstával ze země.

„Podivné jsou cesty Páně, milá paní,“ pravil slavnostně a vroucně, oklepávaje prach se svých šatů. „Pozdravujte svou sestřenku v Spitteringském dvoře, a až tudy někdy půjdu, smím se na vás podívat?“

Žena jen kývla, ale horlivě, a vrchní inspektor se poroučel srdečným stisknutím ruky.

Před staniční budovou jako by si teprve byl vzpomněl, že za ním poklusává Ben.

„Znáš tu nějakou lepší hospodu?“ otázal se přes rameno. „Ale ne nějakou pro tobě rovné, nýbrž přístřeší bez špíny a hmyzu.“

Kitson byl špatně naladěn pro nekonečnost ranní procházky a svrchovaně dotčen pro věčné narážky svého pána, proto odpověděl stručně a chladně.

„U tancujícího delfína, pane.“

Za čtvrt hodiny seděl Murphy v malém pokoji telegrafního úředníka staničního, prudce hryzl zbytek tužky a úmorně přemýšlel nad depešním formulářem. Potom vryl na papír řadu kratších a delších stínových čárek rozmanité šířky, ale když list vtiskl úředníkovi do ruky, ten nevěděl si s ním rady.

„Snad byste mi to ještě přečetl a já to napíši,“ zdvořile navrhl, poněvadž šlo o muže, který se vykázal známým odznakem.

Vrchní inspektor sice nechápal proč, když přece psal tak zřetelně, ale konečně není to jeho věcí, úředník musí vědět, co má dělat.

„Spang, Scotland Yard,“ říkal pomalu a důrazně a pokračoval slabikuje: „Hanibal se škrábe za uchem a cení zuby. Dnes v noci sedí v Chesterhillu pět set kroků na západ od Tancujícího delfína a pokukuje po měsíci.“

„Žádný podpis?“ otázal se telegrafní úředník se zvláštním pohledem na Murphyho, když skončil.

„Netřeba,“ ubezpečoval vrchní inspektor, mile se usmívaje, a radoval se z komické a nedůvěřivé tváře před sebou.

Telegram byl odeslán v jedenáct hodin osm minut, ale bylo již pozdě odpoledne, když jej dostal Spang do rukou a zasněným zrakem jej přelétl. Vedle něho ležela malá ruční taška z odřeného nepromokavého plátna, neboť Spang se právě chystal na cestu. Měl za sebou velmi horké dopoledne, s jehož výsledky si nevěděl rady, a bylo mu proto velikým ulehčením, že ho Hanibal očekával.
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Starý patrový dům pana Johnsona v Limehousu zohavoval celé okolí. Nebyl sice na spadnutí, ani zpustlý, ale svou nepatrností, svým zvětralým průčelím a starodávným vstupním schodištěm se nehodil k moderním obrovským stavbám, které vyrostly kolem něho. Byl jako na posměch rozsáhlému bloku domů, a lidé říkali, že se podobá starému Johnsonovi. Nabízeli mu za ten skrovný majetek zřejmě báječné sumy, ale odmítal všechny nabídky z naprosté zloby, aby dráždil své sousedy.

Ovšem málokdo znal Johnsona, neboť jen tu a tam byl v svém malém vozíku vožen na procházku, ale právě proto se o něm více mluvilo. Nic dobrého, ale pro špatné nebylo zřejmých důkazů. Johnson se nestaral ani o své sousedství, ani o koho jiného, ba byl již tak vetchý, že se vůbec ani nehnul bez pomoci sluhovy. Nohy jeho byly jakoby ochromeny a zrak měl asi také povážlivě slabý, když kromě tmavými brýlemi chránil oči ještě zeleným štítkem. K tomu všemu ještě hubený, skvrnitý obličej, vroubený nepěstěnými vousy a hrotitá hlava s rozcuchanou kšticí, věru, starý Johnson nepůsobil dojmem zvlášť sympatickým.

A jako svým zevnějškem, právě tak málo mílý byl svou bytostí, která asi vlivem chatrného zdraví se projevovala jen dvojím způsobena: bručivou jednoslabičností nebo kousavou podrážděností. Přesto vídal malý dům dosti návštěvníků, kteří ovšem vždy brzy odcházeli, což si lidé vysvětlovali nepěknými peněžními obchody, které prý stařec provozoval. Ale po všechen ten dlouhý čas jeho pobytu v Limehousu nikdy nepronikl do veřejnosti ani jediný choulostivý případ a zdálo se, že život Johnsonův a jeho sluhy, zďobaného po neštovicích, běží jednotvárnou pravidelností hodinového stroje.

Plukovník Rowcliffe zastavil svůj vůz v postranní ulici asi padesát kroků od starého domu. Zdálo se mu zbytečné, aby čekající auto budilo jakoukoli pozornost, jako vůbec každou návštěvu v Limehousu konal s největším spěchem a tajností. Byl muž velmi opatrný, myslící vždy na všeliké možnosti, a ty zdály se mu u podivného starce někdy velmi povážlivé.

Hearson, kráčející po jeho boku, byl zřejmě více znervóznělý než jindy, a neposunoval-li své brýle, pokašlával, jako by se chystal k delšímu výkladu.

„Kdyby to nebylo tak naléhavé, ten krok bych byl rozhodně nepodnikl,“ řekl polohlasem, když se objevily schody domu. „Neviděl jsem Johnsona mnohá léta, a u něho jsem nebyl vůbec nikdy. Bude asi nemálo překvapen, ale pozná z toho, jak je věc důležitá a doufám, že mě budete důrazně podporovati. Musíme jím dnes rozhodně hnout. Staré baráky, které hyzdí celé naše pobřeží, musí padnouti stůj co stůj, a my přitom ještě uděláme skvělý obchod. Mám ve dvanáct hodin schůzi s velkou stavební společností za příčinou jiné věci, a když se zde dohodneme, zahájím tam hned další jednání.“

Plukovníkovi byla tato záležitost mnohem méně důležitá než jeho vlastní, a naslouchal proto jen na půl ucha. Nechá-li jej Johnson na holičkách, bude s ním zle, a ač měl tvrdou kůži, myšlenka ta jej přece jen velmi rozlaďovala.

Pan, Johnson lpěl na všem starém a příchozí musili zaklepati předpotopním klepadlem, aby se ohlásili. Po chvíli se objevil sluha slušně oblečený, a poněvadž plukovník přicházel častěji, otevřel jim uctivě, ale v jeho kostnaté, zbrázděné tváři se jevila jakás bezradnost. Dosud neslyšel dnes ještě smluvené znamení z pokoje svého pána a spustil tedy obvyklé říkání, připravené pro podobné případy.

„Nevím, pane,“ pravil váhavě, „můžete-li mluviti s panem Johnsonem. Měl v noci těžký záchvat, musil jsem zavolati lékaře, který mu dal injekci a přísně nařídil klid. Ale“ – ochotně připojil, vida zklamání příchozích, „podívám se ihned. Někdy se pan Johnson rychle zotaví, a nespí-li, ohlásím vás. – Plukovník Rowcliffe a pan…?“

Skromně, tázavě hleděl na Hearsona, který netrpělivě kroutil svou kozí bradku.

„Hearson z Chesterhillu. Řekněte panu Johnsonovi, že jde o věc svrchovaně důležitou.“

Sluha otevřel ochotně dveře k jakémusi přijímacímu pokoji, staromódně zařízenému, a když plukovník hryza rty, těžce usedl na hřmotnou židli, jal se jeho průvodce neklidně pobíhati.

„Prahloupé,“ vyhrkl polohlasně. „Připravil jsem si všechno do nejmenších podrobností a jsem přesvědčen, že bychom byli tentokrát pořídili. Ale ještě se nevzdávejme naděje,“ dodal s povzdechem, pohlédl však ihned úzkostlivě na své hodinky, jejichž plášť několikrát mechanicky sklapl. „Čtvrt na dvanáct,“ bručel přemýšleje. „Přijme-li nás ihned, stihneme to ještě dobře.“

Ale nebyli přijati, nýbrž když se sluha po dosti dlouhé chvíli objevil, v jeho zdvořilém pohledu bylo čísti politování. „Pan Johnson se ještě neprobudil,“ ohlašoval. „Chtějí-li pánové přijíti později, nebo počkati, až…“

„Nemožné,“ zoufale vpadl mu do řeči Hearson a zase pohlédl na hodinky. „Jízda mi potrvá dvacet minut a musím být přesný. Také tam jde o důležitý obchod.“ Chopil se klobouku a hole a přistoupil k zneklidněnému plukovníkovi, aby se s ním rozloučil.

Když se k něčemu nesnadno rozhoduji, šeptal mu, „nejde to nikdy hladce. Ale co dělat? Prosím, vyřid’te panu Johnsonovi, že jsem zde byl s vámi a že dnes ještě jednou přijdu. Asi k třetí hodině. A připravte ho náležitě, abych měl snazší práci.“

Rowcliffe roztržit pokývl a Hearson odcházel, doprovázen sluhou až k bráně a spěchaje jako obyčejně.

Na prahu se na chvíli zastavil, prohlížel krátkozrakýma očima schody, než na ně stoupl, a Spanga, pomocníka Murphyho, který se na druhé straně ulice klidně a nenápadně opíral o sloup vrat, se zmocnila bezradnost. Od časného jitra číhal v Stratfordu, kde ústila silnice z Chesterhillu, aby mu plukovník neušel, a když se objevil dvousedadlový vůz, obratně a vytrvale sledoval na rozviklané drožce hansumovce jeho kola. Když Spang něco začal, činil to důkladně, a ač jeho hlava nebyla způsobilá zpytovati záhady a důvtipně vyvozovati z nich důsledky, přece, uchytil-li se na jakési stopě, rozvinul neobyčejnou bystrost a chytrost.

Setřásti jej ze šlépějí bylo právě tak nemožné, jako zbaviti se vlastního stínu, a od té chvíle, kdy se plukovník dopustil té neopatrnosti, že mu vběhl do cesty, sledoval ten malý suchý mužík vše, co jakkoliv souviselo s Rowcliffem. Dlouhé hodiny čenichal kolem jeho bytu v Londýně, vplížil se do divadla Parisiana, i do domu, v němž bydlila slečna Ormondová, a nasbíral nesmírné množství věcí, které všechny netříděné napěchoval do své báječné paměti. A ještě mu zbyl čas, aby s malým proužkem papíru, na němž byla jen slova „… malé slečně s pardálicí…“, oběhl nesčetné obchody s psacími stroji a advokátní kanceláře.

A nyní šel po stopě plukovníkově rozhodnut, že jej nepustí z očí, ale náhlé vystoupení pana Hearsona jej jaksi pomátlo. O tom muži neměl žádného rozkazu, ale vždyť přisel s Rowcliffem, byl tedy s ním spojen, a nebylo tudíž škoda věnovati mu jakousi pozornost.

Daleko se však Spang se svého pozorovacího místa rozhodně nechtěl vzdáliti. Zrakem sledoval štíhlého pána, až zabočil do první ulice za blokem domů vpravo. Potom se loudal tak daleko, až mohl přehlédnouti ulici, a když Hearson se tam pojednou obrátil vlevo, vábilo to také pomocníka Murphyho mechanicky až na roh, za nímž pán zmizel. Viděl jej kráčeti lehce a pružně a na horním konci ulice zase rychle zahýbati vlevo.

Policejní poddůstojník stanul chvíli a zaražen zavětřil, potom rychle vsunul ruce do kapes svého těsného kabátu a spěchal odtud obrovskými skoky jako potrhlý krejčí.

Nebyl zvláštním světlem, ale že ten pán obešel tři rohy, aby se dostal do ulice, v níž by se byl ocitl kratší cestou, kdyby byl ihned zabočil vlevo, nad tím se zamyslil.

Přišel právě ještě včas, aby uviděl Hearsona zmizeti v posledním rožním domě vlevo, a po chvíli seděl Spang zase naproti kamenným schodům a uklidněn a zadumán ukusoval z obloženého chleba, protože se přesvědčil, že dvousedadlový vůz ještě stojí v postranní ulici.


  


  
XXIII.

Plukovník Rowcliffe musil čekat skoro celou hodinu, než byl vpuštěn k panu Johnsonovi, a k tomu ještě jako by staroch měl jeden ze svých nejbručivějších dnů. Seděl jako vždy za velkým psacím stolem v ztemnělém pokoji do dvora, přes nohy měl přehozen velký teplý šátek a kromě křesla, měkce vycpaného, byl obložen ještě několika poduškami. V pokoji bylo přítmí, že nebylo lze rozeznati ani nábytek, a vzduch byl tísnivě dusný jako v nemocnici.

Když se Rowcliffe dohmatal k neúhledné klubovce před psacím stolem, připravené pro návštěvníky, a když zmizel sluha, bez úvodu začal mluviti o své záležitosti. Mluvil velmi stručně a líčil některé podrobnosti velmi povrchně, ale Johnson jej nevyrušoval nijakými otázkami. I když byla chvatná zpráva dávno dokončena, stále ještě mlčel, a plukovník znervózněl svrchovaně.

„Můžete si představili moji situaci,“ vyhrkl oddychuje těžce a utřel si zvlhlé čelo.

„Nedostanu-li šperk zpět, jsem zničen, a kromě toho bude to hrozná ostuda. To byste přece nechtěl.“

„Kdo pak vám to říká?“ zaskuhral Johnson. „Kdo vám poradil, abyste byl tak pošetilý? Nevěsíme zastavený šperk na krk jiné ženě, aby se s ním procházela v tanečním sále. Ženy vždycky způsobují největší nehody. Přičiňte se sám, abyste vybředl aspoň trochu slušně z té smůly. Co bych mohl já v tom. učinit? Jsem policejní úředník? Mohu na svých chromých nohou běžet za zlodějem? Zvíte-li toho viníka, lapněte ho, nebo jej prostě dejte zatknout. K čemu pak máme tolik zřízenců v Scotland Yardu?“

Dýchavičně a nevrle mluvil stařec jednotlivé věty a nálada Rowcliffova byla podrážděnější a podrážděnější. Zejména výsměšná rada, aby se obrátil na policii, rozzuřila plukovníka a jeho hrdlo i rty tak vyschly, že jen s námahou mohl promluviti několik slov.

„Dobře. Až vy příště budete mít nějakou žádost, odkáži vás také na Scotland Yard.“

„Nebude mi také zbývat nic jiného,“ neomaleně odpověděl stařec, a jeho tenký hlas měl pojednou plačtivý zvuk. „S vámi vůbec již nic není. Co vezmete do rukou, pokazíte. Důležité černé číslo pět zmizelo vaší nepozorností, a mě to trýzní do krve. A věc s tou dívkou jste také důkladně projel.“

„Za ztrátu holuba nemohu,“ rozčilen se ospravedlňoval Rowcliffe, „a co se týká děvčete, učinil jsem svou povinnost. Včera odpoledne poslal jsem vám šedivého se zprávou, že ta hledaná byla dopravena do Spitteringského dvorce, a víc jste ani nechtěl ode mne. Zdali byste ji tam nalezl ještě dnes, ovšem nevím,“ suše dodal, „neboť jela s tím chlapíkem do Londýna.“

Plukovník nemohl poznati, jakým dojmem působila jeho zpráva na Johnsona, neboť ležel mezi svými poduškami jako nehybný snop a chvíli nebylo v pokoji slyšeti než funivý dech vzrušeného Rowcliffa.

„Povím vám něco,“ promluvil stařec pojednou, napřímiv záda, při čemž se na chvíli zřetelněji objevila jeho hrotitá postava s rozcuchanou kšticí a šedošpinavým obličejem. „Protože jste to vy, pokusím se vám pomoci, ale slíbit nemohu nic. Nejste již tak dobře zapsán jako dříve a nevím, odváží-li se něčeho pro vás. Věc se mi zdá nebezpečná a s lidmi v Spitteringském dvorci se něco děje. Ale učiním, co jen je možné. – Proč jste sem s sebou bral Hearsona?“ odbočil náhle a jeho otázka zněla slídivě a nedůvěřivě. „Co chtěl a proč odešel?“

„Chtěl od vás plnou moc na koupi těch starých domků za obcí, musil však do nutné schůze. Ale přijde k vám ještě.“

Johnson tiše, zlomyslně zavrčel.

„Řekněte mu, aby si ušetřil cestu,“ zasípal. „A aby ho čert vzal! Nemohu ho vystát, starého potměšilce.

„Jiného není nic?“ tázal se plukovník, vstávaje. Nedosáhl mnoho v své věci, ale chtěl-li stařec skutečně, přece to něco bylo. Častokrát se přesvědčil, že aparát jaksi souvisící s malým domem v Limehousu pracoval rychle a jistě, a doufal nyní, že jej, který přece měl mnohé zásluhy, v zlé tísni nenechají na holičkách.

Johnson cosi zabroukal, jako by se poroučel, ale když již byl Rowcliffe u dveří, vzpomněl si stařec na něco důležitého.

„Zakruťte krky všem poštovním holubům u vás a někde je zakopejte! Černé i šedé, rozumíte? Přejí si to tak. A budoucně přijďte jen, když vás zavolám. Bojím se, že něco neklape, a nerad bych měl opletačky.“

Plukovníkovi nebyla ta rada příliš příjemná, neboť naznačovala jakési hrozící nebezpečí, a Rowcliffe vycházel ze starého domu velmi zneklidněn a s neobyčejným spěchem.

* * *

Asi za čtvrt hodiny po odchodu plukovníkově zaklepal sluha tiše, vstoupil do temného pokoje a mlčky se zeširoka postavil několik kroků před psacím stolem.

„Co je?“ živě se otázal stařec.

„Lady Shelleyová telefonovala. Bude od půldruhé v hotelu Berkeley a táže se, kdy může s vámi mluvit.“

Johnson jako by byl přeslechl zprávu, neboť dlouho neodpovídal, a když konečně promluvil, otázal se na věc nesouvisící.

„Jak dlouho jsme my dva již pospolu?“

Sluha přemýšlel chvíli. „Skoro třiadvacet let.“

„Třiadvacet let,“ zadumán opakoval stařec.

„Proklatě dlouhá doba. A čert asi v tom má ruce, že tak staré příhody náhle zase oživují.“ Churavý, ubohý muž pojednou uhodil pěstí na stůl, až zaduněl, a jeho hlas byl tvrdý a příkrý.

„Měli jsme již tenkrát s tím chlapcem zatočit, byl vždy nespolehlivý patron. Nebo měls nyní vykonat celou práci, když nám tak pěkně vběhl do pasti. Tvoje proklaté hudlaření může nás oba stát krk, příteli.“

Hranáč přijal výtky mlčky, až když pán skončil, s nejistým pohledem pokrčil širokými rameny.

„Již jsem zdvihl ruku, když on to asi zpozoroval a s divokým výkřikem se obrátil,“ omlouval se. „Potom na mne náhle vystřelil, sotva na krok, a když jsem se uhýbal ráně, musil jsem udeřit. V té chvíli již jsem zaslechl silniční hlídku a mohl jsem jen co nejrychleji sebrat jeho věci. Abych jej zavlekl do brány, bylo již pozdě. – A sotva motocyklista odejel, přišli lidé ze Spitteringského dvorce s těmi bestiemi.“

Chvíli bylo ticho, potom zazněl za psacím stolem studený, jedovatý smích.

„Sázím svou hlavu, že sem přivezl tu zvěř jen k vůli nám. Rozumný člověk se přece nadarmo neplahočí s pardály světem. Ale my jsme ho tehdy zle proháněli, a myslím, že po všechen ten čas nemyslil na nic jiného, než jak by se nám pomstil. A tu se mu v té jeho bohaprázdné pustině namátly ty ohavné kočky, s kterými měl zde tolik práce…“

Johnson zase pomlčel a sluha čekal, nehybný jako socha. Jeho pán jej proměnil v automat, který obživl jen na rozkaz. Nyní měl naslouchati a naslouchal napjat, poněvadž náhle mohl přijíti důležitý rozkaz.

Ale Johnson zatím nepřestával mluvit o pardálech. „Myslím, že byl s to za nejbližší příležitosti poštvati na nás naše čtyřnohé jmenovce, a můžeme mluviti o štěstí, že jsme ho vypátrali dřív než on nás. Ale dnes nebo zítra bude zase na nohou, a tak dlouho čekat nesmíme. Má proklatě dobrý čich, a jak se zdá, nehorázně peněz. Než poslat hloupého Jacka se šipkou, bylo líp toho dne vykonat v Spitteringském dvoře celou práci. Tak je jen zbytečný nový hluk, a nyní tu pobíhá někdo, kdo o nás a o bráně ví mnoho, příliš mnoho. Za to bys měl ucítit pracku, neboť nejsi již k ničemu. Napřed Al, potom Jack, a nyní se roztancovalo peklo.“

Hlas starcův byl ostřejší a ostřejší a sluha s dolíčkovatou tváří se úzkostlivě krčil jakoby před hrozícím nebezpečím.

„Ani tu jsem nemohl za to, pane,“ vyhrkl. „Věřte mi. Skolil jsem Jacka, protože tak hrozně křičel s tím nožem v boku. A lidé s divokými kočkami byli hned za ním, byl by v strachu jistě vyzradil všechno. Když jsem otevřel bránu, abych tam dovlekl tělo, náhle skočil na mne ten druhý a strhl mi pracku. Jen tak že jsem mu právě před nosem přirazil kamennou desku.“

„Kdybys ho byl aspoň poznal,“ vrčel Johnson. „Ale v té proklaté věci jde náhle všechno křivě, a skoro abychom se báli. Po prvé za tu dlouhou dobu, a přece jsme již vykonali zcela jiné věci než záležitost s tím děvčefem. Ale právě ten případ je pojednou ožehavý, a lady nebude zvlášť potěšena, až se to dozví.“

„Na kdy ji mám pozvati?“ horlivě se vrátil sluha ke svému dotazu.

„Na půl třetí,“ určil Johnson po krátké pomlčce.

A kdyby se Hearson snad ještě jednou přihlásil,“ dodal s tichým smíchem, „vystrč jej co nejrychleji za dveře. Přijde asi sotva, ale kdož ví. Jinak je vše připraveno?“

„Ano, pane,“ horlivě přisvědčil dolíčkovatý. „Čtyři lidé hlídají dům té dívky a mužstvo pro Spitteringský dvůr je již také sestaveno. Hrbáč povede, je obratný a spolehlivý.“

„Vzals toho chlapce z dnešní noci řádně na paškál?“ nedůvěřivě zkoumal stařec.

„Pořádně jsem ho zpráskal,“ klidně odpověděl sluha, „ale on jistě nelže. Ví příliš dobře, co by tu mohl prohrát, a bouli na jeho spánku je skutečně ještě vidět.“

„Už nic neklape,“ sykl stařec. „Plukovník myslí, že v tom zas byl Spitteringský dvůr, a to by se nám hodilo. Myslíš totéž?“

Sluha pokrčil rameny.

„Za několik hodin dovím se to určitě, pane,“ vyhýbavě odpověděl.

„A potom jim klepneme přes prsty tak důkladně, že jim navždy zajde chuť strkat je do naší polévky,“ vztekle zavrčel Johnson.

Energicky pokynul rukou a dolíčkovitý muž zmizel, odplíživ se z pokoje, jehož tajemství za dvě desítky let tak málo znal jako tajemnost svého pána. Nikdy se ani nepokusil aby je prozkoumal, vědělť, že by ho stihla smrt.


  


  
XXIV.

Až o pul třetí bylo zase zaklepáno na dveře, neboť lady Shelleyová věděla, že musí býti přesná, aby ji stařec přijal. A dnes musila s ním mluviti, poněvadž běželo téměř o všecko.

Byla uvítána bez okolků a málo přívětivě, ale jí to nevadilo, aby proto svoji záležitost nepřednesla bez zvláštního úvodu a s určitostí, jako by naprosto nemohla býti odmítnuta.

„Potřebuji peněz, Johnsone. Stůj co stůj a bezpodmínečně.“

„Těch potřebujete vždycky,“ hrubě odpověděl. „Pokud se známe, a to je již hezky dlouho. Byl jsem ochoten, dokud to šlo, ale nyní je konec. S bezpečnými záležitostmi chodíte si jinam. Plukovníkovi jste zastavila skvosty.“

„Odkud to víte?“ vybuchla.

„Od něho samého. Zpovídal se mi před několika hodinami na témž místě, kde nyní sedíte, protože mu byl šperk dnes v noci ukraden.“

Žena, která se jindy tak ovládala, prudce vyskočila a chvějícíma rukama se opřela o stůl.

„To lže,“ zaskřípala do tmavého kouta. – „Tušila jsem cosi takového. Je prohnaný darebák, ale…“

„Máte snad v tomto pravdu,“ posměšně vpadl Johnson, „ale tentokrát nelže.“

Lady Markéta stála chvíli vzpřímena, potom klesla do křesla a dlouho bylo ještě slyšeti jen její vzrušený dech.

„Víte, jaký to má význam pro mne?“ matně se tázala.

„Velmi nepříjemný, chápu.“

„Bohužel,“ plačtivě přisvědčil ranec za stolem. „Nemusíte mi to připomínat. Víte, že se ta malá náhle zase vynořila?“

„Která malá?“ nechápavě se tázala lady Markéta.

„Nu, ta dívka s pardálicí.“

Po druhé za této závažné rozmluvy žena zděšena vyskočila a její rozčilení bylo tak veliké, že nemohla ani promluviti, a ulekána zírala do pološera.

„Ovšem,“ potvrzoval Johnson, „a obávám se, že ta stará, dávno zapomenutá příhoda zase oživne. Rozhodně se musíte na to připraviti a zaříditi se pro každý případ.“

„Vy jste ďábel,“ pravila lady Markéta po dlouhé přestávce nejistě, „a nevím, proč mi to vše povídáte. Chcete mě tím děsit?“

„Chci vás jen varovat. A vysvětlím vám, proč již nemohu pomáhat. Vaše hra je povážlivá, nemáte již jediné naděje na úspěch.“

Statná rusovláska mlčela, ale po chvíli ostře pronikl její šepot dusivým tichem.

„Mýlíte se. Kdyby lord Shelley zemřel…“

Nedořekla, a tentokrát stařec zřejmě potřeboval trochu času, aby nalezl odpověď. Nejdříve se ozvalo z vycpaného křesla nepříjemné pokašlávání, a když Johnson promluvil, splývala váhavá a stísněná slova s jeho rtů.

„Vy jste…“ Nedopověděl, co měl na jazyku, nýbrž zakašlal a začal znovu.

„Byla by to ovšem věc, která by pro vás ihned měla cenu deseti tisíc.“

„A pro vás?“ vyzývavě se tázala.

„Jako vždy – právě tolik.“

„Kdy?“

„Až se stane.“

Otázky a odpovědi se střídaly ráz na ráz, a tak suše jako by šlo o všední záležitost, ale žena i muž se při nich svrchovaně ovládali. Němi a číhavě seděli nyní v svých křeslech a mezi ně se usadila hrůza.

Ale lady Shellyová pojednou rozhodně pohnula rukou a napřímila svou vysokou postavu.

„Potřebuji jistý prostředek,“ pravila tiše, ale určitě. „Možno-li, již zítra,“ dodala po krátké úvaze. „Doufám, že výsledek bude úspěšnější než tehdy u té ženy. Žila jsem tehdy dlouho v strachu a starosti.“

„Proti přírodě nesnadný boj,“ ledabyle pravil Johnson. „Jiná by rozhodně byla podlehla.“

Lady Markéta nervózně zapínala rukavičku, nežli vyslovila poslední otázku.

„Kolik bych mohla dostat ihned?“

„Tisíc liber,“ odpověděl, uvažuje. „Můžete je vybrati zítra v své bance.“

Johnson byl již skoro čtvrt hodiny sám, ale stále ještě seděl v křesle nehybný, jako za návštěv.

Pojednou však hmátl do přítmí a před dveře i okna se nehlučně sunuly tenké ocelové desky. Potom zazněl tichem mírný bzukot a odkudsi plynul chvíli chladný, ztuchlý vzduch…

Starý Johnson podceňoval vytrvalost Hearsonovu. Pán přijel přesně o třetí hodině a kvap, s jakým vyskočil z auta a přes svou krátkozrakost vyběhl po schodech, dosvědčoval, že mu velice na tom záleželo, aby zpracoval svého protivníka.

Proto byl velmi zklamán, když jej dolíčkovitý sluha s širokými lícními kostmi odbyl tentokrát již na prahu. Nikoli tak, jak mu nařídil pán, ale mnohem méně zdvořile než při Hearsonově první návštěvě ráno.

„Pan Johnson spí a rozhodně nesmí být vyrušen,“ úsečně pravil, ihned také zavíraje dveře, a Hearson stanul na chvíli svrchovaně rozzloben a nerozhodný posunoval brýle. Ale odmítnutí bylo tak rozhodné, že nezbývala nijaká naděje.

Asi sto kroků dále lajdal se té chvíle Bill Short přes ulici a usmívaje se zarputile, pokukoval po zklamaném muži na stupních nepatrného domku.

Poustevník englemerský byl tentokrát od bezvadné obuvi až po moderní meloun dokonalým gentlemanem; třebaže jeho tmavá drsná tvář s ostrým nosem v tom ústroji byla poněkud nápadná.


  


  
XXV.

Graee Wingrovová byla za jízdy do Londýna velmi zamlklá a její tmavé oči byly zasněny, jako by bloudila v širé dáli. Když se však více a více blížili k obvodu obrovského města, hloubila se mezi jejími obočími obvyklá přísná vráska a v obličeji objevil se výraz bezradnosti.

Uvědomovala si, že se v nejbližší hodině musí rozhodnouti ve věci svrchovaně důležité. Před několika dny se stala vězněm z důvodů, kterých neznala ani dnes, a násilím, ale nyní záleželo jen na ni, chtěla-li zůstati vězněm čili nic. Vůz byl otevřen a její průvodce, ani potměšilý Tom by jí byli nezabránili, aby vyklouzla z pasti. Byl by postačil jediný výkřik o pomoc v hustším a hustším hemžení ulic, aby v okamžiku byla volná a v bezpečí, a dívka zas a zas pootvírala ústa chtějíc zkoušeti, zdali by jí hlas neselhal. Věc byla vskutku velmi prostá, ale po další úvaze se rozhodla vyčkati ještě. Již nebylo tak naspěch a snad se naskytne příležitost, aby se zbavila lidí ze Spitteringského dvorce bez křiku a bez mnoha hluku.

Pokukovala kradmo po velikém muži po svém boku a zlobilo jí, že tu seděl tak strnule a málomluvný. Když sama nebyla naladěna hovořiti, přece měl povinnost aspoň se pokusiti o rozmluvu a neseděti, jako by ona byla pouhé nic. Zdálo se jí to velmi nezpůsobné, a když dojeli do Stratfordu, projevila svou nepěknou náladu svrchovaně stručnou poznámkou:

„Bydlím v Hollowayi, 11 Green Street.“

Rayne se k ní nachýlil jakoby roztržit, a úslužně se uklonil, ale ta němá odpověď jí nebyla vhod a v její hrdé tvářičce se objevil bojovný výraz.

„Doufám, že se nedomníváte, že se vrátím?“

Pohlédla na něj jiskřivými zraky, ale když se střetla s jeho pohledem zpod přivřených víček, odvrátila se a jen naslouchala zvídavě, co asi odpoví.

„Ó, ano,“ pravil klidně, ale pevně. „Byla to má podmínka, na kterou jste přistoupila, a jsem přesvědčen, že ji splníte.“

Dívka se spokojila pouhým pokrčením rameny, což znamenalo cokoliv a nezavazovalo k ničemu. Skutečně, věc nebyla jen tak prostá, jak by se zdálo. S tou podmínkou to bylo správné, a sliby se mají plnit. Kromě toho se jí v Spitteringském dvorci dosud nic nestalo. Naopak – a vzpomněla-li si na péči paní Fany, na nebohého Petra a všelicos jiného, zdála se jí myšlenka, kterou se právě obírala, lstivá a nevděčná.

Rozhodla se tedy, že zatím pustí tu věc z hlavy a vyčká dalšího vývoje. Opováží-li se muž po jejím boku jen sebenepatrněji omezovati její volnost, pak pozná, co umí Grace.

Avšak Rayne právě na to nemyslil, ani vůbec na hezkou dívku vedle sebe, nýbrž myslil na věci, které byly mnohem nepříjemnější a které kolem jeho úst vyrývaly tak hluboké vrásky, že se Grace divila.

Právě dojeli na Viktoriino nábřeží, a když se objevila zádumčivá cihlová stavba Nového Scotland Yardu, nemohla si mladá dáma odříci pichlavou poznámku.

„Zdá se, že máte mnoho odvahy, že si troufáte do této části města,“ pravila a usmála se na něho poněkud potměšile.

„Tu a tam je třeba něčeho se odvážiti,“ klidně odpověděl, a za chvíli již zastavil vůz před průčelím. Tom přijal od svého pána malý, zapečetěný balíček a dopis a zmizel v budově, ale za několik minut seděl již zase u volantu a auto se rozjelo největší rychlostí.

Ulice v Holloway byla těsná a ponurá, a když Grace Wingrovová ji opět spatřila, pojal ji pojednou pocit hrozného zklamání a sklíčenosti. Dosud zde žila ve skromném blahobytu spokojena a nikdy v ní nevzklíčilo přání, aby zdi tak stěsnané, s nepatrným kouskem oblohy zaměnila za jiné okolí. Ale nyní, když jen několik dní pobyla jinde, zdálo se jí pojednou vše nepřívětivé a sevřené, a myšlenka, tu že je její domov, umrtvovala tep jejího srdce. Bezděčně viděla před sebou Spitteringský dvorec v zářivém slunci, v syté zeleni, a zatoužila po svěží vůni země a pryskyřice, vdechujíc horký, dusný vzduch tiché uličky.

Dům před nímž vůz zastavil, byl úzký a měl jen po čtyřech oknech v průčelí polopatra a v obou poschodích.

„Přejete si, abych na vás počkal?“ otázal se Rayne, pečlivě jí pomáhaje vystoupiti z vozu, „či mám pro vás přijet později?“

Dívka byla pojednou zmatena a z očí jindy tak jiskřivých hleděla zvláštní nejistota.

„Pospíším si,“ vyhýbavě odpověděla po krátkém váhání a Rayne zdvořile smekl.

„Počkám tedy. Kde je váš byt? Tom vám odnese zavazadla, až budete připravena.“

„Ne – ne, děkuji,“ živě odmítla. „Pomohu si sama. Mnoho s sebou nevezmu a z polopatra není tak daleko.“

Pojednou si uvědomila, že se poněkud ukvapila, zarazila se a odvrátila se. Ochotný Tom otevřel dveře, a když dívka spěšně vstoupila do tmavé předsíně, následoval ji pohledem zcela mechanicky do šera.

Grace byla již asi dávno v bytě, když stále ještě stál na prahu, a jeho červený obličej byl napjat, a tak vážný, že to jeho pánovi bylo nápadné.

„Co se stalo?“ otázal se zaražen a vzhlédnuv odhodil cigaretu sotva zapálenou.

Sluha nerozhodně pokrčil rameny a zavřel dveře.

„Nevím pane. Když jsme zahnuli do ulice, viděl jsem muže, jak spěchal do domu, myslím do tohoto. A nyní se mi zdálo, jako by se vzadu v předsíni pohybovaly nějaké stíny. Ovšem, mohli to býti zdejší domácí lidé.“

Rayne již stanul u dveří a položil ruku na kliku, ale přemítal, nemoha se rozhodnouti. Byl příliš málo zasvěcen v tajemství dívky s pardálicí, aby se ihned obával jakéhosi nebezpečí, nýbrž pomýšlel především na to, jak by to přijala Grace Wingrovová, kdyby, pojednou přišel za ní. Snad šlo o věc zhola nepatrnou, a nebylo by snadné přesvědčiti ji o dobrém úmyslu.

Mechanicky se podíval na hodinky, jal se potom procházeti dlouhými kroky před domem sem a tam, přešel na protější stranu, chtěje se rozhlédnouti po polopatře. Obavy jeho vzrůstaly každou vteřinou, a když se za uzavřenými okny nekmitl ani stín, zachvátilo jej horečné rozčilení…

Grace Wingrovová nebyla s to, aby na sebe upozornila. Spěchala tmavou síní k přednímu schodišti a po několika málo schodech téměř letěla. Ztuchlý vzduch starých stěn jí byl nepříjemný a mrtvé ticho kolkolem dráždilo její nervy. Kromě ní bydlili ve skromném domě jen starší svobodný pán a osamocená paní, oba jinde zaměstnáni, ale dívka si to nikdy neuvědomila, odcházejíc jako ostatní v touž dobu za svou prací. Nyní si však ku podivu na to vzpomněla a toužila, aby co nejdříve odešla z opuštěného, nepřívětivého domu.

Rychle odemkla dveře, rozsvítila v maličké předsíňce a vstoupila do pokoje, jehož okna hleděla na ulici. Spěšně se rozhlédla, přinesla malý kufr a jala se v sousední ložnici skládati věci nejpotřebnější.

Brzy je shledala a chtěla jen nahlédnouti do kuchyně, je-li plynový kohoutek uzavřen. Bylo jí úlevou, že může zase opustiti staromódní chudé místnosti, a ani nechtěla mysliti na to, že by se sem přece konečně zase měla vrátiti.

Postavila kufřík v předsíňce a otevřela dveře do dvora…

Co se potom stalo, nikdy nemohla Grace zcela přesně pověděti. Náhle byla uchopena jako železnými kleštěmi, že nemohla pohnouti ani jediným údem a zároveň jí padl jakýs čepec na hlavu, přikryl jí ústa a zbavil ji dechu…

Aubrey Rayhe podíval se za posledních dvacet minut asi dvacetkrát na hodinky a konečně vešel odhodlán do domu. Nevyznal se hned v temnotě a rozsvítil kapesní svítilnu, aby nalezl úzké schodiště. Nahoře hledal zvonek a stiskl. Zřetelně slyšel dušené zvonění a napjat čekal, ale v bytě bylo ticho. Posvítil si na malý štítek, aby zjistil, zdali je u správných dveří, a když se o tom přesvědčil, zvonil tak prudce a vytrvale, že to znělo pronikavě celým domem. Ale zase se nehnulo nikde nic, a pojednou pocítil Rayne, že je Grace v nebezpečí.

Ani chvíli se nerozmýšleje, opřel se silnými rameny o dveře a Tom, který dole naslouchal připraven ke skoku, vplížil se tiše do domu. Malý, nepatrný muž s beraním obličejem a s úzkým bílým věncem vlasů kolem ctihodné pleši, měl v žilách odvážnou krev dobrodružnou, která se v službách dvou velkých pánů vybouřila v rozličných dílech světa a nyní bažila aspoň po malé vzrušující příhodě.

Napjal veškeré své zbystřené smysly a již chtěl přiskočiti na pomoc svému pánu nahoře, když pojednou zaslechl z konce předsíně jakýs šramot. Několika tichými skoky tam byl, a ještě v běhu uvolnil pojistku browningu, který podle starého zvyku míval v postranní kapse.

Tom nyní zřetelně slyšel kvapné pádné kroky shora přicházející a již také spatřil místo, kde ústilo schodiště vedoucí asi od kuchyně ke sklepům.

Přitlačil se těsně ke zdi a uslyšel vedle sebe chraptivý hlas.

„Rychleji, k čertu! Musíme s ní být dole, než vyvalí dveře.

Muž s nevinným ovčím obličejem věděl dost a připravil se.

Za chvíli se vynořila v jeho dohledu postava, vlekoucí jeden konec balíku, potom se objevil balík, podlouhlý, pevně ovázaný, a nato druhý muž, držící druhý konec oběma rukama. Chlapíci klopýtali rychle vpřed v temnu, jež zde bylo horší než v přední části předsíně, a zahnuli s břemenem spěšně za roh na schodiště ke sklepům.

Tom stál, nehýbaje se, na třetím stupni, když o jeho obličej zavanul supavý dech.

V nejbližším okamžiku zazněla tvrdá rána, jako kladivem do prkna, a ihned se těžké tělo skácelo.

Druhý muž křečovitě držel břímě, které se mu vysmekalo, a zaražen zíral do tmy, ale dostal také prudkou ránu mezi oči, že se mu v nich jen zajiskřilo.

„Proklatě,“ vrčel dřívější chraptivý hlas a muž spěšně se dral vpřed, ale po dvou krocích vjelo mu cosi bolestivě v kříž a on klesal nezadržitelně po příkrých schodech.

Tom vydechl zhluboka, uspokojen, potom hmatal po balíku zabaleném do těžkých pokrývek a uchopil jej oběma pažemi. Slyšel, jak nahoře s praskotem povolily dveře, ale cesta, kterou přišli druzí, byla asi kratší.

Aubrey Rayne se vrhl v divém spěchu do pokoje, potom do druhého a v jeho očích, rozhlížejících se, byl šílený strach. Stihlo-li dívku skutečně cosi, měl on vinu, proto si nyní vyčítal, že nedbal tušení Tomova. Viděl krásné, hrdé oči Graci Wingrové s výtkou na sebe upřeny a ovládl jej pocit, jakého v svém žití dosud nepoznal. Zarývaje zuby do rtů zotvíral všechny dveře a přemýšlel, kterak dívka zmizela. Přes všechen hluk, způsobený vypáčením dveří, byl v domě ještě mrtvý klid, jako by pod střechou nebylo ani živoucí bytosti.

Když shledal, že i poslední místo, malá kuchyňka je prázdná, jeho rozčilení dostoupilo vrcholu, zejména když přichystaný kufr v předsíňce mu řekl, že Grace byla již na cestu připravena. Až v poslední chvíli se asi přihodilo, co souviselo s nevysvětlitelným zmizením.

Proběhl znovu bytem, nikde nenalézaje stopy zápasu, a když konečně zase stanul v kuchyni, byl všecek zoufalý a bezradný.

V té chvíli uslyšel, že bylo někde otočeno klíčem v zámku, ale nežli si mohl vysvětliti, co by to bylo, stanul pojednou před ním Tom se svým břemenem.

Za několik minut byla dívka zproštěna pokrývek a ležela bledá a sotva dýchajíc na otomanu.

Muž s prošedivělými vlasy na spáncích, jindy tak energický, choval se svrchovaně bezradně a neobratně, ale Tom v své obřadné důstojnosti jednal jako by tu byl doma. Přinesl polštáře, aby pohodlně uložil tmavou hlavu dívčinu, sehnal kdesi ocet na náčinek a potom se zkušenou tváří zkoumal tep omdlelé.

„Snad by přece bylo dobře, pane, pro každý případ zavolali lékaře,“ skromně navrhl, ale Rayne váhal nerozhodný. Dosud mu Tom nic nevysvětlil a mladý muž si přísahal, že dívku již neopustí ani na chvíli, dokud se dívka nezotaví.

„Nehrozí tu již nebezpečí?“ zkoumal starostlivě.

Sluha zkřivil červený obličej v uctivý úsměv.

„Myslím, že ne, pane,“ prostě pravil. „Ti muži leží kdesi ve sklepě a budou asi potřebovali několik hodin sami pro sebe.“

V příští čtvrt hodině konal Aubrey Rayne nejprudší jízdu, jakou kdy podnikl v ulicích londýnských, a uklidnil se poněkud, až když lékař, dávno jemu známý, po spěšné prohlídce uznal, že případ není nikterak povážlivý.

„Silná narkóza éterem, ale nebude míti vážných následků. Jeden, dva koflíky silné černé kávy a hodně svěžího vzduchu probudí pacientku k vědomí. – A potom ovšem jen klid.“

Byl příliš diskrétní, než aby se dotazoval, a procházel, Raynem doprovázen, vypáčenými dveřmi, jako by to byl úplně normální vchod do bytu.

Když se mladý muž spěšně vrátil, byly otevřeny všechny dveře a všechna okna a Tom seděl vedle lůžka svíraje kávový mlýnek mezi koleny. Uprázdnil však ihned místo svému pánovi a zmizel v kuchyni, vrátil se však za několik minut s libovonným nápojem.

„Snad abyste slečnu Wingrovovou poněkud nadzdvihl, pane, abych ji mohl vpraviti do úst trochu kávy,“ pravil, ale Rayne byl pojednou tak neobratný jako malý hoch, a zřejmě nevěděl, jak do toho.

„Vezměte ji prostě do náručí, pane,“ přispěl mu na pomoc sluha, a veliký elegantní muž tak učinil s něžností a opatrností až přílišnou.

Za chvíli klesla jemná dívčí hlavička na jeho rameno, a on ucítil na své tváři její vlasy, hebké jako hedvábů V rozpacích hleděl na Torna, ale ten jen pokyvoval, že je tak dobře, a jal se již velmi obratně vlévati nápoj mezi pootevřené rty.

Pojednou Grace vydechla zhluboka a hlasitě a otevřela oči. Ale dlouho trvalo, než se zase vpravila do skutečnosti. Poznávala červenou beraní tvář, ale nechápala, co chce ten muž s tím koflíkem, a proč tu vůbec sedí. Pokusila se zvednouti hlavu, ale přitom pojednou zpozorovala těsně před sebou ústa poněkud hrdá a dvojici šedých očí a byla tím tak zmatena a cítila se tak znavena, že ihned hledala zase oporu, a zavřela oči.

„Myslím, že by mohlo být dost, pane,“ šeptal Tom a Rayne se pokusil uložiti malé břímě na podušky. Musil se skloniti nad krásným obličejíkem, chtěje býti velmi opatrný, a Grace, dívajíc se řasami si řekla, to vše že nemůže býti jen sen, když to vidí před sebou tak jasně a zřetelně.

K úplnému procitnutí se nyní rychle probrala, ale nemohla si vzpomenouti, cože se stalo, a oba muži se chovali tak klidně, že se neosmělila otázati se.

„Jste-li dosti silná, bylo by nejlépe, kdybychom ihned jeli domů,“ navrhl Rayne se zvláštní nesmělostí. „Tom zde zůstane a uspořádá váš byt.“

Čile přikývla, ale její spěšný pokus povstati se nezdařil. Musila odpočívali ještě půl hodiny a Tom jí podal druhý koflík kávy a několik piškotů. Teprve potom byla s to dojíti k vozu; tam ji Rayne posadil vedle sebe u volantu.

„Aby mi vás vítr za jízdy neodvál z vozu,“ pravil s měkkým úsměvem, který Grace zpozorovala na něm po prvé, a pro který se bezděčně zarděla. „Kromě toho můžete mi hleděti na prsty, abych nejel příliš rychle.“

Cesta k domovu plynula právě tak v mlčení jako jízda ranní, neboť Grace Wingrovová přemýšlela o mnohém a vážném. Cítila, že se nyní rozhodl její osud, ale nevěděla, jak vše to skončí. Život, kterým žila ještě před několika dny klidná a spokojena, byl jí pojednou nuzný a beze vzpruhy, takže by se v něj nevpravila již nikdy. Nechtíc, šla nyní novou drahou, nevědouc, kam spěje. Ale ať je, jak je, když…

Plaše hledala očima mladého muže po svém boku a vůz uháněl šílenou rychlostí k farmě Spitteringské.


  


  
XXVI.

Paní Fany neměla ráda, dala-li vrchnost na sebe čekati, ale dnes jí to bylo vhod, mělať více volnosti a mohla zaučiti svou novou pomocnici.

Neoznámený příchod sestřenčin velmi překvapil, bylo bouřlivé uvítání a potom vydatná a důkladná rodinná beseda. Přitom kulaťoučké, dobrosrdečné paní Fany byla hned nápadná přílišná hubenost příbuzné, a ihned byla rozhodnuta, nadělila nebohé především pečivá a kávy, co stačila zpožíti.

Mary Baxterová jedla plnými ústy a záříc v obličeji, a její oči, zavlhlé slzami, ulpívaly s nekonečnou vděčností na statné, zarůžovělé dobrodějce.

Když prošly celým domem, při čemž pomocnice poznávala okruh svých povinností a nepřestávala se podivovati, usedly na lavici před obytným stavením, a Mary byla všecka blažena a cítila se zachráněna.

„Již dávno jsem se tak nepoměla,“ pravila vyprazdňujíc mohutný hrnek kávy a důkladně si utírajíc ústa. „Od té doby, kdy naše lady…“

Fany zvedla silnou ruku, kterou si hladila nažehlenou zástěru, a v pohybu bylo cosi tak velitelského, že se družka zmatena ihned odmlčela.

„Abys hned věděla,“ řekla polohlasem, ale vážně, „jsou věci, o kterých se v tomto domě nemluví. Především o tvé lady, do které nám nic není a s kterou Jeho Milosti nesmíš ani slovem přijít za nic na světě. Domyslíš se, proč. Za druhé, nesmíš panu Raynovi, rozumíš mi, říkat „Vaše Milost“; nechce to, říkám-li to já, je to konečně něco jiného, protože…“ Zase pohnula rukou a výmluvně pohlédla na Mary, která široce otvírajíc oči, napjatě naslouchala. „Za třetí si pamatuj, že nemáme nemocného v domě, třebažes ho viděla vlastníma očima. – A mohu-li ti dát ještě jednu dobrou radu, nedělej s tou opicí, s Petrem, dlouhých cavyků. Ale co se týká naší slečny…“

Statná paní ustala náhle ve svých poněkud nejasných výkladech a její bleděmodré oči hleděly zvědavě a nerozhodně k bráně.

Tam byla právě v jednom z obou křídel otevřena zvenku malá dvířka pro chodce, která mohl otevříti, jen kdo tu byl obeznámen, a do nádvoří se šinula sporá, ramenatá postava, o níž Fany nevěděla, kdo by to byl. Muž měl skutečně za bílého dne frak a na hlavě cylindr, spadající až k uším, a jako by měl cosi v nohou, poněvadž jimi děsně potrhával. Za ním se tlačil do branky zřízenec od dráhy, ověšen čtyřmi obrovskými krabicemi, a hospodyně Spitteringského dvorce, dbalá svých povinností, uleknuta myslila na návštěvu, na kterou nebyla vůbec nijak připravena.

Muž s frakem velitelsky pokynul nosiči, aby složil své břímě u brány, sáhl potom do nadité kapsy u kalhot a vyňal plnou hrst všelijakých mincí, a hodil z nich zřízenci tolik, kolik naplno nabral třemi prsty.

Mladík chtivě hledal v písku, potom se rychle několikrát hluboce poklonil, a tak rychle odběhl, jako by se obával, že by se pán přece ještě mohl jinak rozmysliti.

Ale pán nyní sám sebral těžké krabice, jako by to byly bedničky cigaret, a cupal s nimi rovnou k lavici, a tam je složil elegantním pohybem.

Paní Fany tu seděla jako zkamenělá a nevěděla, jak se chovati. – Muž jednal, jako by do dvorce patřil, a nyní se také ještě tak hloupě šklebil, jako…

„Všichni svatí,“ uklouzlo z jejích pootevřených úst, „Pe – pan Forge…!“

Hlasitě zavřela ústa a rychle se štípla, aby se přesvědčila, že nesní, a potom upřeným zrakem hleděla na ten zázrak.

Zázrak pozorně smekl cylindr a obrovským kapesníkem si pečlivě přetřel čelo. Z temene, rozděleného pěšinkou jako podle pravítka, načesaného, jako by lpěl vlásek na vlásku, rozlila se vůně celé aleje akátové a bezvousý obličej se leskl jako namazaná hovězinka. Krk byl ovinut vlhkým měkkým klůckem, uvázaným v mohutný uzlík – motýl a z vesty se klenula náprsenka v nepravidelných vlnovkách. Na bělostné hladi vynikaly zřetelné otisky prstů, a kalhoty i boty pokrývala vrstva prachu.

Nicméně paní Fany objevila, že to byly z brusu nové šaty a lesklé lakovky, a to vše ji na chvíli zbavilo řeči.

„Velký Bože, pan Forge,“ konečně vydechla – a to „pan Forge“ bylo největším zadostiučiněním, jehož se kdy v žití mohlo dostat Petrovi – „co se děje?“

Pan Forge nejdříve usedl na lavici, kde mu ihned bylo zdvořile uvolněno místo, a jal se, křivě obličej, křečovitě hýbati nohama.

„Co by se dělo?“ zavrčel prostě.

„Nu,“ pomáhala mu statná paní, „že jste se tak vyšňořil!“

Muž s frakem hrozivě sešpulil levý koutek úst, ale potom šetrně odplivl vpravo.

„Do toho nikomu nic není,“ nelibě bručel. „Strojím se, jak chci. Jednou tak, jednou jinak. Ale jsou lidé, kterým se nikdo nikdy nezachová,“ jedovatě pokračoval. „Jednou vypadám jako divoch, který by se měl schovat, a pak jsem nakonec zas příliš vyšňořen.“

„Vždyť jsem nic neřekla,“ chlácholila ho Fany, pojednou zakřiknuta. „Naopak, sluší vám to velmi dobře. – Myslila jsem, jen ten frak, tak jemný šat se obléká jen večer do plesu.“

„Budu v něm běhat celý den,“ umiňoval si Petr vzdorně, „a budu-li chtít, budu v něm sekat dříví. Já si to mohu popřát.“

Paní, jindy tak rázná, nevěděla, co by odpověděla, a v rozpacích sáhla dvěma prsty na rukáv fraku, zkoumajíc látku. Pan Forge nedůvěřivě zašilhal po ženské ruce a potom zuřivě hleděl vpřed, dokud Fany ruku neodtáhla.

„Dobré sukno,“ tvrdila uspokojena. „Až oblek svléknete, pak vám jej Mary, má sestřenka, která tu nyní již zůstane,“ vysvětlovala, „řádně vyklepá a pověsí do vaší skříně, jak se sluší.“

Ještě nikdy neprojevila paní Fany takovou péči o Petrovu šatnu, a ku podivu, nepřítel žen, pan Forge, ničeho nenamítal. Ba ušklíbal se i roztomile, a když zase několikrát zaklátil nohama, pozorně se postavil na nohy a jal se přendavati krabice. Konečně našel tu pravou, a obě ženy hořely zvědavostí.

Co tu uviděly, bylo nad jejich očekávání. Petrova velká ruka vjela ne právě jemně v kupu pokladů, jakých nikdy nespatří ženské oko bez nadšení. Jemné prádlo všeho druhu, hedvábné látky, punčochy a rukavičky byly tu pečlivě navršeny a zářily přerozmanitými pestrými barvami.

Petr hmátl pevně a jistě nejspodněji, a zatím co se pečlivě složený stoh převrhl – k největšímu zděšení obou žen – vytáhl cosi velikého a pestrého a vhodil to bez okolků oněmělé Fany do klína. Potom následoval ještě svazek punčoch a balíček hedvábné látky, načež pan Forge kouzelnou krabici klidně sklapl a usedl natáhnuv nohy. Pálily, jako by vězely, v pekelném ohni, ale raději by si byl ukousl jazyk, než by byl vyslovil hroznou kletbu, která mu seděla na rtech od té chvíle, kdy si navlékl ty hrozné obaly.

Rusovlasá žena ovinula velký skotský šátek, po kterém již dávno toužila, bezděky kolem plných ramenou a něžně hladila šustící vlákna punčoch a hedvábí. Nebyla si úplně jista, není-li to přece jen sen, a když se kradmo, ale silně ještě jednou štípla do nohy, teprve poněkud uvěřila.

„To že patří všechno mně?“ nejistá se tázala, ale Petr byl již zas naježen.

„Ne, mně!“ poškleboval se. „Což pak jsem nějaký páv, abych v něčem takovém pobíhal?“

Paní Fany již úplně ztichla a tiskla poklady na ňadra bouřlivě se dmoucí. Za nic na světě by toho pana Forga, kterého tak dlouho zneuznávala, již nijak netrápila – naopak. A tu ji napadlo, že ten nebohý muž byl celé půldne mimo dům, že se k tomu ještě plahočili s krásnými dary pro ni, a že asi má veliký hlad.

Sotva to naznačila, Petr se již pousmíval, a Fany hbitě vyskočila, odvádějíc Mary s sebou.

„Jen několik minut, pane Forge,“ spěchala. „Snad několik řízků opékané slaniny s trochou rumu?“

„Polovici,“ navrhl Petr poněkud nesměle, a ač pihovatá žena již byla ve dveřích, slyšela přece.

„Jak poroučíte, pane Forge,“ ubezpečovala ohlédnuvši se přes rameno, ovinuté báječným skotským šátkem, a starému ostrovanovi se pojednou zdálo, že lze s ženami ukrutně lehce zacházeti, má-li muž frak a je-li trochu upraven.

Přesvědčil se o tom toho odpoledne ještě několikrát, ale když se vrátili Grace Wingrovová a Rayne, dožil se největšího zadostiučinění.

Nedal si vzíti, aby jim, vyšňořen frakem a cylindrem, sám neotevřel bránu, a potom se nápadně postavil k vozu. Kdyby jej pan Rayne zase zahnal, potom by…

Ale pan Rayne jej neodháněl, nýbrž zahleděl se mu udiven na chvíli do obličeje, velmi vlídně se usmál a před panem Forgem svrchovaně zdvořile smekl, což ho dosud nebylo napadlo.

Vše to však nebylo nic proti mladé slečně, která kvapně vyklouzla z vozu a nemohla se dosti vynadívati na Petra Forga. Uchopila jej za široká ramena, zatočila jím několikrát a stále jen říkala: „Jak roztomilý!“ – a ačkoli nebohý muž s pálícíma zmučenýma nohama jím sotva stačil, přece v obličeji jen zářil.

U lavice potom beze slova rozbalil zase jednu ze svých krabic a překvapená Grace dostala kromě úhledné krabice s rukavičkami, kromě několika lahviček voňavek, a kromě stohu knih také ještě do náruči velikého medvídka. Fany a Mary s lesknoucími zraky tvořily při té události špalír, ba i Aubrey Rayne stáj v pozadí a hleděl méně chladně a pyšně než jindy.

Bledá líčka dívčina zahořela vzrušeními, a když Petr konečně dárky rozdal, pojednou se malá slečna naklonila a vtiskla mu pod namaštěný, navoněný účes polibek, jen to mlasklo.

Byl chvíli téměř bez sebe, ale potom způsobně vykročil pravou nohou, opsal jí polokruh vzad a vyzývavě pohlédl na Rayna.

* * *

Po hlučném, veselém odpoledni následoval v Spitteringském dvorci tichý večer. Grace trochu odpočívala, ale když přišla k obědu, ještě byla velmi bledá a zadumána, nemluvná. Dosud neměla žádného vysvětlení o příhodě v svém bytě a nesmělé pohledy, které tu a tam upřela na svého druha, byly nepovšimnuty. Zpozorovala jen, že Rayne byl snad ještě vážnější než jindy a že Tom, vrátivší se právě před večerem ze stanice, se snažil tvářiti se téměř hloupě prostě.

Stísněna a znavena toužila po samotě. Jakýs cit, kterému naprosto nerozuměla, zbavoval ji náhle dřívější její jistoty, i povstala brzy a s tichým „Dobrou noc“ chtěla zmizeti.

Avšak muž s ojíněnými spánky podával jí ruku, a když nesměle vložila svou ruku do jeho, pevně ji sevřel.

„Spěte dobře, slečno Wingrovová,“ řekl volně, „a ničím se neznepokojujte! Kdybyste se zase nořila do hloubky, stane se tak jen proto, abyste se cítila v úplném bezpečí. Ukáži vám zítra ono zařízení, pobaví vás to.“

Kývla hledíc stranou, kvapně vymkla ručku z jeho pravice a odcházela, jako by prchala.

„Zavolejte Forga,“ stručně poručil Rayne, a Tom spěchal jej vyhledati.

Nalezl Petra na lavici před domem mezi oběma vdovami, které střídavě do něho mluvily. Bylo mu velmi blaze, neboť měl večeři, jako dosud nikdy v Spitteringském dvorci, nepočítal-li tu báječnou sekanou malé slečny. Ale tehdy přece jen trochu mnoho pálila, kdežto po dnešní, od paní Fany, měl právě jen správnou žízeň, ukojitelnou dávkou whisky. Láhev stála na dosah pod lavicí, číšku, kterou mu chtěla přinésti pečlivá hospodyně, odmítl s díkem. K dobrému doušku pokuřoval velký, tlustý doutník se zlatou páskou, koupil si jej v Londýně a voněl jako kadidlo, jak ujišťovaly obě ženy. Frak již svlékl, oblékl však překrásné šaty s velkou kostkou, přivezl si jich hned půl tuctu. Měl i pořádnou košili s límcem a paní Fany nedala jinak a sama mu uvázala ohnivou vázanku. Trochu jej ovšem tísnila na krku, ale nebylo to tak zlé jako lakové boty, kterých se šťastně zbyl. Pobíhal hodinu bos v trávě v parku, aby se zbavil ďábelské bolesti, a rád vklouzl potom do svých starých střevíců, které mu však Mary na pokyn své sestřenky tak vyleštila, že byly jako lakové.

Vše to Petrovi nesmírně lahodilo, takže mu poselství Tomovo nebylo právě vhod. Když však volal pan Rayne, musil jíti, a konečně měl s ním vyříditi obchodní záležitost, nemohl přece věčně běhati s těžkými penězi v kapse. V každém obchodě, kde nakupoval, položil bankovku u pokladny a všude mu vrátili takovou hromadu, že mu šla hlava kolem.

Když vstoupil do jídelny, bylo také jeho první starostí zbaviti se peněz co nejdříve. K největšímu zděšení Tomově navršil na stůl, jen zpola uklizený, hromadu ze své kapsy, a nedbale pohodil rukou.

„Vezměte to zase, pane,“ pravil. „Je to směšné s těmi penězi, čím víc se kupuje, tím víc je jich.“

„Kolik je to?“ obchodnicky se otázal mladý muž, ale Petr si chytře pomohl z nesnáze.

„Však to v bance spočítají,“ šklíbil se. „K čemu pak jsou tam?“

Rayne zadumán chvíli chodil sem a tam, než se zastavil před ramenáčem.

„Myslíte, že Evans se tak zotavil, že by snesl několik otázek?“

Forge uvažuje, pokyvoval hlavou a vjel si podle starého zvyku do vlasů. Pojednou však si vzpomněl na svůj krásný účes a ihned jej pěstí přihlazoval.

„Možná, že už je mu tak dobře,“ opatrně odpověděl. „Předtím jsem byl u něho, a byl při plném vědomí. Promluvil již také několik slov, ale jde mu to ztěžka, a nerozuměl jsem mu. Ale cigareta…“

Petr náhle ustal a rozkašlal se, plaše pohlédnuv Rayna, který jako by byl poslední slova úplně přeslechl. Stál u okna a zamyšlen zíral do sadů, na které se snášela tma bezměsíčné noci. Dlel myšlenkami u dívky s pardálicí a řekl si, že již je čas odhaliti záhadu, která dívku obklopuje. Nepovažoval starého Evanse, který mu zachránil život, za schopna špatného činu, ale Grace Wingrovová rozhodně měla právo konečně zvěděti, proč a kdo tak podivně zasáhl v její osud. A Rayne byl rozhodnut hájiti to právo.
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Toho odpoledne Murphy po krátkém zdřímnutí lenošil na velké terase nábřežního hotelu rozjímaje a pokukoval po zátoce a okolních svazích. Slavnostní týden v Chesterhillu měl dnes míti své pokračování v benátské noci, k níž bylo přichystáno několik parníků, a bylo odtud viděti všelijaké přípravy.

Také inspektor Elliot brázdil sem tam, ale když uviděl muže Scotland Yardu, přišel na terasu, chtěje mu být na chvíli společníkem a osvěžiti se po svých námahách.

„Měli jsme včera ještě jednu nepříjemnost, o které jste asi dosud neslyšel,“ začal důležitě. „Slečna Ormondová byla v pokoji ředitelství omámena a oloupena o svůj šperk. Chtěl jsem vás o tom zpraviti již dnes dopoledne, ale vy jste byl na výletě.“

„Podnikl jsem ráno malou vycházku,“ rozpáčit kvapně vysvětloval Murphy. „V svém věku musím ráno trochu běhat. Ovšem, kdybych byl věděl… Hleďme, skutečný lup? Aj, aj! Zdálo by se nemožné, že by se takové věci děly v kraji tak krásném a pokojném. – A ovšem, zase ani stopy, jako u ostatních příhod?“

Zvědav zamžoural na řízného inspektora, ale ten se choval chladně a nesdílně a zabýval se velmi důkladně svým báječným nákrčníkem.

„Ovšem, ihned jsem se jal vyšetřovati,“ ledabyle zahučel, „a snad…“

Spokojil se tou narážkou a zklamaný obličej Murphyho způsoboval mu velké zadostiučinění. Vpravdě se tou věcí dosud příliš nezabýval, poněvadž tu právě nyní bylo pro něho mnoho důležitějšího a příjemnějšího, ale hlášením svého poddůstojníka nalezl stopu, od které si sliboval senzační úspěch. Již nařídil potřebné, a ačkoliv neměl jiné ctižádosti, než aby věčně zůstal v idylickém Chesterhillu, přece se těšil z porážky, kterou připraví Scotland yardu.

Opustil nebohého vrchního inspektora velmi sklíčeného, a když se později objevil Hearson, nalezl Murphyho s vráskami starosti v blahobytném obličeji.

„Něco nového?“ tázal se čilý muž, ale ani nevyčkal odpovědi, nýbrž jal se také ihned tajemně šeptati o příhodě se skvosty.

„Právě to je nejhorší ze všech případů,“ stísněn povídal. „Nejsme-li jisti již ani zde v hotelu, pak nám hrozí katastrofa. Na štěstí jsem ještě v poslední chvíli zadržel plukovníka, aby nezpůsobil poplach. Podezíral totiž jednoho z hostí, který přišel ze Spitteringského dvorce.“ Odmlčel se a posunoval brýle, nežli váhavě pokračoval. „Snad si vzpomenete, byl jsem stran těch lidí před několika dny u vás. Šlo o ty pardály.“

„Pardály…“ vydechl Murphy a vykulil očka. „Ba právě. Ovšemže se pamatuji. Snad nemyslíte, že…?“

Hearson výmluvně pokrčil rameny.

„Nemohu říci zcela nic,“ spěšně ujišťoval. „Ale nakonec jsou oni jediní v okolí, o nichž nevíme nic bližšího, a proto se o nich ovšem šušká všelicos. Právě jako o muži z Englemere, který se také teprve nedávno vynořil zde v kraji a žije jako poustevník. Myslím, že se jmenuje Short, a jeho malý statek je asi míli za zátokou. Také prý mu patří ještě chata v obci. – To jsou jediní cizinci zde,“ rozvážně končil a utkvěl ostrými brýlemi na vrchním inspektorovi, který tu seděl se svislým rtem a bezradnýma očima.

„Tenhle Chesterhill mě ještě připraví o moji dobrou pověst, a to nepřežiji,“ všecek zoufalý vzdychl, a Hearson jal se ho utěšovati.

„Však vy se jistě náhle dostanete přes ten určitý mrtvý bod, nezapředete-li se příliš v tu věc. To nebývá dobré, to zakaluje zrak. – Ocitnu-li se před závažnou spletitou záležitostí, pustím ji vždy na chvíli z hlavy a rozptýlím se. Podívejte se tedy nejdříve na naší dnešní slavnost námořní. Bude skutečně velmi pěkná, postarali jsme se o všelijaká překvapení.“

Mluvil velmi živě a důtklivě, ale Murphy zasmušile potřásal širokou hlavou.

„Žel, to není pro mne. Jsem revmatik a utržil bych si nejkrásnější loupání v údech.“

Hearson upřímně stiskl ruku muži, kterému nebylo ani rady ani pomoci, a hbitě odběhl zase za svými povinnostmi, kdežto Murphy sepjal veliké ruce na břiše a zasmušile pohlížel přes lesknoucí se hladinu vodní.
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Ve tři čtvrti na jedenáct této noci oddělil se od zvětralé zdi „Tancujícího delfína“ tenký stín a zamířil přímo na západ.

Měsíc dosud nevyšel a slavnostní světelná záře, rozkládající se vpředu nad zátokou, nemohla proniknouti až v tato místa, ale Spang jí nepotřeboval. Jistě a tiše hopsal přes kameny a balvany, a musil-li chvílemi trochu vybočiti, poněvadž mu byl v cestě buď dům nebo se před ním objevila nějaká jáma, byl jistojistě již v příští minutě opět v svém směru.

Právě se prodral dosti širokým a hustým křovím a napočítal přesně čtyřisťačtyřiadevadesát, když přímo před sebou zaslechl tiché varování:

„Pozor, nestoupněte Hanibalovi na ocas. Víte, že to nemá rád.“

Spang se poslušně zastavil a bystrým zrakem pátral v temnotě. Dva kroky před ním stál větrem orvaný strom a kousek dále se zvedala kamenná stěna, porostlá roštím. Vedle stromu však spatřil jámu a v ní vězela objemná tmavá hromada.

Uvítání nebylo právě vlídné.

„Hodíte se za policistu, jako já za provazolezce. Proč jste hned netroubil jako poštovní trouba, aby kdekdo věděl, že se tu potloukáte? Již deset minut poslouchám, jak se sem hrabete, a Hanibal natahuje své velkolepé uši ještě déle. Kdyby nebyl tak rozumným psem, byl by již dávno spustil pekelný rámus. – Objednám-li si vás v dobu, kdy slušný člověk již dávno patří do postele, na místo tak proklatě nepohodlné, máte přijíti tak tiše, jak tiše padá mšice z listu. Co pak je nového v tom pelechu?

Pelechem myslil neuctivý Murphy Scotland Yard, a Spang šeptaje spustil jako natažený automat.

„Inspektor Maathuis byl přeložen do Hatchamu. Povídají, že v záležitosti Kelsallu nic nevyřídil…“

„Spangu,“ vpadl mu do řeči Murphy, „budete-li někdy tak pustohubě mluvit o mně, těšte se, to něco zažijete! – Ale dobře se mu stalo. Ti mladí lidé si právě myslí, že všechnu moudrost spolkli najednou, a pracují všemi možnými instrumenty, jen ne vlastním nosem. Ten však je spolehlivější než všechny ty daktyloskopie, frenologie, grafologie, a jak se ty krámy jmenují. Pamatujte si to. – Dále!“

Zpražený poddůstojník uznal za vhodné býti se svými zprávami poněkud opatrnější a spokojiti se nevinnějšími novinkami.

„Dnes dopoledne byl odevzdán malý balíček s psaním, neví se však, co s tím. V balíčku byl drahocenný šperk a v psaní bylo, že patří lordovi Shelleymu. Jeden úředník jel proto do Highgate-Castlu.“

„Aha!“ vydechl vrchní inspektor zdlouha. „Pěkný dárek.“

Potom chvíli mlčel a Spang čekal na nový podnět k rozmluvě. V úvalu bylo ticho, že bylo i myš slyšeti, a jen Hanibal chvílemi zlostně chňapl sem tam po dotěrném hejnu komárů.

„Dále!“ nařizoval Murphy konečně. „Proč mi povídáte takové hloupé povídačky, které se mne nikterak netýkají? Chci vědět, co jste celý ten čas dělal. Zajisté nic rozumného.“

„Nalezl jsem právního zástupce, u kterého byla napsána listina o slečně s pardálicí,“ brumlal poddůstojník nesměle a teprve, když jeho představený hned na něj nevybafl, se poněkud rozhovořil. „Je to však jen několik řádků: ‚Já, Al Evans, odkazuji všechno malé slečně s pardálicí. Petr Forge ví, že taková byla moje vůle vždy, a může to stvrditi přísahou. Vše ostatní je napsáno v černé knize v truhle, kterou Petr prý postavil k pardálům. Prosím pana Rayna, aby knihu vzal a odevzdal soudu‘.“ Spang odříkával obsah listiny zpaměti, aniž trochu vázl, a teprve potom si na chvíli oddychl, ale Murphy to považoval za věc zcela zbytečnou.

„Že se z vás musí každý červ vždy vytahovat po kouscích,“ vrčel mrzut, a zaleklý poddůstojník ihned zas rychle spustil svůj jazyk.

„Muž, který ten doklad diktoval, žádal právního zástupce, aby listinu uschoval u sebe čtrnáct dní. Kdyby si v té době nepřišel pro ni sám, měl ji právní zástupce sám dodati panu Aubrey Raynovi v Spitteringském dvorci. – A jistě to byl ten cizinec,“ připojil Spang, „který zmizel z hotelu v Bermondsey. Popis souhlasí zcela přesně. Byl prý velmi rozčilen a vypadal prý, jako by zamýšlel cosi zvláštního. V hotelu poslední den velmi mnoho telefonoval a večer odjel Fordovým vozem. Řidiče vozu nikdo přesněji neviděl, ale auto mělo rozbitý chladič jako ten vůz, který byl později naježen na silnici. Byl odpoledne ukraden jakémusi obchodníkovi v City.“

Vrchní inspektor jako by se o tu zprávu nikterak zvláště nezajímal, stále se zatím bavil s Hanibalem, kterému se ten hovor zdál již příliš dlouhý. Opět a opět povstával, vsával vzduch a tiše vrčel. Nedbal ani známého Jemného hvizdu, a když dostal notný šňupec přes čumák, uražen vycenil zuby.

„Ukroutím ti ještě to tvé druhé ucho, ty nezvedené krkavčí dobytče,“ vyhrožoval mu jeho rozzlobený pán. „Tak se chová policejní pes? – Ale tím jste, Spangu, zas vinen jen vy. Místo abyste hleděl ukončit, pleskáte o půlnoci zdlouha a zeširoka, že mému ubohému, hodnému psu dojde všechna trpělivost. Dělejte tedy, dělejte, k čertu, máte-li ještě něco říci.“

Poddůstojník byl již dávno tomu zvyklý, že byl vším vinen a že nikdy nic nemohl udělati správně, to však jej nedovedlo zbaviti dobré mysli, nýbrž spíše jej povzbuzovalo. Napínal svou paměť k největší přesnosti a svůj jazyk do největší rychlosti a začal vypovídati vše, čeho se dověděl o plukovníkovi Rowcliffovi. Zpráva byla poněkud pestrá a velmi důkladná, a když došlo na návštěvu v starém domě v Limehousu, uvedl Spang vhodně i zvláštní procházku páně Hearsonovu, ale nejdůležitější věc si nechal na konec.

„Zjistil jsem také, že na městském domě plukovníkově je úkryt pro poštovní holuby,“ šeptal, „a u pana Johnsona je rovněž takový. Zcela těsně pod komínem do dvora.“

Vrchní inspektor tentokráte mlčel a jen Hanibal znovu projevil svou nelibost prudce trhnuv šňůrou a zlostně zavrčev.

„Kuš, ty nestvůro,“ obořil se na něj Murphy, a hned potom došlo opět na Spanga. „To je tedy všechno, což? A vy se snad domýšlíte, že se s tím dá něco začít? – Nu, vždyť jsem to věděl, že okrádáte milého Pána Boha o čas a ubohý stát o plat, nejsem-li stále za vámi. Z vás nikdy nic nebude. Nemáte, můj milý, inteligence, a pokud se týká vaší paměti,“ – pomlčel chvíli, jako by přemýšlel, a pak náhle vyjel s otázkou – „řekněte mi tedy přece, co pak to tehdy vskutku bylo s Billem Shortem?“

Trvalo asi deset vteřin, než skříňka s lístky v hlavě poddůstojníka Spanga vyhodila hledaný list, ale potom spustil Spang jednotvárně a nezadržitelně.

„Bill Short, pravým jménem Allward, nyní asi pětatřicetiletý. Syn malého rejdaře v Exmouthu, který se pro úpadek zastřelil. Vpravdě šlo o vydírání pro podvod s pojištěním. Bill se dostal na vychování ke dvěma zámožným tetám, utekl jim však a stal se plavčíkem. Několik let se o něm nevědělo, vynořil se však pojednou v Londýně a potloukal se s našimi nejtěžšími zákazníky. Nemohlo se mu však nikdy nic dokázati. Za války opět zmizel, a neví se, co v té době tropil. Až asi před dvěma lety jsme se s ním zase setkali: při vloupání do londýnské banky ‚Joint Stock‘, a za té příležitosti byl jako jediný důkaz nalezen lístek s otiskem razítka, na kterém byl pardál – pravděpodobně jej ztratil někdo z té chásky. Lupičům se tehdy dostalo do rukou přes třicet tisíc liber, ale byl dopaden jediný Bill Short, který byl se zlomenou nohou a s těžkým otřesem mozku nalezen pod roztříštěnou skleněnou střechou dvorany. Před soudem se pak vymlouval, že se v sousedním domě zřítil z nezajištěných dveří, vedoucích k požárnímu žebříku, což podle prohlídky místa vždy bylo možné, a musil být konečně pro nedostatek důkazů osvobozen, ačkoli si ze soudců zřejmě ztropil žert. – To byl druhý případ s pardály,“ svědomitě končil poddůstojník, byl by si však měl ušetřiti tu poznámku, neboť vzbudila v Murphym nelibost.

„Ptal jsem se vás, kolikátý případ pardálů to byl?“ zavrčel Murphy. „Nikdy se nemůžete držeti věci. A co jsem právě předtím řekl, nemáte inteligence. Inteligentní člověk nezačíná od konce, jako vy, nýbrž je-li první a druhý případ pardálů, začne s prvním. Rozumíte mi?“

„Rozumím, pane,“ vydechl Spang chvatně. „První případ byl mnohem dříve. Asi před dvaceti lety. Tehdy když jste byl s princem waleským na okružní cestě světem. Pan William Lyndsell ve Worcesteru nejdříve dostával psaní, aby na tom a tom místě složil určitou velkou sumu, a na těch psaních bylo právě takové zvíře, které bylo později nalezeno na lístku v té bance. Lyndsell se obrátil na policii, než však policie něco vyřídila, náhle zmizela jeho tříletá dceruška. Po několika nocích byla však přinesena před jeho dům a na jejím rameni byla vytetována pardálice. Potom platil pan William, aniž co řekl policii, co nejrychleji, to však mu nic nepomohlo. Za několik měsíců bylo dítě zas pryč a tentokrát navždy. Tehdáž zmizel také zároveň jeden zahradník a – –“

„Jeho jméno?“ otázal se vrchní inspektor krátce.

„Al Skinner,“ rovněž tak chvatně odpověděl poddůstojník, neboť dosud neskončil svou řeč. „Právní firma Palmer a Pitkin vypsala tehdy odměnu deseti tisíc liber za vypátrání dívky, a odměna ta trvá dosud. Nedávno jsem ji nalezl v našem deníku.“

„Deset tisíc liber…!“ opakoval Murphy polohlasně. „A to povídá tento člověk, jako by šlo o pár drobných.“ Nemohl se z údivu a vzrušení ani vzpamatovat. „Deset tisíc liber…! Bojím se, Spangu, že jste ještě hloupější, než jsem si dosud myslil, a že ani nevíte, kolik peněz to je. – A kdyby vám někdo, řekněme,“ – uvažoval a přemýšlel, jako by šlo o věc zcela vážnou – „vysázel na ruku dva tisíce liber, byl byste ve velikých rozpacích, poněvadž byste nevěděl, co s nimi.“

„Ovšem, pane,“ přiznával se poddůstojník bez mučení, a jeho představený triumfoval.

„Vidíte…! Jak jste to řekl, že se ta právní firma jmenuje?“

„Palmer a Pitkin, pane. Lincolnova společnost.“

V křovisku na kamenné stěně před nimi se v tom okamžiku prudce zablesklo a do posledních slov Spangových zazněl ostrý výstřel. Nad jejich hlavami bzučel olověný čmelák a narazil na kamení za nimi, až kamínky lítaly.

V křoví, několik kroků dále, byla vyplašena nějaká zvěř a rychle prchala houštinou.

Hanibal zuřivě zaštěkal, neboť ho jeho pán ještě v posledním okamžiku šňůrou strhl, a Spang, třímaje v pravici revolver, vzpřímen natáhl svůj špičatý nos do vzduchu. Ale ruka jeho představeného spočinula na jeho zádech tak důrazně, že se ihned na zemi natáhl, jak byl dlouhý.

„Ležte!“ zasykl na něho Murphy velitelsky. „Vaše lebka nemá sice valné ceny, budete-li však v ní mít díru, nebude lepší. Chlap sice střílí jako prase, ale takoví střelci bývají nejnebezpečnější. Je s to mířit na vás a zastřelí mně. – To by se vám asi hodilo?“

Čtvrt hodiny bylo v malém úvalu ticho, ale pak pozbyl vrchní inspektor trpělivosti.

„Myslí-li si ten kluk, že pro něj budu spát na tvrdé zemi místo v své pěkné posteli, to se mýlí,“ šeptal poddůstojníkovi. „Teď vylezu, a vy držte Hanibala. A kdyby se naproti blýskalo, střílejte tam. Se svým sviňským štěstím snad jej i zastřelíte.“

Spang nevěděl o svém sviňském štěstí sice nic, poslušně však otevřel oči, co mohl nejvíce, a držel revolver připraven k ráně, kdežto Murphy se po všech čtyřech hbitě drápal z jámy. Potom došlo na Hanibala a konečně leželi všichni tři na břiše za stromem.

„Nyní půjdeme za křoví,“ tiše nařizoval vrchní inspektor. „Já zase první…“

Sotva dopověděl, a již to znovu zabzučelo od kamenné stěny. Tentokrát bez zablesknutí a bez rány, jen tiše cvrčíc, jako by letěl velký brouk a narazil na strom.

Murphy počkal několik vteřin, potom se za kmenem opatrné vzpřímil a rychle po tom hmátl. Předmět tkvěl hluboko v stromu, konečně však přece povolil, a když vrchní inspektor nahmatal šipku, hned si ji obezřele uschoval do své krabičky se sirkami.

Teprve když se před nimi objevily domy, prohlížel si tu věc zevrubněji. Poddůstojník musil mu svítiti svou kapesní svítilnou a Murphy špičkami prstů sňal ze šipky proužek papíru, který byl kolem ocelového hrotu ovinut tenkou nití.

Spang zvědav ponořil svůj dlouhý nos do maličkého lístku, ale jeho představený ho ihned zkrotil.

„Jaké pak je to zas naparování? Mohl byste to čísti třeba stokrát, a přece byste tomu stále nerozuměl.“

Ubohý poddůstojník nebyl by tomu rozuměl, ani kdyby to byl četl dvěstěkrát, neboť na proužku byla zběžným hůlkovým písmem napsána jen slova: „V modrém domě…,“ a sám Murphy potřeboval drahné chvíle, než aspoň poněkud chápal jejich smysl, hlavně však jejich účel.

Celá příhoda, která se tam nahoře v úvalu udála, nutila ho dvojnásob usilovně přemýšleti. Týkal se ten výstřel jeho a Spanga, či – a to se zdálo skoro pravděpodobnější – někoho jiného, kdo potom prchaje vyrazil z křoví? Ale kdo byl ten střelec a kdo byl ten druhý, a co to podivné poselství foukačkou? Mohlo být cenným pokynem, avšak i zlou léčkou, a vrchní inspektor seděl pět minut, zavřev oči a svěsiv spodní ret.

„Spangu,“ řekl po té chvíli klidně, „sejdete teď touto pěšinou dolů a u posledního domu počkáte na mne. Mám cosi vyříditi na druhé straně, a kdybych nepřišel sám, však vás Hanibal již vyslídí. Ať je jak je myslete na jeho obojek, ačkoliv nemyslím, že toho bude dnes třeba.“

* * *

Modrý dům stál trochu stranou od staré rybářské vsi, vystavěné bez ladu a skladu, a své jméno měl patrně po svém nikterak již novém, ale nezničitelném nátěru. Vrchní inspektor na svých rozličných toulkách přešel již několikráte mimo něj a ta šmolková skvrna v bezbarvém okolí tak se mu vtiskla do očí, že teď nebyl ani okamžik v pochybách, kam se má obrátit. Ba ani dveře ani žaluzie oken neušly té štětce a ani noc nemohla zcela zastříti tu křiklavou barvu.

Murphy s Hanibalem na šňůře se aspoň čtvrt hodiny šoulal kolem domu, než se obratně a zticha připlížil k zadní straně, v níž bylo viděti jen maličkou branku a dvě malá zamřížovaná okna. Věděl, že se odvažuje skutku trochu krkolomného, to však nebylo poprvé, a zas jednou sázel vše na svou chladnokrevnost a na čich svého psa. Hanibal se již hne, bude-li to nějak čpěti jako se právě tam nahoře v jámě hnul, zatím však byl jen mrzut. Svůj zkomolený ocas stáhl mezi zadní běhy tak, že vyčuhovala jen špička, a očima jen nevrle šilhal po svém pánovi, který mu ani na okamžik nedopřával trochu svobody, ačkoli se kolkolem myši a žáby jenjen hemžily.

Vrchní inspektor stiskl kliku branky, ale ta jako by byla jen přivřena, neboť se ihned otevřela, a Murphy se velmi rychle skryl za zdí.

Když se nic nehnulo, posvítil si svou silnou kapesní svítilnou do tmavé chodby, táhnoucí se až k předním dveřím, a potom svítě si krok za krokem prohlížel si cihlovou podlahu, postranní stěny i strop. Také Hanibal natahoval čumák, ale potom, jako by se nudil, jej ihned sklonil.

Po několika minutách jal se Murphy zkoumati, co by v tom domě bylo pro něj vskutku tak významné. Branku založil kamenem tak, aby se nemohla zavříti, a pro všechny případy otevřel přední dveře asi zšíří ruky, aby tudy mohl pes proklouznout. Přesvědčil se, že celý dům byl otevřen, že nikde nebylo nic uzamčeno, a ani se tomu zvláště nedivil, neboť v prostorách po obou stranách předsíně nebylo zhola, nic, co by se mohlo odnésti. V jedné ze světnic stála jen bezcenná, červotočem prolezlá truhla a v druhé byly jen dvě rozviklané židle a právě takový stůl. Ostatek nebylo v celém domě ani kouska nábytku, nebo nějaký potřebný předmět, a nic nesvědčilo o tom, že by někdo v domě bydlil.

Poněkud zklamán hledal vrchní inspektor vchod do sklepa nebo na půdu, a když nic takového nenacházel, již se ho zmocňovala nedůvěra. Snad ho sem přece jen vylákali, aby…

Tiché zavrčení Hanibalovo způsobilo, že se ohlédl a ihned zhasil svou svítilnu. Ale všude bylo ticho. Jen pes kdesi přitiskoval čumák a vtahoval vzduch a potom začal rychle hrabati.

Murphy zamířil světelným kuželem své svítilny, na práh, který tak důkladně zaměstnával Hanibala, a po několika okamžicích vstrčil ruku do vyhrabaného otvoru. Předmět, který nejdříve uchopil, byl neobyčejně těžký, a když jej konečně vytáhl, vyklouzl mu z ruky a způsobil temný hluk. Vrchní inspektor opatrně sáhl ještě jednou do dutiny, ale mimo nůž již nic nevylovil.

Donesl svůj nález na stůl, aby se na něj důkladněji podíval. Neforemný předmět byla gumová rukavice, na palec tlustá, a v dlani byla posázena trojhrotými ostrými, vzepřenými nožíky; v zápěstí byla protažena řemínkem. Nůž byl prostý cizí výrobek a Murphy zběžně jej prohlédnuv, položil jej stranou, aby se znovu zabýval druhým předmětem, mnohem zajímavějším.

Byl tak vzrušen, že si musil stírati pot z čela, a oči se mu horlivostí jen leskly.

„U čerta, u Čerta,“ bručel všecek záře a pohybuje ušima. „To je tedy asi to. – Pracka pardálí…“

Hanibal krátce zuřivě zaštěkl a vrhl se na okno, a vrchní inspektor již ležel na zemi, když kule s praskotem roztříštila okenní rám i sklo a zaryla se do zdi naproti stolu.

V příští vteřině padl venku druhý výstřel, ale ten jako by byl šel někde mimo.

Spang se domníval, že musí o tom zpraviti svého představeného, když tento konečně k němu přišel, nesa těžký balík, zabalený do svého obrovského kapesníku.

„Výstřely přicházely z té strany, kam jste, pane, odešel,“ vykládal horlivě. „A druhý byl vystřelen ze stejné zbraně, jako předtím tam nahoře v úvale. Zcela přesně to poznávám. První výstřel však byl z americké zbraně velkého kalibru.“

„Spangu,“ suše řekl zamyšlený Murphy, „snad se mi nakonec nestanete velikášským, když jste jednou v svém životě přičichl k prachu! To by mi tak ještě scházelo. Vy a odborníkem ve střelbě! Pravděpodobně vypálil kdosi v zátoce několik raket, a vy jste měl hned plné kalhoty. Nebesa vědí, jak to s vaší prostoduchostí jenom skončí.“

Poddůstojník mlčel, neboť to také nevěděl.

Rozhodně musil nablízku „Tancujícího delfína“ ještě vyslechnouti jedno kázáníčko.

„Je možné, že mě v příštích dnech neuvidíte,“ pravil Murphy, „myslím, že budu musit vyřídit spoustu věcí. Mně se bohužel nevede tak dobře, abych se mohl vylenošit a vykrmovat. Opovážíte-li se však, hnout se od „Tancujícího delfína“ jen na dvacet kroků, vezme vás čert. – Kdyby byli lidé zvědaví, řekněte jim, že vás sem poslali na zotavenou z ústavu pro slabomyslné. Každý vám to uvěří. A kdybych vám měl dát ty dvatisíce liber…“

Vrchní inspektor nedokončil, neboť si chtěl tu věc ještě dříve rozvážit, a ubohý Spang nebyl zvlášť zvědav.


  


  
XXIX.

Grace Wingrovová zdolala zděšení minulého dne, ale bázlivost jí zůstala.

Rayne přišel tentokráte k snídani přesně a opravdu se všemožně namáhal vzbuditi v Graci její dřívější náladu, ale nedařilo se mu. Dívka se nanejvýš usmála jakoby zasněna a poněkud rozbolněna, na otázky odpovídala stručně, téměř plaše, a hlavně se střehla pohlédnouti na něj, ačkoli se on snažil zachytiti pohled jejích tmavých zraků. Opět a opět se naskýtaly dlouhé minuty, za nichž rozmluva zcela vázla, ale po jedné takové nepříjemné přestávce Grace pojednou zdvihla hlavu, zahleděla se do sadu a rozčilena pohrávala svými útlými prsty.

„Co pak je s tím mužem, o kterém jste mi vypravoval?“ otázala se, ale její zvědavost již nebyla nikterak tak vzdorná a poručnická jako ještě před několika málo dny. Ba, jako by jí bylo nesnadné hovořiti o tom a slova jí splývala se rtů zvolna a tiše. „S tím mužem, který mne sem dal, jak jste pravil, zavézti a na kterém závisí, co se se mnou stane. Jednou se to přece věru musí rozhodnouti,“ končila svou řeč téměř jakoby netečně, a Rayne svrchovaně zaražen hleděl do jejího znaveného obličeje, jehož rysy se podezřele chvěly.

„Zajisté, slečno Wingrovová,“ přisvědčoval živěji, než bylo jeho zvykem. „Ba, myslím, že se tak stane ještě dnes. Ten muž byl těžce nemocen, teď však s ním bude snad lze již mluviti.“

„Kdo je ten muž?“ pátrala, ale z její otázky vyzníval sotva poloviční zájem.

Již dávno byl Rayne rozhodnut ukončit všechno to tajnůstkářství, pokud by ovšem mohl, a dívka tentokráte nedostala žádnou vyhýbavou odpověď.

Jakýsi pan Al Evans z Jávy, Leží ve světnici pod vaším pokojem a je společníkem pana Forga.“

Náhle zaslechl tichý, veselý smích, a když překvapen pohlédl na Graci, mohl konečně přece na několik vteřin zachytiti její pohled.

„Je tak směšné, že je ten ubohý, dobrý pan Petr společníkem,“ pravila vesele. „Prosím vás, čeho pak? A vy jste snad třetí v tom spolku?“

Těšilo ho, když ji viděl poněkud rozveselenou a začal žertovati, aby ji v tom smíchu udržel.

„Hleďte, tak zdání klame, slečno Wingrovová. Ten ubohý, dobrý pan Petr nosí pod svou, ne vždy zcela čistou košilí úschovní listinu na dva miliony. Ovšem holandských zlatých, je to však velmi pěkná suma liber.“

„Sto sedmdesát tisíc liber,“ hbitě počítala zpaměti, poněvadž byla kdysi zaměstnána také v jakési směnárně, a byla všecka udivena. „Čím si možno vydělati tolik peněz?“

„Tam za mořem vším možným, a ti dva mužové to tak dělali.“

„A vy?“ otázala se Grace po dlouhé chvíli ledabyle.

„Já jsem v tom nebyl,“ vysvětloval, „jsem však těm dvěma dobrým lidem vděčen za mnohé. Vypátrali mne a Toma po výletě neblaze skončivším a ošetřovali nás, až jsme se uzdravili. A potom se to tak hodilo, a my všichni jsme se pospolu plavili sem. – To jest, pan Evans připlul za námi později.“

Grace Wingrovová by se byla ráda pozeptala ještě po čemsi, ale dlouho zápasila v svém nitru, než myšlenou otázku vyslovila.

„A proč jste přivezli ty pardály?“

Ta otázka měla býti jakoby ledabylá, ale slova vázla a neměla téměř zvuku.

„To bohužel nevím,“ poctivě odpověděl pokrčuje rameny. „Abych byl upřímný, také jsem se tomu již častokráte divil. Věru, nejsou ti pardálové právě vhodná zvířata pro anglickou domácnost Ale pan Evans se za nic na světě nechtěl od nich odloučiti. Poněvadž byste to ráda věděla, pozeptám se na to.“

V tom však měl jej předejíti někdo jiný.

„Pan Murphy,“ ohlašoval Tom upjatě a skoro ve dveřích. „Nedá se odbýti, ačkoli jsem mu řekl, že pán v tuto dobu nikoho nepřijímá.“

„Ne,“ řekl vrchní inspektor směle, vsunuje svůj tučný, zářící obličej již do pokoje, „to byste mi přece, pane Rayne, neučinil. Náhodou jsem právě svým autem,“ – měl toho slova ústa tak plná, jako by šlo o nějaký obrovský závodní vůz – „jel zde mimo a myslil jsem si, že bychom si měli přece o lecčems pohovořiti.“

Pojednou zpozoroval dívku, změřil ji chvatným, bystrým pohledem a pak se jí poklonil neobyčejně uctivě.

„Ó, odpusťte, že jsem sem tak vpadl, slečno…“

Grace se všecka zarděla a plaše a spěšně chtěla odejíti, ale muž s našedlými skráněmi, ačkoliv byl pobouřen dotěrným hostem, přece se ovládl.

„Dovolte, slečno Wingrovová,“ řekl velmi zdvořile, „abych vám představil pana Murphyho.“

Hranatý muž se znovu ukláněl, Grace sklonila hlavu, a Rayne ji tentokráte nezdržoval. Záležitost, pro kterou tento muž přicházel, rozhodně nebyla pro její uši, a sám dosud nevěděl, oč tentokráte půjde. Mohlo jíti opět o Evanse, ale také o události dnešní noci v Chesterhillu.

Murphy již bez vyzvání seděl v pohodlném křesle, supěl, jako by byl závodil v běhu, a stále si otíral čelo. Sotva se však zavřely dveře za dívkou, rychle schoval svůj kapesník, zkřížil nohy a pojednou zanechal všech šprýmů.

Rayne viděl dvojici blýskavých očí ve zvědavém obličeji a tlustý palec, který ukazoval na dveře.

„Slečna s pardálicí…,“ promluvil vrchní inspektor polohlasem, a mladý muž se mimoděk jako bleskem napolo vztyčil, když to označení po prvé zaslechl z úst cizího muže. Byl tak překvapen, že nevěděl, co by odpověděl, ale Murphy ho nechal na rozpacích a úsečně, jako když seká, a určitě mluvil dále.

„Dobrá, to mne uklidňuje. Hned jsem si to sice myslil, ale je lépe, ví-li člověk něco takového zcela jistě. Nu, mohu podle toho jednati. Konečně má ta dáma pro mne cenu deseti tisíc liber. Či vpravdě jen; osmi, poněvadž ten hloupý Spang – – To však tak jako tak nese ročně asi čtyři sta liber úroků.“ A málem by byl tak uvažoval donekonečna, v poslední chvíli se však přece jen zarazil. „Říkám vám to jen proto, abyste pochopil, jak velice mi na té věci záleží, nehledě ovšem vůbec na mou zpropadenou povinnost a závaznost. – A slečna je překrásná dívka. Nemyslíte také?“

Murphy téměř jako by čekal odpověď na tuto zcela nepodstatnou otázku, neboť pln očekávání hleděl na elegantního muže, ten však jen maličko pokývl hlavou. Dosud nerozuměl ani slova z toho všeho, co tu vrchní inspektor ze sebe vysypal, a byl jen zvědav, co z toho vzejde.

„Podivný detektiv bubnoval prsty skotský pochod, než zase navázal nit své řeči.

„Teď však je třeba proklatě mít pozor, aby se ještě v posledním okamžiku nevyskytla nějaká nehoda. Ti hoši se odváží všeho, neboť jde jim přitom o mnoho. Doufám, že jste si dobře vědom odpovědnosti, kterou jste vzal na sebe, když jste sem zavezl slečnu Wingrovovou?“ končil svůj hovor s důrazem.

„Nikoli,“ poněkud nejistě odpověděl Rayne, a vrchní inspektor se vymrštil jako míč.

„Nikoli?“ spráskl ruce zděšen, až to zaznělo celým domem, a velkými kroky pobíhal po pokoji. „Bože všemohoucí,“ mumlal vzrušen, „co by bylo mohlo z toho vzejít!“

„Bylo to přání jednoho mého známého,“ řekl Rayne, domnívaje se, že se musí omluviti, „a já jsem mu vyhověl.“

Murphy již zase seděl a bubnoval dále. „Pane Rayne,“ řekl po chvíli určitě, „musím mluvit s panem Evansem. Nevytáčejte se a neškádlete mne zas svými pěknými strůjemi; již dávno vím, že je tady. A ani mi nepovídejte nějaké formální námitky, neboť nemáme na to kdy, a běží o tu dívku. Vpravdě měla by být za zámkem a závorou, než se všechno skončí.“

„Od včerejška je střežena co nejpečlivěji,“ jaksi ostýchavě vykládal mladý muž, a vrchní inspektor slyšel tu něco, co ho překvapovalo.

„Proč od včerejška?“

Rayne nevěděl, co ho k tomu pohnulo, ale podával stručnou zprávu o posledních událostech. Když mluvil o tom, jak ti tři chlapíci sletěli po schodech, pokyvoval Murphy živě a spokojeně, ale nakonec nevrle potřásal hlavou.

„Zcela dobře, je to však ovšem jen půl práce,“ řekl. „Právě jako činívají diletanti, nezkušení. Když leželi ti padouchové pěkně ve sklepě, bylo by bývalo pouhou hračkou vlepiti jim několik spolehlivých pohlavků. Nebo aspoň pořádný provaz. Ale hlavní věc se právě vždy přenechává policii. Ta si může teď za tou cháskou nohy uběhat.“


  


  
XXX.

Al Evans seděl na lůžku napolo vzpřímen a v jeho pohublém obličeji se zračil jakýsi neklid, když za vstupujícím Raynem zahlédl neznámého muže.

Ale ramenáč tvářil se tak srdečně, jako by byl starý známý, a již se také chápal kostnaté pravice, malátně ležící na lůžkové pokrývce.

„Těší mne, že jste šťastně již přešel vrch,“ promluvil a tváře se důležitě, sáhl nemocnému na čelo a na tepnu. „Vše v pořádku,“ uspokojen prohlásil a nemocný s ulehčením myslil, že ten muž je asi lékař, který ho ošetřoval za jeho slabosti, trvající řadu dní. Nespatřil ho sice dosud nikdy, ušlo mu však věru také vše ostatní, co se v tom čase kolem něho dálo.

V té chvíli vešel také ještě Tom, přinášeje pouzdro na spisy a psací náčiní, a Murphy se posadil k lůžku tak, že dobře viděl nemocnému do tváře, kdežto Rayne usedl u malého stolu.

Vše to bylo tak zvláštní, že Evanse pojímala jakási úzkost, ale muž, sedící proti němu, to zpozoroval a položil svou ruku na jeho, aby jej uklidnil.

„Nerozrušujte se, Ale Skinnere,“ řekl, „jednou to musí být. Snad jste si to myslil jinak, ale nejde to tak, věřte mi. Pro slečnu je třeba tu záležitost všecku úplně uspořádati.“

V modrých očích nemocného se pojednou objevil živý zásvit, a pokoušel se ještě více se vzpřímiti. Potom pohnul rty, jako by chtěl něco říci, ale nemohl promluvit ani slova a jen kývl.

„Vidíte, myslil jsem si to,“ řekl vrchní inspektor spokojen. „Ale jen pomalu, zcela pomalu. Máme dosti času. Budete nám vše vyprávěli a pan Rayne to napíše a vše bude v pořádku. Pro slečnu a také pro vás. pane Evansi, jak se nyní jmenujete. Přitom také zůstane. Ala Skinnera potřebujeme jen jako hlavního svědka, aby vše šlo tím pořádkem, jak si toho ti úzkostliví soudcové právě žádají. Až učiní svou povinnost, může zas zmizet. My víme, že s tím chlapcem již nic nemáte, a dám se pověsit, že byste měl jen sebemenší nepříjemnost z toho, co nám teď řeknete.“

Nemocného se zmocnilo zimničné rozechvění a jeho oči hledaly Rayna, jako by úpěnlivě prosily, a byly zcela bezradné, až Rayne konečně přistoupil k lůžku a rukou přetřel zvlhlé čelo nemocného, uklidňuje jej.

„Malá lady…,“ mluvil těžce a zvolna, a úzkostný výraz jeho tváře projevoval, že to měla být otázka.

„Je tu již několik dní, Evansi,“ důrazně řekl Rayne a vyhublý muž jako by se byl náhle ku podivu změnil. Usmál se šťasten, prudkým pohybem se nadzdvihl a sáhl si po suchém krku.

„Již to půjde, pane,“ uniklo z jeho rtů. „Jen když je tu.“

Znaven zmlkl a vrchní inspektor trpěliv popřál mu času, aby nabral sil.

„A teď nám vypravujte příhodu o domě Lyndsellově,“ promluvil Murphy srdečně. „Tak stručně, pokud jen můžete. Čím stručněji, tím lépe.“

Nemocný muž pokývl a zdálo se, že se sám nemůže dočkat, aby se vymluvil. První slova řekl téměř překotně, potom však se uklidnil a hovořil dokonce dosti jasně a zřetelně.

„Nejdříve jsem byl zahradníkem, potom jsem byl několik let na moři. Když jsem se toho vzdal, dlouho jsem nemohl najíti zaměstnání a přespával jsem v jednom útulku v Poplaru. Tam se ke mně přitočilo několik chlapců, kteří měli vždy dost peněz, zejména jakýsi hrbáček. Jednoho večera mne důkladně zpili a pak mne vzali s sebou. Dodnes vpravdě ani nevím, co se tehdy dálo, byly to však asi nepěkné věci. Když jsem vystřízlivěl, řekl mi hrbáček, že teď k nim patřím a že jich musím poslouchat, sice že mne na celý život přivedou do vězení. Zachvátila mě úzkost a oni mohli se mnou tropiti, co chtěli. Zaopatřili mi rozličná zaměstnání, ale nikde jsem nemohl dlouho pobýti, neboť jsem všude musil za ně něco vykonati a pak zmizeli. Vždycky mne na nějakou dobu skryli, ale potom to začalo znovu, a nebylo mi lépe než štvanému zvířeti.“

Vyhublý muž zavřel oči a znaven mlčel. Murphy shovívavě nechal uplynouti několik minut, než jej vrátil k věci, o niž šlo.

„Pak jste přišel do domu Lyndsellova,“ jakoby ledabyle řekl Murphy a Evans přikývl.

„Za zahradníka. Bylo mi tam velmi dobře a již jsem myslil, že snad budu míti pokoj, když tu přišli s novou věcí. Chtěli z našeho pána vydřít mnoho peněz, on však se obrátil na policii, a teď žádali na mně, abych jim vydal naši malou lady…“

Nemocný se začal chvěti, zamával rukama a oči se mu zalily slzami.

„Bylo to překrásné, milé dítě,“ koktal, „a já jsem se tomu dlouho vzpíral, nic však to nebylo platno. Byl bych to měl tehdy ukončiti a vše udati, ale hlídali mne krok za krokem, a věděl jsem, že mi jde o život. Kromě toho mi slibovali, že se dítěti nic nestane, a jednoho dne jsem použil příhodného okamžiku a dítě jim podal přes zeď sadu, kde několik našich chlapců stále číhalo.“

Opět na chvíli zmlkl, a v jeho rysech se zračilo rozechvění, které v něm vzbudily ony vzpomínky.

„Téhož večera přišli pro mne,“ náhle pokračoval – jeho rty byly suché a zrak strnulý – „abych malé lady na rámě vytetoval pardála. Naučil jsem se tomu jako námořník. To byla naše značka a tak jsme se také nazývali, a pán měl poznati, jakou moc pardálové mají, a že jejich hrozby jsou vážné. – Já jsem to také učinil,“ mumlal matným hlasem, „a po všechen svůj život jsem se již té hodiny nezbavil. Vždy jsem před sebou viděl tu ubohou malou lady a…“

Jeho vyhublé tělo se zachvívalo, sténal bolestně a kostnatýma rukama si pokryl tvář.

„Prosím, pane Rayne, „zapsal jste to dosud všechno?“ otázal se vrchní inspektor, když si byl vícekráte hlučně očistil nos, a když mladý muž, svíraje rty, pokývl, opět se obrátil k Evansovi. Byl by ho rád šetřil, byla však obava, že by síly nemocného náhle selhaly, a údaje byly příliš závažné, než aby na celé hodiny zůstaly nedoplněny.

„Tenkráte se dítě vrátilo. Potom však…“

„To bylo asi po půl roce,“ pokračoval Evans ve své zprávě dále, a jako by byl chtěl co nejrychleji vyprázdniti celé své srdce, s velikou námahou a chvatně vyrážel slovo za slovem.

„Chtěli míti dítě znovu, a já jsem je měl jim přinésti. Tentokráte však měla malá lady zmizet navždy. Neřekli mi sice proč, ale slyšel jsem je, jak si šeptali, že mladá slečna, která byla u našeho pána již nějaký čas tajemnicí, chtěla, aby si ji náš pán vzal za ženu, a že proto musí dříve být dítě odklizeno z cesty. Potom že by se dal snáze k tomu přiměti. Ta slečna také oddálila ode mne služebnictvo, když jsem maličkou nesl. Měl jsem ji zanésti do jednoho z našich útulků – mívali jsme skoro každého dne jiný, a tak jsme se scházeli – cestou jsem si však vše rozvážil. Nechtěl jsem s nimi již nic mít, ať se stane co stane. Donesl jsem maličkou k svému bývalému druhovi již ženatému, chudému chlapci, dal jsem mu tři libry a prosil jsem ho, aby se dítěte ujal. Byl jsem všecek jako beze smyslů a jen jsem si přál, abych těm ďáblům navždy unikl. Skoro by mne byli ještě v poslední chvíli přece dopadli, a snad by bývalo bylo lépe. V celém svém dalším životě neměl jsem již klidné hodiny…“

Náhle obrátil tvář k stěně a rozvzlykal se jako děcko.	

„Pane,“ řekl Murphy Raynovi, přejev si dlaní oči, „poznamenejte, prosím, na tom místě, kde byla řeč o tajemnici pana Williama Lyndsella, na okraj toto: slečna Markéta Nashová, pozdější lady Lyndsellová…“

Ani nedopověděl, a mladý muž prudce vyskočil a hleděl na něj vytřeštěnýma očima, ale vrchní inspektor toho nedbal, nýbrž otáčel palci a potřásal spodním rtem.

„Vidíte, milý Evansi,“ řekl po chvíli, „nyní by bylo tedy nejkrutější překonáno. Teď mi jen ještě řekněte, jak bylo, když jste se vrátil. Vše ostatní není již tak důležité.“

Nemocný se znenáhla uklidnil a další část jeho výpovědí již ho tak neunavila.

„Přišel jsem dříve, než mne pan Rayne a Petr čekali, poněvadž jsem chtěl zúčtovati s ‚Pardály‘. Učinili ze mne zločince, týrali mne a pronásledovali, zničili všechen můj život, a chtěl jsem jim vše splatiti. Měl jsem teď peníze, a penězi se leccos pořídí. Mnohá léta jsem si zobrazoval, jak se pomstím, a vzpomněl-li jsem si ubohé, malé lady, žádný trest se mi pro ty bestie nezdál dost krutý. Jednou mi tam za mořem přinesl jakýs domorodec dva mladé černé pardály, a tu se ve mně probudil ďábel. Od té doby vždy jsem si choval ta zvířata a denně jsem po hodiny vysedal před klecí a myslil si, jak by asi bylo, kdybych ty chlapíky měl poruce a mohl chlapíka po chlapíkovi vrhati mřížemi do klece…“ Mírné oči mužovy se náhle roznítily a obličej se mu zkřivil. „Aby na vlastním těle pocítili, co pardál je. Především ten satanáš, ten hrbáč.“

„Ten tedy byl hlavním strůjcem?“ přerušil jej Murphy pln zájmu, ale Evans potřásl hlavou.

„Nikoli. On jen nás malé lidi té chásky štval. Vůdce byl někdo jiný. Říkalo se, že prý je zcela mladý muž, ale jistotu nevěděl nikdo, a ani ji nechtěl vědět. Objevil-li se, bylo zle. Jednou jsem byl přitom, a nikdy toho nezapomenu. Bylo nás v útulku asi dvacet chlapců, když se pojednou rozlítly dveře a dva muži v dlouhých pláštích a se zastřenými obličeji stáli nahoře na schodech. Náhle bylo ticho jako na hřbitově, neboť většina věděla, co to znamená. Potom jeden z těch dvou pomalu sešel se schodů, přistoupil k jednomu z nás, vytáhl obrovskou ruku zpod pláště a v témž okamžiku udeřil silného chlapce, že se svalil jako stéblo. Jak jsem řekl, bylo nás ke dvaceti, a všichni vždy měli pohotově nůž a střelnou zbraň, žádný se však neodvážil sebou hnouti. Muž stojící nahoře na schodech – byl to prý ‚Pardál‘, tak ho nazývali – měl v obou rukou pistole a mnozí z chlapců častěji zažili, že sebemenší pohyb stál život. Ten druhý byla ‚Pracka‘ a celek jmenovali ‚Soudem‘.“

Evans se snažil opět nabrati dechu a vrchní inspektor chvílemi živě pohyboval ušima.

„A potom jste té ‚Pracce‘ sám vběhl do cesty?“ řekl Murphy s účastí po nějaké chvíli.

Tvrdá tvář vyhublého muže nabyla zděšeného výrazu. „Vlákali mne do pasti,“ vysvětloval šeptem. Sehnal jsem jednoho z těch lidí z dřívějška a slíbil jsem mu mnoho peněz uvede-li mne na stopu. Z počátku nechtěl za nic a za nic, když však měl na ruce sto liber, dal s sebou mluvit. Chtěl mne kamsi zavésti, kde bych zvěděl více, a jednoho odpoledne zavolal mne telefonem, že večer přijede pro mne vůz. Měl jsem být obezřelý, vždyť jsem znal tu poťouchlou chásku, ale ten muž měl ode mne dostati ještě devět set liber, a já jsem si přál vypátrati jen hrbáče. Ten byl nejhorší ukrutník ze všech. Přesto vzal jsem si s sebou pro všechny případy revolver, ale šofér se dále o mne nestaral. Až když jsme dojeli k lesíku, řekl, že musím vystoupiti a projíti lesíkem, tam že naleznu muže, se kterým jsem se smluvil. Avšak sotva snad po sto krocích zaslechl jsem za sebou tichý šramot, a když jsem se náhle obrátil…“ Pln hrůzy ustal v řeči a plaše a úzkostlivě se rozhlížel světnicí! „Mohl jsem právě ještě jen vystřeliti,“ s námahou dodal.

„Tak,“ řekl Murphy uspokojen, povstávaje, „teď si odpočiňte! Bylo toho trochu mnoho naponejprve, jste však nyní zbaven toho břemene.“ Opatrně uložil nemocného do podušek a mžoural na stůl. „Jen ještě malý podpis, dopsal-li pan Rayne.“

I to se brzy stalo, ale Evans jako by měl ještě něco na srdci. V jeho očích bylo lze čísti úpěnlivou prosbu a jeho bledé, tenké rty se pohybovaly.

„Kdybych mohl spatřit tu malou lady…“ konečně vydechl tiše a nesměle. „Jen zcela z dálky…“

„Malou lady?“ zvolal Murphy živě a zamžoural očima. „Ale ovšem! – Pan Rayne…“

Mladý muž již zmizel a nemocný se neklidně převaloval na loži. Potom strnule upřel zraky na dveře a vrchní inspektor přistoupil k oknu a tam se hodně hlučně zabýval svým kapesníkem.

Grace Wingrovová přišla váhavě a majíc malou vrásku mezi obočími, stanula na prahu a zvědavě a tázavě hleděla na hubený obličej, z něhož na ni strnule zíraly horečnaté oči. – Kdo byl tento muž, který tak osudově zasáhl do jejího žití, a co chce od ní?

Náhle zaslechla dojemný výkřik bolesti, zahlédla dvě hubené, chvějící se ruce, které se k ní vzpínaly, jako by úpěnlivě prosily, a dívka jako náměsíčná pokročila do světnice a uchopila ty ruce.

Murphy se první velice rychle ocitl v předsíni a strašně posupoval a stále si své tučné tváře otíral. Ani Raynovi nebylo do řeči. V tváři jako by byl zkameněl a kráčeje Murphymu po boku, snažil se vniknouti do tajemství, která mu odhalila poslední půlhodina.

Pokud se ta tajemství týkala Graci Wingrovové, byla z něho sňata veliká starost. – Ostatní však bylo děsné a důsledky nedozírné.

Zamyšlen došel s mužem ze Scotland Yardu až k bráně, kde stálo podivné auto Murphyho. Na zadním sedadle si hověl hubený a strnulý Ben Kitson a vedle něho Hanibal neustále cenil zuby na kostkované kalhoty.

Vrchní inspektor nejdříve chvíli láskyplně poklepával svůj vůz a pak se nemotorně šplhal na. přední sedadlo.

„Pane,“ řekl a náhle položil zvláštní důraz na to oslovení, „nyní je vám jasno a víte, oč běží. – A v nejbližších dnech snad zvíte ještě něco, o čem se vám dnes ani nezdá.“


  


  
XXXI.

Asi k poledni hlásila se u brány Spitteringského dvorce opět návštěva a Petra pohled na ni tak zarazil, že slečnu Jettu Ormondovou vpustil beze všeho. Takovou živoucí panenku dosud neviděl a šilhal po všech těch ozdobných věcičkách, které se před ním svrchovaně pánovitě otáčely, zpola zvědavě, zpola nedůvěřivě.

„Doveďte mne k panu Raynovi!“ stručně poroučela ta mladá dáma a pan Forge, oblečený v svůj nový oděv s velikými kostkami a ozdobený novou oranžovou kravatou, si poněkud bezradně přihlazoval své naleštěné vlasy. Před chvílí viděl Rayna vcházeti do sadu a přece nemohl tu malou ženskou osůbku vláčeti tou travou a tím strašným roštím. Kdyby někde uvázla těmi několika málo věcmi, které měla na sobě, mohla z toho býti svrchovaná nehoda.

Cupal tedy před ní k domu a usadil tu panenku nejdříve ve světnici vedle jídelny, aby se potom hned vydal za Raynem.

Jetta Ormondová netrpělivě cupkala po světnici sem tam, a byla tak rozrušena, že dokonce zapomněla na krabičku s pudrem a na tyčinku na rty. Vždyť se také v příští půlhodině mělo pro ni rozhodnouti příliš mnoho důležitého. Tou záhadnou příhodou se šperkem pozbyla nejen třpytných kamenů, nýbrž i svého významu hvězdy na divadle „Parisiana,“ kde za ni včera zaskočila podlá soupeřka a byla „zahrnuta bouřlivým potleskem,“ jak se dnes při snídani dočetla. Jetta se divila, že v té hrozné chvíli hned nezemřela a že se jen spokojila tím, že hodila plukovníkovi noviny na hlavu. Potom ovšem asi půl hodiny následovalo několik zlých narážek na jeho vnější i vnitřní podstatu, a úplně zdrcenému a šedožlutému tomu mužovi konečně prohlásila, že je mezi nimi načisto konec.

A nyní přišla do Spitteringského dvorce, aby zde nejdříve zkoumala půdu pro svoji budoucnost. Ten Aubrey Rayne působil na ni neobyčejným dojmem, a i když událost se šperkem byla sprostota jedinečná svého druhu, byla z druhé strany také důkazem mužné ráznosti, a ta se jí velmi líbila. Její pojmy o těch věcech byly od útlého dětství poněkud zmateny a společnost v níž se pohybovala, nemohla je vytříbiti. Věděla, že také plukovník měl mnohý vroubek, ba sama bývala někdy nápomocna starému Johnsonovi v rozličných podnicích, ne právě nejčistších. Do toho však kromě malicherné policie nikomu nic nebylo, a Jetta nikterak neměla hezkému muži za zlé, ať konal cokoli. Naopak, takové zaměstnání bylo asi neobyčejně vábivé a Jettu Ormondovou vše téměř nutkalo k tomu, aby zaměnila nudného pana Rowcliffa za přítele, proslulého odvážným dobrodružstvím. Až jen jej lapí do svých sítí, jistě si také nahradí ztrátu předvčerejšího dne, ačkoli jí na ní právě v té chvíli příliš nezáleželo. Její útok na toho muže týkal se jen a jen muže, a měl-li plukovník pravdu se svým tvrzením o tetované dívce, pustí se do podniku s dvojnásobnou vášnivostí. Pojala k té osobě smrtelnou zášť a neměla vroucnějšího přání, než aby jí vydatný políček vydatně splatila.

Zatím však nesměla mysliti na tu věc, neboť vztek jí příliš nesvědčil. Spíše se snažila dáti své pikantní tvářičce trudnomyslný výraz a své zlatohnědé oči rozzářili jímavým kouzlem oddanosti, a právě když Aubrey Rayne vstoupil, zřejmě udiven, zdálo se jí, že dosáhla správného odstínu.

Upjala na něj pohled zpola rozpačitý a vyčítavý, zpola vábivý a slibující, rudá ústa rozkošné sešpulila, jako by se durdila, ale velký muž odpověděl jen srozumitelnou němou otázkou a vybízivým pokynem ruky, a Jetta Ormondová uposlechla nesměle povzdychnuvši.

Uvítání to ji zklamalo a mlčení zmátlo její záměr, ale potom ji napadlo, že ten muž jistě má špatné svědomí a že jej tudíž musí uklidniti v příčině své návštěvy.

„Zdá se, že nejste mým příchodem právě nadšen,“ vydechla, „a přece jsme se předevčírem tak krásné bavili. Potom jste se ovšem choval méně pěkně, když jste se již více o mne nestaral.“

„Lituji, zmizela jste pojednou,“ chladně zdvořile odpověděl Rayne a kráska tajemně přisvědčila a postavila se tak svůdně, jako činívala na jevišti vždy s výsledkem velkolepým.

„Ano,“ šeptala nevinně, položivši ručku v rukavičce důvěrně na jeho ruku, „pomyslete jen, co se mi stalo: Odešla jsem na chvíli do pokojů ředitelství a tam jsem byla omámena a oloupena o svůj šperk. Však jste viděl ty skvosty. – Ale na těch mi valně nezáleží,“ kvapně připojila a pohlédla výmluvně na Rayna, „naopak. Rozešla jsem se pro tu věc s plukovníkem, a to má pro mne větší cenu, než takový nepatrný šperk.“ Jetta se rozohnila a v takových chvílích vážila slova ještě méně než jindy. „Zbavila jsem se toho žlutého bubáka, a myslila jsem, že by vás to snad zajímalo. – A vůbec jsem se chtěla podívat, kde vězíte, protože bych vás snad uviděla až kdoví kdy.“

Ohnivá rudovláska myslila, že důvodu a úvodu je již dost, a jen pro jistotu natáhla své okouzlující nožky, ale muž naproti ní byl zřejmě tak těžkopádný, že si nepovšiml ani toho, ani toho. Seděl vzorně a ztuhle, jako by byl z kamene, a Jetta vzdychajíc roztouženě se rozhodla, že promluví ještě zřetelněji.

„Jaký jste to komický hoch!“ šeptala a zableskla na něho žhavými zraky. „V Chesterhillu byl jste tak bujarý, a dnes, když jsem u vás a jsme sami, tváříte se pojednou jako mnich. Místo abyste se choval ke mně mile a pěkně, když jsem tak opuštěna a nešťastna.“

Hlasitě vzdychla a zkoumavě hleděla zrakem plným slz na svůj protějšek, ale u toho muže rampoucha selhávalo všechno. Pohlížel na ni očima přivřenýma, stále ještě nechápaje.

„Kdybyste mi pověděla, čím bych vám mohl posloužiti…,“ konečně řekl s chladnou zdvořilostí, a slečna Jetta se začala rozčilovati.

„Posloužiti…!“ zlobné napodobila. „Nemluvte tak strojeně a nejednejte tak hloupě! Přišla jsem, abych si s vámi promluvila. Předevčírem jste dělal, jako by vám to nebylo tak nepříjemné.“

„Lituji, že jste mi špatně rozuměla, slečno Ormondová,“ řekl neomaleně, a ohnivá dáma se vymrštila jako podrážděný dravec. Chvíli jí selhával hlas, ale potom spustila kvičíc.

„Tak, špatně rozuměla…? – Vy jste mi pěkná štika. Měl jste tedy od počátku namířeno jen na mé skvosty?“ Křečovitě hystericky se zachechtala a zdálo se, jako by se co nejdříve chtěla vrhnouti na velkého muže. „A takový člověk si hraje na gentlemana!“ pokračovala v divém výbuchu vzteku. „Takový dobrodruh, takový lupič a vrah…“ Chvíli lapala vzduch, poněvadž se dusila, ale potom pokračovala vyšším diskantem. „Ale to vám splatím. A dnešní vaši podlost také, vím, proč děláte svatouška. Kdyby mi ta tetovaná…“

„Slečna Ormondová si přeje, abyste ji dovedl k jejímu vozu,“ chladný hlas Raynův náhle přerušil její slova, a Tom objevivší se na prahu jí rozhodné vybízel pohybem ruky.

Rozzuřená mladá dáma chvilku uvažovala, jak by odešla co nejefektněji, ale přece se tu necítila zcela bezpečná, a rozhodla se pro úprk co nejrychlejší.

Štěstí jen, že Grace Wingrovová ještě nedošla ke schodišti, když její odpůrkyně jako střelená letěla z domu, ale obě soupeřky se rázem zastavily a měřily se chvíli zvláštními pohledy.

V pohledu mladé dívky byly otázka, překvapení a zloba, v zraku rudovlásky jízlivost a žhavá nenávist.

Mžikem promyslila slečna Jetta, zda by snad přece ještě neměla zde ohromiti efektem, na nějž měla zálusk, a již byla na skoku – ale vzpomněla si na bolestivý políček z předvčerejška, a spokojila se několikerým svrchovaně jedovatým odplivnutím.

S velikým spěchem otevřel Petr branku, a když se zuřící loutka mihla mimo jeho stažený levý koutek úst, mohla ještě jen tak tak v posledním okamžiku uskočiti všecka zjitřena.

Nevychovanému muži se dostalo šťavnaté nadávky z Deptfordu, která se ho velice dotkla. „To mám za svou dobrou vůli,“ vrčel za ní. „Chtěl jsem vám jen ukázat, jak se to dělá. Pliváte příliš blízko, slečno!“

* * *

Plukovník Rowcliff se ani nikdy později nedověděl, které zvláštní okolnosti způsobily, že jeho rozhněvaná přítelkyně ještě téhož večera byla přístupnější jeho nesmělým pokusům o smíření.

Po bouřlivém výstupu ráno se tentokrát skutečně obával nejhoršího a tím si způsobil den ještě vzrušenější a plný starosti, nežli jitrem již započal.

Ožehavá příhoda se šperky jako by ještě nabývala povážlivosti, neboť byl již v té věci z Highgate-Castlu dvakrát naléhavé volán k telefonu, a poplašné narážky lady Markéty dávaly tušiti, že se chystá cosi svrchovaně nepříjemného. Překvapení taková, jejichž vývoj nebylo lze předvídati, plukovník nemiloval, a když několikrát marně zazvonil u Johnsona, jal se osnovati vážné a dalekosáhlé záměry. Měl nesmírně jemný čich, a události posledního týdne s jejich zvláštními vedlejšími okolnostmi se mu nelíbily zhola nic. Za včerejší návštěvy v Limehousu zpozoroval na starci povážlivý neklid, a když plukovník vše to shrnul v celek, zdálo se mu, že by změna ovzduší byla svrchovaně výhodná. Nikoli proto, že by si byl vědom nějakého přečinu proti zákonu, ale byly tu rozličné vztahy, jejichž význam mu nebyl zcela jasný, a především se chtěl vyhnouti nevyhnutelným rozkladům lady Shelleyové.

Úmysl bylo lze uskutečniti velmi rychle a bez jakýchkoli potíží, neboť plukovník byl muž opatrný a v své prozíravosti zařídil vše tak, že mohl kdykoli za několik hodin setřásti prach anglické půdy ze své obuvi, nezůstavuje v zemi ani nejnepatrnější hodnoty majetkové.

Žel však, že si právě nyní nebyl úplně jist pokladu, k němuž lnul nejvíce a jehož se nechtěl vzdáti za nic na světě, a nakonec závisela tudíž všechna jeho rozhodnutí na tom, co o nich řekne slečna Ormondová.

Teprve po mnohých hodinách, které prožil v svých pokojích hloubaje, telefonuje a chystaje rozličné přípravy. se odhodlal k rozhodnému kroku, a když na své největší překvapení byl přijat bez prodlení, vracela se mu jeho důvěra v sebe. Nalezl sice svou přítelkyni s tváří svrchovaně nemilostivou, uplakanou, že však znovu nezačala ohnivým útokem, bylo dobrým znamením, a toho chtěl využíti co nejrychleji.

„Vytýkám si trpce,“ promlouval kajícně a hlasem nejlibějším, kroutě zamilovanýma očima, „že jsem neměl zřetel k tvé jemnosti. Ta hrozná příhoda nebyla pro nervy jemné ženy, a bude ti třeba vydatného zotavení. Zamluvil jsem tedy místa na přepychovém parníku, který odpluje z Portsmouthu do Středozemního moře. – Žádné námitky,“ pokračoval s něžnou rozhodností, ač ničeho nenamítala, „tvé zdraví je mi nade vše. Záležitost s divadlem Parisianou jsem vyřídil a své přípravy jistě vykonáš za dnešního večera. Ráno v osm hodin odjedeme autem do Londýna a odtud do Portsmouthu; parník odpluje v šest hodin odpoledne.“

Mluvil rychleji a určitěji, a slečna Jetta Ormondová vzlykala usedavěji, poněvadž se jí zdálo, že je pro své choulostivé zdraví tolik hodna politování.

Teprve po delší době poněkud ovládla svoji bolest a mohla konečně promluviti.

„Je to veliká loď, kde bude zábava a tanec?“ tázala se nedůvěřivá hlasem plačtivým, a plukovník živě přisvědčil.

„Budeš jistojistě spokojena,“ ujišťoval poctivě, a za čtvrt hodiny vířila rudovláska pokojem, trylkujíc a uváděla v zoufalství nad kufry uštvanou komornou.

Následujícího jitra zbyl po plukovníkovi Rowcliffovi a slečně Jettě Ormondové jen spěšně psaný lístek na rozloučenou, který pan Hearson, nervózně pokašlávaje, znovu a znovu pročítal s puntičkářskou důkladností.


  


  
XXXII.

Murphy vyjel ze Spitteringského dvorce hodinovou rychlostí plných sedmi mil, neboť chtěl vykonati návštěvu, na které mu svrchovaně záleželo. Bill Short, starý známý, měl jistě právo na to, aby se vrchní inspektor poněkud o něj zajímal, a kromě toho bylo snad i účelné pohovořiti trochu s tím mužem.

Skoro by byl Murphy měl smůlu, neboť právě když se objevil malý čistý venkovský dům „Engle-mere“, vyšel majitel spěšně ze dveří a chystal se vsednouti na motocykl.

To se Murphymu nehodilo, a proto co nejrychleji několikrát zahoukl svou mohutnou houkačkou a ihned čile zamával rukou, když se odjíždějící udiven ohlédl.

Short opřel své kolo o zeď a skutečně čekal, až vrchní inspektor přihrčel a obřadně sestoupil z vysokého sedadla. Poustevník englemerský nezdál se dnešní návštěvou tak překvapen jako tehdy setkáním mezi domy, ba projevil dokonalou zdvořilost muže zkušeného. Byl oděn bezvadným sportovním šatem, pěkně slušejícím jeho prostředně vysoké, statné postavě, a úzký obličej s orlím nosem vynikal z čepice jako profil dravého ptáka. V jeho očích byl strnulý zvídavý pohled, ale Murphy byl prostota sama.

„Doufám, že nezdržuji,“ promluvil nenuceně, ohlížeje se na svůj vůz. „Však jste šťastný, volný muž, jemuž nemusí záležeti na čtvrthodince.“ Okukoval motocykl okem znalce a pohyboval jím. „Krásný stroj, stál asi hromadu peněz, ale proklatě nebezpečný. Než se naděješ, narazíš lebkou do zdi nebo na něco tvrdého. Mé auto je mi mnohem milejší, s tím se nestane nic takového.“ Zpozoroval na trávníku vedle domu prosté sedátko a právě takový stolek a hekaje namířil k němu. „Máte zde velmi pěkně, ale místo je příliš osamělé,“ pokračoval cestou. „Ale vy jste tomu zvyklý. Jak dlouho pak jste měl tehdy zdarma byt se stravou?“

„S pobytem v nemocnici skoro pět měsíců,“ směle se přiznával Short, ukazuje své silné zdravé zuby. „Ale nakonec z toho nebylo nic, jak víte.“

Usmíval se téměř vyzývavě a jakoby neobyčejně rozveselen, ale vrchní inspektor tu seděl se zavřenýma očima a zamyšlen pokyvoval.

„Ne, nebylo z toho nic tehdy,“ opakoval rozvážně. „Ale byl jste zpropadeně obratný, že jste se z toho vysekal.“

„O vysekání se nemůže mluvit,“ klidně se ohrazoval muž, zkříživ nohy. „Všecko se zběhlo přesně tak, jak jsem vypovídal. Požární dveře sousedního domu byly…“

Odmlčel se a upřel pohled na Murphyho, který již zase vážně kýval a pohyboval tlustým dolním rtem.

„Velmi správně – požární dveře. Věc byla zřejmě zcela jasná, a kdybych já byl vyšetřoval ten případ…“

Vrchní inspektor neprozradil, co by pak bylo bývalo, nýbrž rozhovořil se ihned o jiném.

„Že vy se tu a tam nepodíváte do nábřežního hotelu! Bývají tam rozmanité zábavy pro mladé lidi, a vy přece nejste stár.“ Zkoumavě hleděl na svůj protějšek a mžoural čtverácky. „Šestatřicet, hádám.“

„Sedmatřicet,“ opravil Short.

„Vidíte! – A slyšel jsem, že jste ještě před několika lety byl ostrý hoch.“

Pán englemerský prudce sklepl popel své cigarety a usmál se poněkud nepříjemně.

„Býval,“ důrazně pravil, ale vrchní inspektor neústupně trval na počatém rozhovoru.

„Také je tam velmi slušná společnost. Pan Hearson, plukovník Rowcliffe a také můj kolega Elliot jsou velmi příjemní lidé, a kdybyste chtěl…“

Tázavé pohlédl na Shorta, ale ten se díval strnule před sebe a odmítavě potřásl hlavou.

„Děkuji, nechci se seznamovati s nikým.“

„Škoda,“ pravil vrchní inspektor, „rád bych vás seznámil. Ale konečně máte zde velmi pěkně, a neškodí vypřáhnou ti na nějaký čas.“

Vstal, kráčel zvolna k domovním dveřím a beze všeho je otevřel. „Úhledné,“ bručel, zvědavě se rozhlížeje malou útulnou předsíní. „Kdybych měl něco takového, také by mě nic nelákalo z domova.“ V té chvíli již také vklouzl dovnitř a jeho obdiv neměl konce. „Všecko staré a důkladné,“ zjišťoval, poklepávaje zkoumavě do nábytku. „Řádný anglický venkovský dům dřívější doby, žádný takový kýč, krám dnešní doby.“ Pojednou rychle hmátl na věšák, ověšený rozličným šatstvem, povytáhl okraj nepromokavého pláště a zevrubně jej prohlížel. „Pravý burbury,“ bručel. „Dobrý a drahý kousek. Ale nešetříte svých věcí, pane Shorte; vpředu je vytržen celý cíp.“

Pichlavé oči v tváři ptáka dravce na zlomek vteřiny utkvěly na prostých očkách Murphyho, ale potom Bill Short nenuceně pokrčil rameny.

„To se stává na venkově.“

„Ovšem,“ horlivě přisvědčoval vrchní inspektor a za několik minut vystupoval zase do svého vozu.

Důkladně pohyboval rozličnými těžkými pákami, a ještě se otázal pana z Englemere.

„Čím pak střílíváte, pane Shorte? Automatickou pistolí, či nějakou americkou nestvůrou?“

„Ani tou, ani tou,“ ledabyle odpověděl Bill Short po krátké pomlce. „Mohl by to být za našich malicherných zákonů příliš drahý žert.“

„Hleďte, to si právě také myslím,“ číle potvrzoval Murphy a přátelsky pokynul zamyšlenému muži, zatím co se báječné auto nevrle bručíc rozkývalo.

Asi sto kroků od „Englemere“ stála těsně u silnice malá skupina stromů, a vrchní inspektor bystře pošilhával po jednotlivých kmenech. Když v stínu za jedním z nich poznal poddůstojníka svého kolegy Elliota, pohnul tlustým dolním rtem vpřed a velmi prudce stříhal ušima.

Před nábřežním hotelem vběhl mu do cesty věčně spěchající Hearson, chystající se právě na několik hodin do Londýna. Vrchní inspektor se závistivě zadíval na jeho elegantní vůz a žalně si vzdychl.

„Nejraději bych jel s vámi a hned bych zůstal doma,“ pravil. „Jsem tu sice dobře uschován, ale pravého pohodlí v hotelu přece není. A kromě toho opravdu nevím, co tu ještě dělat. Dost jsem si již nohy uběhal, ale je to takový případ, s kterým nepořídím.“ Pokrčil rameny, jako by se vzdával, a uchopil poněkud netrpělivého Hearsona důvěrně za ruku. „Ostatně si z toho mnoho nedělám,“ pokračoval polohlasem. „Lapit takového padoucha vraha je sice pěkná věc, ale kdo jednou viděl, jak takový chlapík klopýtal ke káře a kroutil očima po provaze…“

Citlivý vrchní inspektor vytáhl svůj obrovský kapesník, aby si utřel nos, a elegantní pán netrpělivě potrhával svou kozí bradkou, poněvadž opravdu spěchal.

„Zajisté to není zvlášť příjemné zaměstnání,“ zdvořile přisvědčoval, ale všude jsou stinné stránky. I u mne,“ pousmál se, „ač tomu snad ani nevěříte, jsem tak uštván, že budu brzy syt toho všeho zde. Mně prostě ponechávají všechnu starost, a místo aby mne podporovali, působí mi ještě všelijaké potíže.“

Tvářil se opravdu mrzut, a Murphy se divil potřásaje hlavou.

„Co říkáte! Myslil jsem, že plukovník Rowcliffe…“

„Ó, nejde o toho,“ rychle namítl Hearson, „ale náš hlavní akcionář Johnson je poněkud vrtošivý, nepříjemný patron.“ – Vzpomněl si pojednou zase na své nutné záležitosti a spěšně potřásl rukou vrchního inspektora. „Promiňte, prosím. Ostatně, zdá se, že vás očekávají, neboť před půlhodinou se ptali po vás dva páni. Sedí právě v jídelně.“

„Což to bude!“ pohrdavě pravil Murphy a kýval ušima. „Poběhnu asi zase jednou za nějakou ztracenou aktovkou s nějakými podvodnými listinami nebo za ubohým pokladníkem s několika sty liber.“ Přesto však za čtvrt hodiny usedl vrchní inspektor s oběma pány v svých pokojích pečlivě uzamčených k rozmluvě, jejíž první část plynula téměř jen v mlčení. Murphy měl slovo, ale mluvil šeptem sotva slyšitelným, a oba šéfové právní firmy Palmer a Pitkin naslouchali v horečném napětí. Konečně rozložil na stole arch hustě popsaný a položil na něj svou ohromnou ruku.

„Zde je hledaná Grace Lyndsellová,“ pravil. Někdejší zahradník z Lyndsell-Housu vypovídal v přítomnosti druhého důvěryhodného svědka, a nelze pochybovati o pravdivosti. Ostatně, myslím, že brzy budeme míti v rukou ještě více důkazů. Zasvětil jsem vás jen proto již teď, abyste vykonali své přípravy. A pro těch deset tisíc liber,“ končil obchodnicky, „které nejsou pouhou maličkostí.“

Palmer a Pitkin zkoumali protokol, sepsaný s Alem Skinner-Evansem, a tváříce se slavnostně odešli pak na poradu. Byli právníci proslulí a měli rozsáhlou praxi, ale případ Lyndsellův nebyl všedního druhu a šlo tu o jmění, které za dvě desetiletí vzrostlo na mnoho milionů.

„Pane Murphy,“ jal se mluviti pan Palmer, když se konečně dohodli, „vaše oznámení nám způsobuje nejradostnější uspokojení celého našeho žití…“

„…nejen jakožto právníkům, nýbrž také jako lidem,“ připojil pan Pitkin poctivě.

„Ano,“ pokračoval pan Palmer, „a jsme vám zavázáni k obzvláštním díkům…“

„…které nebudou odčiněny jen tou prémií deseti tisíc liber,“ dokončil Pitkin.

„Ovšem, ihned zařídíme vše potřebné…“

„…a proto vás prosíme, abyste nám podával zprávy o dalším vývoji věcí.“

„Především považujeme ovšem za svou povinnost, slečnu Lyndsellovou vzíti ihned v ochranu…“ vykládal pan Palmer.

„…a uvésti ji do prostředí, shodujícího se s jejím stavem,“ doplnil pan Pitkin.

Až do té chvíle Murphy, sepjav ruce a vyhrnuv dolní ret, mlčky naslouchal proudu obratné řeči pánů Palmera a Pitkina, ale tu vzhlédl a prudce zamžikal.

„Kam ji chcete uvésti?“ břitce a nedůvěřivě se otázal. „Do nějakého prostředí?“ Jeho prsty se rozehrály na stole, jako by prudce bubnoval. „Kdybyste řekli, do nedobytné pokladny,“ suše pokračoval, „to by bylo něco jiného, ale i pak bych pro všechny případy postavil k pokladně ještě několik statných policistů. Což pak si myslíte, že se ti hoši vzdali svého záměru? Špatně znáte ty zbojníky. V okamžení by tu dívku z vašeho pěkného prostředí vybrali, a já bych mohl znovu běhati za vaší slečnou Lyndsellovou a za svými deseti tisíci librami. Z toho nebude nic. Zatím zůstane, kde je, neboť tam je skryta co nejbezpečněji. O to jsem se již postaral. Ostatně slečna Lyndsellová není miminko, které dá sebou sem tam strkati,“ dodával široce se ušklíbaje, „nýbrž je dospělá, a zpropadeně bych se mýlil, kdyby z vašeho prostředí měla zvláštní radost.“

Když pánové Palmer a Pitkin zaslechli slovo „zbojníci,“ oba zbledli a pohlédli na sebe tak, že jim již nebylo třeba další porady.

„Víme, že je slečna Lyndsellová ve vaší ochraně uschována nejbezpečněji…,“ rychle prohlásil pan Palmer.

„… a prosíme vás, abyste ve všem rozhodoval za nás,“ zakončil rozhovor pan Pitkin; potom se oba současně velmi zdvořile Murphymu poklonili a odcházeli abecedním pořádkem.

To odpoledne strávil vrchní inspektor po malém zákusku u láhve whisky, láhve sodovky a u krabice tlustých, tmavých doutníků na svém malém balkoně, oddávaje se zvláštní činnosti. Před sebou měl malý cestovní šach a rozvážně rozestavuje figurky, pobroukával si přitom jako dítě:

„Tak, Ben Kitsone, ty se postavíš sem. – A vy, pane Hearsone, máte své místo zde. – Jen pěkně jeden za druhým, panstvo! Teď přijde pan Rayne se svou společností. Vedle něho postavíme slečnu Wingrovovou. – A tam naproti bude Evans. Ach, pane Rowcliffe! Vy ovšem patříte na koníčka, ctěný pane plukovníku! Milý kolego Elliote, vy se musíte toho také trochu účastnit, a k tomu dostanete zde lady Markétu jako protějšek. A nyní, pane Shorte, smím-li prosit! Vy dostanete zvláštní čestné místo…“

Ustal v řeči, přemýšlel a prohlížel si rozestavené skupiny a chladně se usmívaje zvolna sáhl znovu do krabice. „Na vás, pane Johnsone, málem bych byl zapomněl. Ani bych vás věru neměl obtěžovali, ale přece bych vás všechny rád měl pohromadě.“

Ta společnost se Murphymu zdála tak zajímavá, že na ni mlčky hleděl aspoň hodinu, potom náhle rychle vjel mezi figurky, uchopil jednu palcem a ukazováčkem a ukroutil jí hlavu.

* * *

K sedmé hodině procházel se za večerního chladu vrchní inspektor, veda rozmrzelého Hanibala na šňůře, již tři míle severozápadně od Chesterhillu. Po silnici pojíždělo mnoho vozů a jeden z vozů se porouchal; jeho šofér opravoval jej v potu tváře.

Cestující, čtyři vážní muži důstojných úředních obličejů, zatím mlčky seděli na okraji silnice, a Murphymu se pojednou zachtělo také si oddychnout. Zdvořile smekl a beze všech okolků si přisedl k pánovi na konci pravého křídla.

„Doufám, že také vše ostatní půjde tak dobře,“ promluvil na zástupce generálního státního návladnictví. „Oč jde, o tom jsem již zevrubně zpravil policejního náčelníka. Vyjedete-li teď, dojedete k jedenácté hodině do Stevenfordu, a to je právě vhodná doba. Můžete s sebou vzíti jen duchovního a hrobníka a zástupce místního úřadu. Ten malý hrob lze snadno nalézti, poněvadž uplynulo teprve pět let. Jméno matky je Mary Baxterová. Vřele vám doporučuji protokol co možná důkladný. O vnějšku hrobu, o jakosti a o uzavření rakve, a hlavně o jejím obsahu. Naleznete-li v ní jen stopu po dětské mrtvole, můžete mne zítra nejen ihned vyhnati, což by se tak jako tak stalo, nýbrž i pro mne za mne ihned stít. – Dobrou noc, pánové!“

Zvolna se sebral a po krátkém rozhovoru se poroučel, když tu za sebou zaslechl rychlé rachocení – obrátil se nedůvěřivě. V té chvíli již se mimo ně mihl motocykl, ale dravčí obličej Billa Shorta byl strnule napjat vpřed, jako by skupiny na okraji silnice ani nebylo.

Vrchní inspektor hleděl za jezdcem, přivíraje očička a pohybuje ušima, potom to setkání odbyl pokrčením ramenou a podivným úsměvem.


  


  
XXXIII.

První ranní vlak do Londýna projížděl Chesterhillem brzy po půl sedmé hodině, Murphy však se svým psem seděl již před šestou hodinou za křovím poblíž stanice a velmi důtklivě mluvil do ustrašeného Spanga.

„Necháte-li mi Hanibala se potulovat, přijdete do horoucího pekla, to vám povídám. Voďte jej pěkně na šňůře a starejte se o něj! Mléko již dostal, ale v poledne potřebuje něco vydatnějšího. Vyhledejte nablízku slušný hostinec, neboť sotva by snesl to žrádlo ve vašem ‚Tancujícím delfínu‘. – A potom otevřete oči a napněte uši! Popocházejte především trochu okolo Spitteringského dvorce, zdali se tam něco nevaří. Ten naparovač Kitson prý dnes v noci zpozoroval v okolí nápadně mnoho pobudů, zdá se však, že byl opilý. Pije teď ze samé radosti, že má nevěstu, a potom bude pít ze zoufalství, že má ženu. Tak bývá vždy.“

Tenký poddůstojník jezdil svým špičatým nosem tak hbitě nahoru dolů, že vrchní inspektor přerušil své filosofické úvahy a pozoroval jej se zlobným údivem.

„Jaká pak to konáte cvičení svým chobotem?“

„Je tomu tak, pane,“ šeptal Spang. „Když jsem se včera večer vrátil od vás do ‚Delfína‘, seděli tam čtyři hoši a dávali hlavy dohromady. Mezi nimi byl Mc. Kidd, kterého nazývají ‚Velbloud‘, protože má dlouhý krk a hrb.“

„Hrbáč… Tak!“ uklouzlo vrchnímu inspektorovi, a trvalo hezkou chvíli, nežli se jeho ušní boltce uklidnily.

Avšak více se tou věcí nezabýval, až asi za tři hodiny v úřadovně policejního ředitele se k tomu vrátil. Měl přitom vybrané a dychtivé posluchače, neboť od časného jitra se v Scotland Yardu vědělo, že jde nejen o obšírný a složitý trestní případ, nýbrž v souvislosti s ním také ještě o jiné vzrušující a důležité věci. Předložený protokol komise vyslané do Stevenfordu plně potvrdil domněnky vrchního inspektora: v malé rakvi v balíčku bylo nalezeno jen několik kousků dříví, a tato skutečnost dala i všem ostatním závěrům Murphyovým významný základ.

Na nábřeží Viktoriině rozvinul telefon tajemnou činnost, trvající po dlouhé hodiny, a před schůzí ředitel policie přijal státního podtajemníka vnitra a náměstka lorda vrchního soudce.

Pánové seděli nyní kolem mohutného zeleného stolu, a oči všech byly v napjatém očekávání upřeny na sporého muže, který stručně a přesně vysvětlil děj a čin až dosud zjištěný a jeho důsledky. Murphy se tentokrát zřekl všech svých malých žertů a oznámil také jen to, co se mu hodilo. Zdálo se mu, že ještě nenadešel čas, aby zasáhl, a netajil se tím.

„Pokud se týká případu Graci Lyndsellové,“ pravil, „jest ovšem vše jasné, a také v druhé záležitosti není pro mne již žádné záhady, ale o to nám zatím nejde. Nepatrnou příhodou narazili jsme na řadu zločinů spáchaných částečně před desetiletími, a vše svědčí o tom, že všechny byly zosnovány jednou hlavou a vykonány pevnou družinou pomahačů. Bezpochyby má ta cháska ještě jiné rozličné činy na svědomí, a až se nám podaří vybrat to hnízdo, bude to jistě dobrý lov. Avšak rozhodně musíme lapit celou společnost, a proto bych nechtěl udeřiti na ni předčasně. Necháme-li ji v klidu ještě den nebo dva, snad nám sama vběhne do pasti. Ti darebové nevědí, jak daleko již pokročila věc s Alem Evansem a s dívkou a zdá se, že se chtějí ještě odvážiti rozhodujícího útoku. Do té chvíle bych čekal,“ končil pevně, „a také v případě stevenfordském bych zatím nic více nepodnikl.“

„Jednejte jen podle svého uznání, pane Murphy,“ pravil policejní ředitel tak zdvořile, jak mluvíval jen zřídka kdy, rychle a důrazně však k tomu připojil, když státní podtajemník tiše zakašlal: „Jen v té určité choulostivé věci, prosil bych vás, abyste jednal s největším taktem. Však mi rozumíte?“

Vrchní inspektor se poněkud neobratně poklonil a za čtvrt hodiny dával veliteli zásahového oddílu své stručné, přesné pokyny.

„Potřebujeme asi třicet mužů. Nejzdatnějších a nejsilnějších lidí, které máte, neboť půjde asi do tuha. Vyražte tak, abyste byli v Chesterhillu, když se začne šeřiti, a pak utvořte kruh kolem Spitteringského dvorce. Ale všechno co nejméně nápadně, neboť myslím, že tamti druzí již také budou na místě. Nejlépe přestrojí-li se vaše mužstvo za dělníky na trati a přidrží-li se trati železniční. Však se k nim včas připojím! V noci se držte na jižním konci lesíka u Spitteringského dvora, ale v houštině nepobývejte. Mám své důvody, proč vám toto připomínám. Za ranního šera potom odvolejte své lidi a nechte je někde odpočinouti. Snad budete tomu obětovat jednu nebo dvě noci, ale lépe, přijdeme-li dříve než příliš pozdě.“

Murphy propustil pak svého mladého kolegu pevně mu stisknuv ruku a potom dosti dlouho listoval v své kartotéce, z níž vyňal několik lístků, popsaných hieroglyfy, a zamyslil se nad nimi svěsiv dolní ret a pohybuje ušními boltci.

Další hodinu šťáral v archivu v rozličných svazcích konečně se telefonem spojil s velkou firmou, zprostředkující koupi pozemků, žádaje zprávu od ní.

„Můžete mi něco pověděti o majetkových poměrech dvou velkých domovních bloků na nároží Well Street v Limehouse?“ otázal se šéfa, který přišel k telefonu.

„Náhodou ano,“ ochotně odpověděl šéf, „neboť jsem tam právě tehdy zprostředkovával. Celek ten patří družstvu. Vesměs váženým a zámožným lidem.“

„Tak, družstvu,“ poněkud zklamán pravil Murphy. „To ovšem mohou býti lidé všelijací. Podrobnějšího nevíte nic?“

„Ó ano aspoň něco,“ prohlásil muž. „Pozemek původně patřil panu Johnsonovi, který také dosud tam sedí v staré boudě. Mým prostřednictvím byl potom prodán společnosti s panem Hearsonem v čele, a ihned se začalo stavět. V poslední době, zdá se, Johnson zase získal většinu akcií a Hearson vystoupil ze správy. Více mi ovšem není známo.“

„Děkuji, to stačí,“ čile skončil Murphy, zavěsil sluchátko a brzy potom odešel ze Scotland Yardu.

* * *

Stařec v Limehousu seděl jako vždy v ztemnělém pokoji s oknem do dvora a dával pokyny svému důvěrníkovi, své pravé ruce.

Ten muž vídal svého tajemného pána denně jen několik minut a často ani ne tak dlouho, avšak ty krátké minuty stačily udržovati silného hocha v stálém rozčilení a v starosti. Věděl, že bytost za psacím stolem, kterou viděl již stokrát v nejrozmanitějších přestrojeních, ale ještě nikdy ve skutečné podobě, se rychle odhodlává k nejpodivnějším neúprosným nařízením, a že jeho život, jako důvěrníka, visí na vlásku, kdykoliv přestoupí práh ponurého pokoje. Na rozkaz svého velitele vykonal již nesčetné „ortele“, vyplynuvší z pranepatrných příčin, a po nezdaru v lesíku u dvorce Spitteringského a po nezdařeném útoku na dívku nemohl se zbýti strachu před náhlým odsouzením.

Ale Johnson se spokojil případným hrubým zaklením a kletbami a byl vůbec v posledních dnech zcela jiný, než býval za dvou desetiletí jejich pospolitosti. Železný klid jako by jej byl opustil, a v jeho chování se projevovala táž nervózní těkavost jako v jeho nařízeních. Právě již potřetí odvolal rozkaz týkající se Spitteringského dvorce.

„Odložíme to ještě o den,“ rozhodl. „Musí být shoda do nejnepatrnějších podrobností, a kromě toho je třeba ještě všelicos vyřídit. Nechtěl bych tu uvíznout v pasti, kdyby se to také tentokrát zhatilo. Zavolej si sem dnes v noci ty lidi ještě jednou a vprav jim do mozkovic, oč tu jde především. Odklidíme-li Ala Skinnera a dostaneme-li do rukou bednu z klece a tu dívku, vyklouzneme snad přece ještě z té smyčky. Ten Murphy je sice velmi nebezpečný pes stopař, ale konečně, když to musí být…“ Nedopověděl, a uplynula dosti dlouhá chvíle, nežli pokračoval. „Větší starost mi dělá ten druhý, nedá se hned tak chytit, a čert ví, co zamýšlí. Tobě vběhl do cesty u brány a mně jedné z posledních nocí dvakrát vpálil kulku právě před nohy. Přitom jsem nezahlédl ani jeho stín.“

V ticho pokoje pronikl temný drnkot klepadla, a pán i sluha zdvihli hlavy.

„Mohou s vámi mluvit, pane?“ kvapně se tázal zďobaný, ale Johnson přemýšlel tak dlouho, až se klepadlo hnulo znovu.

„Záleží na tom, kdo,“ důrazně řekl. „Lady Shelleyová ano, poněvadž by to mohlo být něco důležitého, a také plukovník. – Ale kdyby to byl Hearson nebo někdo jiný, jsem nemocen na smrt.“

Sluha pobyl venku dosti dlouho, ale pojednou velmi chvatně vklouzl do pokoje a zavřel dveře na závoru. Byl tak zděšen, že vetchý stařec za psacím stolem bezděčně rázně povstal.

„Co je?“ zaražen se otázal.

„Pan Murphy,“ vzrušen zašeptal sluha. „Nedá se odmítnouti, a já nevím, co mám dělat.“

Johnson klesl do křesla a jeho ruce chvíli neklidně hmataly po stole.

„Je sám?“ tázal se potom, a zďobaný slyšel v hlase svého pána onen tón, který mu pronikal kostmi.

„Ano, pane.“

„Ať vstoupí za pět minut,“ pravil Johnson chladně a určitě, „ale ani o vteřinu dříve. A až se zavřou dveře za ním, vyjdeš z domu a nevstoupíš sem, dokud nebudeš mít zprávu ode mne. Starej se ihned o Spitteringský dvůr, a neuslyšíš-li nic jiného ode mne, budeš zítra v deset hodin večer u brány. Snad to půjde nyní snáze,“ skončil tlumeně, a sluha spěchal odtud na pokyn jeho ruky.

Hned potom otevřel muži ze Scotland Yardu.

Murphy vstoupil jako dobrý starý známý a hned na prahu promluvil dobrosrdečně:

„Jste nemocen, jak jsem slyšel, pane Johnsone, lituji vás upřímně. Nebudu vás dlouho zdržovat, ale mám právě v Chesterhillu velmi nepěkný případ, a když jsem se tam již seznámil se všemi těmi milými pány, chtěl jsem…“

Zarazil se a rozhlížel se tmavým pokojem, chtěje stisknouti ruku pánovi domu, ale Johnson jej předešel, promluviv chvatným, chvějícím se hlasem.

„Posaďte se, prosím. Tam do křesla po vaší pravici. Žel, nemohu se hnouti, a zde je to poněkud skromné.“

„A ponuré, a dusno je tu,“ doplnil vrchní inspektor opatrně usedaje do předpotopního křesla. „Měl byste to jednou zkusit, dopřát si hodně světla a svěžího vzduchu, pane Johnsone. Věřte mi, světlo a vzduch působí zázračně. Měl jsem již jednou skoro na kahánku, a ty mě postavily zas na nohy. Mohl bych snad trochu otevřít okno? Je dnes nádherný letní den…“

Chtěl povstati, ale muž za psacím stolem jej zadržel úzkostlivou námitkou.

„To by byla smrt pro mne. Nesnesu ani průvanu, ani sebeslabšího světla. Můj lékař mne varoval před obojím. Jsem ubohý mrzák.“

„Škoda,“ litoval Murphy, a usedl zase do křesla. „Ti lékaři jsou nejhorší nepřátelé každého nemocného, a nedivím se, že vám není lépe. Pobytem v této díře, páchnoucí zatuchlinou, vypadáte asi již jako kostlivec.“

Rychlostí blesku zasvitl z jeho ruky malý světelný kužel za psací stůl, ale Johnson sklonil hlavu právě tak rychle, a bylo viděti jen rozcuchanou šedivou kštici na hrotité lebce.

„Co vás napadá?“ zlostně zakňoural chorý vysokým hrdelním hlasem. „Jak můžete tak jednat s poloslepým mužem? Pozbudu-li zraku, vy odpovíte za následky.“

„Budiž,“ klidně odpověděl vrchní inspektor. „Ale umínil jsem si, že se na vás podívám důkladně, a když si něco umíním, také to vykonám. Nedělejte tedy okolků! Bude to krátké a bezbolestné, ale upozorňuji vás, že mám v ruce revolver, který…“

Murphy nemohl dopověděli. Náhle se se svým sedadlem prudce překotil vzad a zároveň sklapl nad ním ocelový závěr, jako by zapadlo těžké víko. V té chvíli nemohl pohnouti údy; jen bérce jeho byla volná, ale pod koleny cítil bolestný tlak.

Vrchní inspektor věděl, že v těch minutách jde o život nebo o smrt, a svrchovaně napínal všechny své síly, ale již zakrátko poznával marnost svých snah. Byl úplně znaven, dusil se a více a více pozbýval vědomí…

Pojednou se mu zdálo, jako by se byl vymrštil a jako by byla povolila ta hrozná trýzeň. Ale uplynula ještě dlouhá chvíle, než mohl otevříti oči a rozhlédnouti se.

Byl v pokoji, prozářeném jasným světlem, dveře a okna byly otevřeny. Jen psací stůl s lenoškou a s nestvůrným křeslem, v němž zase seděl, byly důkazem, že je v témž pokoji jako dříve, i vyskočil rychle a mrštně, aby se zbavil nebezpečného sedadla. Byl jako zmlácen a cítil zvláštní tíseň, která jej pudila k otevřenému oknu. Hledělo do malého dvora, ale vzduch proudící jej přece osvěžil, a pojednou zpozoroval nasládlý pach unikající z pokoje. Chvatně se obrátil, zkoumaje plynové vedení, ale kohoutek byl uzavřen a pach se více a více rozprchával.

Vrchní inspektor postál chvíli mžouraje očima a ohrnuje dolní ret, potom zastříhal ušima a jal se rovnati své zmačkané šaty. Byl přesvědčen, že by se tu již ničeho nedopídil, a co tu bylo zaříditi, udělají jiní.

Na prahu pokoje se však ještě jednou zastavil a smekl velmi zdvořile ukláněje se do prázdného pokoje.

„Nuže, potřetí, můj milý,“ bručel s nejvlídnějším obličejem. „Bude to pěkné účtování.“

Belhal se předsíní poněkud těžce, poněvadž ho bolely holeně, a také na ulici mohl kráčeti jen velmi pomalu. Na nejbližším nároží byla na štěstí stanice povozů, ale vrchní inspektor tam ještě nedošel, když vedle něho zastavilo auto a pan Hearson mu čile podával ruku.

„Co děláte v Londýně?“ překvapen se otázal. „Nevěřil jsem zprvu svým očím, poněvadž jsem myslil, že jste v Chesterhillu. Proč jste mi neřekl? Mohli jsme velmi dobře jeti pospolu.“

„Navštívil jsem vašeho přítele Johnsona,“ pravil Murphy a tajemně zamžoural, ale Hearson posunkem odmítl.

„Nu, přáteli právě nejsme,“ ujišťoval, usmívaje se chladně, „ačkoli…“ Nedořekl, nýbrž pohlédl poněkud bezradný na vrchního inspektora a horlivě posunoval brýle. „Víte, již se v tom muži nevyznám,“ důvěrně pokračoval. „Položil mi totiž zcela dobrovolně na stůl, oč jsme po léta roztrpčeně zápasili. Přicházím právě od jeho právního zástupce, kde se věc uskutečnila. Získal jsem pro družstvo veškeré jeho akcie v Chesterhillu, kromě toho tento malý dům pro jeho sousedy. A nyní jsem na cestě, abych se s ním smířil.“

Hearson zářil horlivostí a uspokojením, ale Murphy starostlivě potřásal hlavou.

„Obávám se, že jej zde nezastanete,“ pravil. „A ani z domku nebudete mít zatím pravé radosti, poněvadž vám v něm ubytuji několik našich lidí.“

Nebohý Hearson jako by nechápal smysl těch slov, několik minut upřeně zíral na vrchního inspektora, potom však všecek rozrušen sotva zakoktal otázku.

„Co se stalo, probůh?“

„Malý pokus vraždy,“ důležitě šeptal Murphy a dotkl se jeho široké hrudi. „Na mně. Takovým zrádným křeslem, plynem, a kdoví čím ještě. Jen se na mne podívejte, jak vypadám! Ale bude-li pověšen,“ jedovatě končil, „vzpomenu si na tu podlost a nebude mi pak tak těžké vidět ho se klátit.“

Vyňal kapesník, aby si cituplně utřel nos a srdečně potřásl potom rukou pána s brýlemi.

Dávno byl již za rohem, a Hearson ještě hleděl za ním vyděšen.


  


  
XXXIV.

„Obraťte to liščí doupě vzhůru nohama,“ pravil za čtvrt hodiny poté Murphy správci policejního obvodu limehousského, „ale mějte pozor, abyste neklopýtli do nějaké díry. Ten dům vyvádí všelijaké čertoviny. Na místě, kde stojí lenoška za psacím stolem, naleznete asi propadliště, a sázím se, že tudy vejdete do sousedního bloku domů; nebo i do obou. Rozhodně však nesedejte do té potměšilé bedny před psacím stolem, neboť by se vám mohlo vésti tak špatně jako mně.“

Vrchní inspektor velmi spěchal, bylo nezbytné býti brzy v Chesterhillu, kde, podle všech příznaků, události spěly k rozhodnutí. Jaký vliv na ten závěr bude míti jeho dobrodružství v domě Johnsonově, nemohl právě posouditi, leč vážný, nesnadný případ byl mu nyní úplně jasný a také měl v ruce poslední nit k osnově. Jeho návštěva v Limehousu vyplynula z názoru poněkud odvážného, ke kterému dospěl zmatenou zprávou prostoduchého Spanga, ale nyní pojednou se shodovalo vše. Ovšem, jen o vlas, a poslední článek mohl mu býti záhubou, a že vyvázl zdráv, bylo zřejmě novou záhadou. Ale kdykoli Murphy na to pomyslil, přelétl chytrácký úsměv jeho tučným obličejem, a vždy si přetřel kapesníkem zvlhlá očka.

Brzy po druhé hodině se vrchní inspektor ještě jednou rozhlédl svojí úřadovnou v Scotland Yardu, a potom si rázně vtiskl meloun na mohutnou hlavu. Vlak do Chesterhillu měl odjeti o půl čtvrté, bylo tudíž právě ještě pokdy k malé snídani.

Již byl téměř u dveří, když tu vstoupil policejní posel jako obvykle s večerními novinami. Murphy sáhl po nich, aby měl za jízdy četbu s sebou, když tu pojednou utkvěl zraky na tučném tisku několika řádku vrchního listu, a jeho rysy zkameněly:

Lord Shelley v Highgate-Castlu

dnes ráno náhle zemřel.

Sotva za čtvrt hodiny potom telefony v Scotland Yardu již po druhé toho dne se zimničně rozhovořily, a podruhé toho dne se konala za vyčalounovanými dveřmi šéfova pokoje dlouhá, vážná porada.

Když byla skončena, přijal Murphy ve své úřadovně ty čtyři pány, se kterými se setkal minulého dne na silnici u Chesterhillu, a potom po krátké úvaze telefonoval do Spitteringského dvorce.

Hlásil se nejdříve Tom, který vyřídil Raynovi prosbu, aby sám přišel k telefonu.

„Chtěl jsem se jen zeptati, jak se daří vám a slečně Wingrovové,“ nenuceně prohlásil na otázku pronesenou s jakýmsi údivem. „Vše v pořádku? Ano? Dobře, těší mne. Jen dobře hlídat. Zvláště v noci. Žel, nemohu se ještě dnes vrátiti, ale když jste tam venku, jsem úplně klidný. – Čtete noviny?“ náhle připojil a napjat naslouchal odpovědi. „Ne? Nedovídáme se nic potěšitelného? – Máte pravdu. Zítra tedy. Prosím, poroučím se slečně Wingrovové.“

* * *

Za nastávajícího šera ujel velký, rychlý vůz Scotland Yardu polovinu své cesty a již byla noc, když konečně stanul před ponurou branou Highgate-Castlu. Z jedné z hrubých věží vlál prapor spuštěný do půl žerdi a z tmavých řad okenních jen tu a tam kmitalo mdlé světlo.

Murphy rázně zaklepal mohutným klepadlem, ale musil klepati zas a zas, než se objevil mrzutý, ospalý vrátný.

„Ohlaste lady Shelleyové, že bychom si přáli s ní mluviti,“ pravil stručně, odstrčiv muže stranou a vstoupiv se svými průvodci do podjezdu. „Přicházíme v úřední povinnosti. Dříve však uveďte tyto dva pány do pokoje, kde je uložen Lord Shelley.“

Sluha pojednou poklesl v kolenou, rozsvítil a plaše spěchal vykonati nařízení. Cestou uvedl vrchního inspektora a dva úředníky do vysokého, neútulného pokoje a doprovázel dále lékaře a jeho průvodce.

Příchozí za hlubokého mlčení čekali svrchovaně netrpěliví, a již uplynulo skoro půl hodiny, aniž se sluha vracel, aniž se objevovala paní zámku. Po několika dalších minutách sluha přivedl do pokoje oba pány, a Murphy ho zadržel.

„Vyřiďte lady Shelleyové, že nemůžeme již déle čekat než nanejvýš čtvrt hodiny,“ řekl sluhovi vážně a důrazně. „Potom bychom ji musili sami vyhledat.“

„Nuže?“ obrátil se poněkud netrpělivý pomocník státního zástupce na lékaře, ten však nejistě pokrčil rameny.

„Věru, zcela zvláštní příznaky,“ váhavě prohlásil. „Snad otrava krve, zaviněná nepatrným říznutím do tváře…“

Tentokrát přišla lady Markéta v stanovenou dobu, byla však tak zesláblá, že ji musil sluha vést. Sotva stála na nohou a její obličej byl šedý a přepadlý. Snažila se zděšený výraz svých očí zastírati chladným pyšným vzhledem a zoufale se přemáhala, avšak Murphy ihned na ni vyrazil.

„Musíme vás žádati o některá vysvětlení, lady Shelleyová,“ začal beze všeho úvodu. „Předně o tehdejším zmizení malé Graci Lynsellové, za druhé o zevrubnější okolnosti, za kterých zemřel váš první manžel William, za třetí o osudu děcka Mary Baxterové a za čtvrté o náhlém skonu lorda Shelleye. Nechceme vám to vysvětlení příliš ztížiti, a bylo by tedy vhodné, kdybyste mluvila pravdu.“

Vrchní inspektor hovořil chladně, tvrdě a všechny jeho otázky dopadaly na strnulou paní jako rány kyjem. Nebyla připravena na takový útok a hrůzou pozbyla posledního zbytku své pevnosti. Po všechen svůj život chladnokrevně a bez rozvažování šla každou cestou, kterou pokládala pro své ctižádostivé záměry za výhodnou, a každý úspěch činil ji jistější a bezohlednější. Nikdy ji nenapadlo, že by mohly oživnouti události dávno minulé, a jen nesnáze posledních neděl jí způsobily jakési starosti. Ale po dnešním ránu i těch se zbyla a teď se pojednou vše kolem ní hroutilo.

Věděla, že ty strašné hrozby jsou zpola zastřené obžaloby, a ve svých šílených myšlenkách zoufale hledala odpovědi na ně.

„Nerozumím vám,“ konečně vyhrkla příkře a sípavě, v svém vpadlém obličeji vynucujíc pyšný rys, ale obličej se změnil v křečovitý pošklebek.

„Pak ovšem musím mluvit poněkud zřetelněji,“ řekl vrchní inspektor klidně, a jeho jindy přívětivá očka nabyla výrazu tak pichlavého, že se ta velká dáma plaše nakrčila. „Pište, prosím, co budu nyní mluvit,“ vyzval jednoho ze svých průvodců, „a uslyšíme, co na to bude odpovídat lady Shelleyová.“

Zuby stiskl svůj tlustý spodní ret a chvíli čekal.

„Lady Shelleyová,“ začal potom přesně a určitě, ani na chvíli nespouštěje pohledu z tváře paní, „malá Grace Lyndsellová byla před časem za pomoci tajemnice slečny Nashové odklizena z cesty. Na to máme nezvratně spolehlivého svědka v bývalém zahradníkovi domu Lyndsellova. Také pan Johnson bude nám o tom jistě moci podat důležité údaje. Rovněž o události s narozením dědice Highgate-Castlu. Tato událost je ostatně nyní tak jasná, že vaše potvrzení této události bude vpravdě již pouhou formalitou. A pokud se týká smrti pana Williama …“

Po prvé nabyla zkrušená paní odvahy k rozhodnému odporu.

„Podlehl srdeční mrtvici,“ vyhrkla dusíc se. „již po mnoho let churavěl…“

„Snad,“ připouštěl Murphy pokrčuje rameny, „neboť jste se asi o to důkladně přičiňovala; pro závěť, v níž na třicet let vyhrazoval veškeré své jmění svému nezvěstnému dítěti. – Ani vaše shoda s lordem Shelleyem nebyla právě nejlepší,“ pokračoval s významným důrazem. „Ba ani to, že jste mu způsobem tak neobyčejným dala dědice, nemělo dlouhého trvání. A ta známá nedávná událost se šperkem způsobila úplnou roztržku…“

Vrchní inspektor nedořekl, a lady Shelleyová vytřeštila na něj oči, v nichž se zračilo šílenství.

„To všechno nemůžete dokázati,“ vzkřikla vzdorně a její bílé ruce se jako drápy zaryly do opěradel křesla.

„Ba ano,“ namítl Murphy jemně., „jen to snad potrvá delší dobu. A toho bych byl vás rád ušetřil, lady Shelleyová, neboť taková vyšetřovací vazba bývá velmi trapná, nejsme-li jí zvyklí.“ Jeho tlustý spodní ret se rozechvěl a jeho hlas zněl pojednou nejistě a zastřeně. „Předně již to nezvyklé okolí a ta strašná samota. A pak ty věčné výslechy ve dne v noci, takže není klidu pražádného. Je hrozné, jak ti ubozí lidé tím trpí. Co vše jsem již přitom spatřil…“

Musil vytáhnouti kapesník, aby ulevil svému vzmáhajícímu se dojetí, a paní, která ještě před několika málo dny byla tak pyšná a rázná, byla všecka jako zlomena. Skelným zrakem hleděla kamsi do prázdna, a její vysoká, bujná postava jako by se hroutila. Zdálo se, že již ani nevnímá co se kolem ní děje, ale Murphy musil se vyhovořit z žalu své citlivé duše.

„A konečně všechen ten odpor nic nepomáhá,“ bolně vzdychl. „Zvláště, jsou-li důkazy tak zdrcující.

Pak vše bylo nadarmo, a člověk již ani nemá dobrodiní kajícného doznání, které může patnáct let změnit v deset. Nebo z…“

Ncdopověděl, jen neklidnýma zarosenýma očima pohlédl na lady Markétu.

„Mám řádný zatýkací rozkaz, musíme vás tedy vzíti s sebou; ihned, a jak tu sedíte. Máte-li si ještě něco zaříditi, učiňte to v naší přítomnosti. Se zavazadly jakýmikoli se neobtěžujte, dostanete u nás vše.“

Naznačil pohybem, že domluvil, a jeho průvodci se chystali k odchodu, leč žena v hlubokém křesle neprojevila po několik minut nejnepatrnější znamení života. Náhle však se její strnulý obličej křečovitě zachvěl, a bezkrevné rty s námahou a bezzvučně zašeptaly otázku:

„A kdybych mluvila…?“

„Pak by to ovšem bylo jinak,“ čile odpověděl Murphy. „Mohla byste potom spoléhati na určité ohledy, a rád vám poskytnu –“ přemýšlel chvíli, nežli doplnil – „řekněme půl hodiny, abyste si vyřídila vše potřebné. Ovšem nesmíte se pokusiti o útěk, byl by marný.“

Lady Markétu ochromila opět ta hrozná strnulost, ale po přestávce nekonečně dlouhé se její rty sotva znatelně pohnuly, a vrchní inspektor tajně pokynul muži, sedícímu s připraveným plnicím perem nad papírem.

„Dala jsem dívku odkliditi z domu,“ šeptala, „ale Lyndsell zemřel přirozenou smrtí. Na to přísahám. – Dítě patří Mary Baxterové. Johnson mi ve všem pomáhal a zničil mne svým vyděračstvím. On mi dal také tu věc, kterou zahynul Shelley… Břitvu…“

Hlas její se zlomil v jektání, ohlédla se, jako by hledala pomoc a pak pozbyla vědomí.

Dlouho trvalo, než se lékaři podařilo ji vzkřísiti a zavolaná komorná a sluha musili ji pevně podpírati, aby mohla vyjíti z pokoje.

„Za půl hodiny, prosil bych, lady Shelleyová,“ pravil Murphy zdvořile a hlasem neobyčejné pohnutým, ale skleslá rusovlasá žena jako by ho neslyšela…

Po půl hodině stálo těch pět vážných mužů v jiné síni Highgate-Castlu, a lékař jen beznadějně krčil rameny. Obličej lady Markéty byl ještě bledší než předtím, ale byl v něm klid smrti.

Až před branou se pomocník státního návladního odvážil zakašlati a káravě podotknouti:

„Nechtěl bych odpovídat za to, že lady Shelleyová byla zůstavena osamotě…“

„Já však ano,“ rozhodně namítl Murphy, prudce si utíraje nos. „A myslím, že byste neměl svůj názor na tuto smutnou příhodu příliš rozpřádat, chcete-li se vyšinout.“


  


  
XXXV.

V polední hodinu následujícího dne vystoupil Murphy, nevyspalý a s tváří strojenou, na malé stanici z vlaku přijíždějícího z Londýna, a jeho první pohled bezděčně utkvěl na červené střeše Spitteringského dvorce, který bylo odtud zřetelně viděti. Přesvědčil se sice ráno opětným telefonickým dotazem ze Scotland Yardu, že je tam vše v pořádku, ale přece mu bylo úlevou, že je zase zde a že může sám dohlédnouti.

Znovu chvíli přemýšlel, neměl-li by si přece zajíti a již nyní vyříditi věc, která za posledních hodin dozrála k rozhodnutí, ale obrátil se prudce a statně kráčel k malému lesíku vpravo. Asi po sto krocích potkal dělníka s motykou a lopatou, jdoucího k dráze, a požádal jej o oheň, aby si zapálil zbytek doutníku.

„Nic nového?“ zabroukl přitom bafaje, a také dělník sotva pohnul rty, když odpovídal.

„Dosud ne, pane. Napočítali jsme však již více než deset šibeničních obličejů v těch křovinách, a každou chvílí se objevují nové.“

Vrchní inspektor pokyvoval, děkuje, a tak se rozběhl, že sotva za deset minut byl u nábřežního hotelu.

První, koho potkal, byl inspektor Elliot, ten se však tvářil tak chladně a tajemně, že Murphy počal mžourati svrchovaně nedůvěřivě.

„Zdá se mi, že máte v rukou nějaký trumf, kterým mě chcete vypíchnouti,“ řekl povzdychnuv si trochu a svěsil svůj tlustý spodní ret. „Našinec již přece jen poněkud stárne, a byl bych vám velmi vděčen, kdybyste mi dal maličký pokyn. Konečně vždyť tu tentokrát jde o všechnu mou pověst.“

Inspektor se ještě více upjal, a povyklenutá obočí té sebevědomé tváře naznačovala Murphymu, že se nemůže ničeho nadíti. Přece však Elliot oděl to odmítnutí ve zdvořilou vytáčku.

„Nevím, zda by vám to co prospělo,“ zabručel povýšeně, „jsou to zcela osobní názory. A vy pochopíte…“

Zachrchlal a již spěšně odcházel, a Murphy hleděl za ním lítostivě. Nejdříve se chtěl posilnit vydatnou snídaní na terase, avšak sotva zpola nabyl chuti k jídlu, vyrušil jej pan Hearson a ihned začal hovořit o včerejším jejich setkání v Limehousu.

„Měl jsem velkou starost o vás, jak se vám vede,“ hovořil pln účasti, svými brýlemi pátravě pozoruje vrchního inspektora, „byl jste velmi znaven a přepadlý, a když jste se nevracel…“

„Jaký pak div, že jsem vypadal přepadlý,“ pravil Murphy plnými ústy, „když se nad člověkem náhle sklapne taková proklatá bedna a když se člověk mimo to ještě důkladně naloká plynu, až ho má plné plíce.

Něžný, citlivý Hearson se hrůzou přikrčil a nemohl úžasem ani promluvit.

„To je strašné,“ koktal. „Ještě štěstí, že jste aspoň tak vyvázl.“

„Div divoucí!“ zdůrazňoval vrchní inspektor, a přitom mžoural tak tajemně, že obrýlený pán čekal na pokračování, ale marně, a Hearson všecek rozpačitý soukal svou pěstěnou kozí bradku.

„Nemohu si vysvětliti, co to do Johnsona vjelo,“ začal po chvíli zase hovořit, „ačkoli mám o něm již dlouhou dobu své zvláštní myšlenky. Vždyť víte, že nejme spolu zvláště zadobře. A byl jsem svrchovaně překvapen, když pojednou beze všeho přijal mou nabídku. Kdybych to byl tušil, byl bych býval odvážnější.“

„Ten starý hoch se prostě zbláznil,“ vykládal Murphy, vztyčiv nůž v své silné pravici jako stožár, „Přece jen tak zkrátka nesprovodíme ze světa neškodného člověka, jako jsem já, když nás přijde navštívit. A mimo to ještě takovým sprostým způsobem. Že to nemá v hlavě zcela v pořádku, je viděti již z těch rozmanitých hračiček, které jsou v jeho domě. Na jeho stole byly samé knoflíky. Jedním z nich mohlo se křeslo, v němž jsem seděl, sklopit, druhým mohly se před dveře a před okna spustiti železné žaluzie a třetím mohl na židli sjeti jako opravdický čert do hlubiny. Pod tím domem je prý spousta chodeb, vedoucích všemi směry bůhví kam. Však my ho již chytíme i toho holomka, jeho sluhu. Zítra v tuto dobu“ – vrchní inspektor pohlédl na hodinky – „bude sedět.“

Hearson stále potřásal hlavou, jako by ani nechtěl přestat, a na jeho tváři bylo vidět, jak se ho to přímo dotýká.

„Budu tedy mít všecku tu věc sám na svém krku,“ konečně řekl nevrle, „i plukovník mne náhle nechal na holičkách. Jak mi psal, musil se pojednou vydati na delší cestu.

Murphy sotva znatelně pohnul hroty svých boltců a natřel si notný kus dušeného hovězího řízku, který právě měl na vidličce, důkladnou vrstvou hořčice.

„Vždy jsem pokládal plukovníka za člověka velmi obratného,“ řekl neurčitě a horlivě žvýkal sousto.

Než se vrchní inspektor dostal do svého pokoje, musil ještě vyslechnouti Bena, který na něj již velmi netrpěliv čekal.

„Pane,“ vyhrkl bývalý tulák všecek vzrušen, „nabídli mi zde v hotelu místo. U strojů. A kdybyste mne již nepotřeboval …“ Po starém zvyku povytáhl kalhoty a poněkud nejistě hleděl na svého pána, ale s odpovědí nevěděl si rady.

„Táhni k čertu!“ zabručel totiž Murphy nevlídně, poněvadž měl právě zcela jiné starosti, přece se však za té příležitosti rozpomněl, proč toho pobudu tak vyšňořil a do Chesterhillu s sebou přivlekl. Záležítost s poštovním holubem nebyla dosud zcela jasná, byla přece ještě stále článkem v řetězu, a Murphy byl pro důkladnou a čistou práci.

Proto nejdříve vzal ještě do ruky mapu, na níž podle údajů Kitsonových načrtl červenou čáru, a pozoroval její směr. Čára šla asi dvě míle záhadně mimo Chesterhill a nepodobalo se pravdě, že ten holub byl jeden z poštovních holubů plukovníkových. Podle vrytého „R“ byl holub spíše určen pro plukovníka a měl patrně letěti do plukovníkova obydlí v městě.

Pokud šlo o poselství samo, byl jeho význam vrchnímu inspektorovi již dávno jasný, poněvadž se mu plukovník ihned zavěsil na paty. Když se však holubí pošta nedostala jemu do rukou, byl mu ten rozkaz konečně asi dán jiným způsobem, a tu byla zcela nasnadě domněnka, že to zařídil Johnson.

Nejvíce však Murphyho zajímalo to, že se pro pokyny plukovníkovi použilo tak zdlouhavé okliky, ačkoli byl plukovník přece zcela nablízku; to mohlo svědčili o tom, že příjemce měl být v nejistotě o jejich původu.

Ačkoli si Murphy od toho nic zvláštního nesliboval, přece se k večeru vytratil zas jednou z hotelu, aby se pustil dále ve směru té červené čáry. Předtím si velmi důkladně připravil obě své pistole, a když se blížil k „Tancujícímu delfínu,“ pronikavě zahvízdal na prsty.

Za nějakou chvíli přiklusal Hanibal, poněkud mrzut a ne právě příliš kvapně, a svrchovaně srdečné laskání pánovo nedošlo v jeho psí duši příliš vřelého ohlasu. Šilhal po Murphym nanejvýš vyčítavě, neboť neměl rád, aby byl tak zanedbáván, a potom se jen a jen zabýval rozličnými rohy a křovinami.

Spang, jehož dlouhý nos se vynořil za nejbližším rohem, si to odskákat

„Jisté jste s tím ubohým zvířetem špatně zacházel,“ zabručel Murphy na zkoprnělého poddůstojníka. „Neumí sice mluvit, má však proti vám tak rozumnou tvář, že člověk ihned ví, co chce říci. – Člověk věru nemůže na vás v ničem spolehnouti; nebudete-li však dnes nebo zítra na svém místě, až vás budu potřebovat, utopím vás jako kotě.“

Po této strašné hrozbě se příkře a nemilostivě obrátil a cupal, provázen rozmrzelým Hanibalem, svou cestou dále. Svýma očkama neustále těkal vlevo a vpravo, ale daleko široko nebylo lze spatřit žádný předmět, který by se byl hodil jeho pátrání, a proto se rozhodl ukončiti je u malého lesíka, který se před ním rozkládal.

Byly to staré vysoké borovice s vysokým podrostem, a když Murphy vstoupil mezi kmeny, musil se hrubě namáhat, aby se jimi propletl. Avšak Hanibal byl zcela ve svém živlu, a čím hustší byly překážky, tím více jej vábily. Konečně jej jeho pán zastal u objemného pahýlu zvýši muže; Hanibal se snažil stůj co stůj na něj vyskočit.

Sotva pohlédl vrchní inspektor na ten zpráchnivělý kmen, zlomený právě tam, kde se začínaly větve, již upoutal jeho pozornost. S překvapující hbitostí šplhal po žebříkovitých pahýlech větví a po několika okamžicích spokojeně se usmívaje, hleděl do prostorné dutiny. Byla sice prázdná, ale zbylá péra stejně černé barvy svědčila, že zřejmě nalezl hledané místo.

V téže chvíli se Hanibal bleskem vrhl do křoví a jeho zlobný štěkot naznačoval, že na cosi narazil. Byla-li to zvěř, mohlo to být nepříjemné, a Murphy známým způsobem jemně zapískl a co nejrychleji spěchal na to místo.

Ani ne po deseti krocích spatřil náhle před sebou poustevníka englemerského, kolem něhož Hanibal pobíhal ježe srst a ceně zuby.

„Ach, pan Short!“ řekl Murphy zdvořile, rychle uchopiv své psisko za obojek. „V těchto dnech se potkáváme dosti často. – Nemyslíte, že by vám to mohlo škodit?“

„Hlavní věc je, že to prospívá vám,“ odpověděl muž s dravčím obličejem ušklíbaje se a odcházel.


  


  
XXXVI.

V Spitteringském dvorci večeřeli, ale Aubrey Rayne musil večeřeti sám, jako jedl sám již dříve toho dne. Grace Wingrovová, která ještě nedávno všemožně usilovala o to, aby nebyla vězněna a aby nebyla pokládána za vězně, jako by se byla nyní dobrovolně tomu osudu podvolila. Již čtyřiadvacet hodin nechtěla vyjíti ze svého pokoje, a ačkoliv starostlivá paní Fany několikrát k ní nahoru přišla a ji vlídně zvala, vždy musila odejiti s nepořízenou. Ba ani na malý rozhovor nedala se dívka vylákat, a jen jedinkrát porušila své tvrdošíjné mlčení otázkou:

„Co chtěla ta rudovlasá osoba, která tu včera byla? Není ona nějaká známá pana Rayna?“

Avšak právě na tu otázku nemohla žena, vždy tak úslužná, nic odpovědět, a vráska mezi obočími Graceinými se ještě více prohloubila.

Také Rayne se opět a opět zabýval podivnou změnou, která se s dívkou stala, a pojednou se mu Spitteringský dvorec zdál nesnesitelně nudný. Minulého odpoledne se znovu pokusil někde zastihnouti Graci a také ji skutečně zahlédl na osamělém místě sadu, sotva ho však Grace zpozorovala, již téměř prchala a vyhnula se mu. A potom večer, a po celý dnešní den již nebylo lze ji spatřit, a nešťastné paní Fany vracela se jídla do kuchyně skoro netknutá.

Vše to ztrpčovalo dobré ženě i tu příjemnou hodinku odpočinku na lavici před domem, kdy právě seděla mezi Petrem a Mary, i musila si svoji starost vymluviti z duše.

„Co jen je s naší milou slečnou?“ náhle povzdychla, když Petrovi, zbožně naslouchajícímu, nadělala laskomin podrobným vylíčením pochoutek svého kuchařského umění. „Ani ji nepoznávám. Stále hledí jen rovně před sebe, a ať dělám, co dělám, nemohu ji přimět, aby promluvila. A přitom má tak smutné oči,“ kradmo hledala cípek zástěry – „že by se člověk nad ní ustrnul. A také Jeho Milost…“ náhle zmlkla pootevřevši ústa a rychle pohlédla na Petra a Mary. Potom zhluboka vzdychla a polohlasem a tajemně jen řekla: „Velký Bože…“

Přitom zcela nevědomky položila svou masitou levici na kostnatou pravici Petrovu, a Petrovi ten dotyk byl tak příjemný, že byl zcela tichý.

Zaklepání na bránu přerušilo hluboké mlčení a pan Forge všecek nevrlý šel opatrně se podívat, kdo přichází.

Ačkoli otevíral branku velmi obezřele, stačila Murphymu ta škvíra, aby jí s Hanibalem na šňůře proklouzl.

„Dobrý večer, pane Forge,“ řekl tak pěkně zdvořile, že se potměšilá tvář ostrovanova pojednou uctivě zešklebila. „Mohl bych na chvíli promluviti s panem Raynem?“

A již kráčel k lavici, oběma rukama uchopil pravici rozpačité Mary a podivně mžouraje hleděl životem zkušené ženě do očí.

„Vidíte, tu jsem. Přece jsem vám řekl, že se jednou za vámi podívám, a co já řeknu, na to lze spolehnouti. – V každé příčině,“ se zvláštním důrazem připojoval, „však se o tom přesvědčíte.“

Pak obšťastnil Fany silným stiskem ruky a malou lichotkou a Petr poněkud závistivě zašilhal po mužovi, který tak velkolepě dovedl jednati s ženami, až jim celé obličeje zářily.

V té chvíli právě zhasla malá oblouková lampa nad domovními dveřmi a Forge se v předsíni srazil s Raynem, rychle vycházejícím z jídelny.

„Zdá se, že nastalo krátké spojení nebo že je porušeno vedení,“ chvatně a podivně pravil mladý muž. „Rychle se podívejte!“

„To asi nebude mnoho plátno,“ tiše mu šeptal Murphy, který zatím vklouzl do domu, a překvapený Rayne dal se jím beze všeho zatáhnout do kouta předsíně; vrchní inspektor chvíli hleděl na své hodinky.

„Je teprve několik minut po deváté,“ řekl zamyšlen, „a toto přišlo vpravdě poněkud brzy. Myslil jsem si, že se něco takového stane. Uvidíte, že ani výtah nepůjde, poněvadž je vedení přerušeno někde venku. Sevřel zuby tlustý spodní ret, a jeho hranatý obličej nabyl opět známého tvrdého výrazu. „Aspoň nyní víme, že dnes ten tanec skutečný nastane.“

Jste na něco takového připraveni?“

„Již před několika dny jsem v jedné staré budově v sadu ubytoval několik spolehlivých lidí; mimo to jsme tu tři muži. A zbraně máme také.“

Murphy malým mávnutím ruky odmítl.

„Proboha, jen žádné zbraně! Ty působí příliš mnoho hluku, a snadno se jimi něco stane. Pořádné klacky to také spraví. – Ale řekněte tomu strašnému panu Forgovi, že smí udeřit jen tak opatrně, jako se klepne na vejce. Zdejší lidé nemají lebky jako opice. Mohl bych ovšem dáti tu chásku pochytat venku,“ rozvážně pokračoval, „mohl by nám však přitom přece ten nebo onen uniknout. Takto aspoň ti hoši tím přelézáním přes zeď a zdejším uvítáním pozbudou dechu a my je tu můžeme sesbírat jako spadlé ovoce. – A co jinak nového?“ ukončil řeč pojednou a zvláštním zkoumavým zrakem pohlížel na mladého muže, ten však potřásl hlavou a Murphy zmizel tak rychle, jak přišel.

* * *

Mladý policejní důstojník, který velel zásahovému oddílu, již déle než hodinu stál na jižním cípu lesíka a velkým nočním dalekohledem stále obhlížel krajinu před Spitteringským dvorcem. Nemohly však mnoho rozpoznati, neboť se k večeru na západě zvedla malá mlha a bylo cítit déšť.

Murphy se k němu přiblížil tak tiše, že ho důstojník zpozoroval, až když již stál těsně u něho a začal mluvit.

„Posunujte své lidi pomalu k Spitteringskému dvorci a nechť jsou pohotově. Myslím, že to tam po půlnoci začne. Kdyby se pak zde okolo něco schumelilo, toho nedbejte.“

Vrchní inspektor byl již zas mezi stromy, a poněvadž mu Hanibal na šňůře překážel, pustil jej. Pes ihned použil svobody a jeho pán opatrně kráčel ke kamenné zdi s podivnou brankou. Chtěl se podívat, zda by tam snad náhodou nebylo něco zvláštního, ale všude bylo všechno klidné a tmavé, a ani když napínaje všechny smysly přecházel těsně mimo desku, nemohl zpozorovati nic podezřelého.

Sotva však byl dva kroky za ní, pojednou se mu zdálo, jako by mu byl do zad zavanul jakýsi chlad, a již v následující vteřině byl uchopen jakoby železnými pažemi a stržen zpět. Zároveň mu kostnatá ruka sevřela hrdlo, a ačkoli měl velkou sílu, pranic mu nebyla platna v tom hrozném sevření. Nemohl se ani trochu brániti a ani vykřiknouti.

Náhle se mu před matnými zraky dvakráte oslnivě zablesklo a zaslechl dva ostré výstřely.

Svory na jeho prsou a na hrdle na okamžik povolily a Murphy odhodil oba útočníky.

V téže chvíli se také přihnal Hanibal zuřivě štěkaje, ale břitké „Hanibale – Spang!“ jeho pána bleskem ho obrátilo jiným směrem a vrchní inspektor mohutným skokem zmizel v otvoru, který měl před sebou.

Prudkým úderem se kamenná deska zvolna otočila kolem své osy a Murphy znaven se opřel o stěnu, aby nabral sil.

Zdálo se mu, že je zcela sám v té skrýši, teprve za drahnou chvíli se začal obezřele po ní rozhlížet. Musil být připraven, že se útočníci za ním nějakou cestou pustí a že mu nastane ještě tuhý zápas.

Drže v jedné ruce browning přichystaný k výstřelu a v druhé kapesní svítilnu prohlížel především nejbližší své okolí. Byl v úzké, dosti příkře spadající chodbě, ta se však již po několika krocích rozšiřovala v prostorné doupě. Byla to patrně trhlina v zemi, způsobená přírodními silami, jakých bylo v této části pobřeží hojně, a jen přístup od lesíka byl, jak se zdálo, upraven uměle. Nebylo lze poznati, k jakému účelu byla tato skrýše zřízena, a vrchní inspektor právě v té chvíli nepokládal ani za vhodné, pátrati po tom. Bylo mu jen nápadné, že tato podzemní sluj byla naplněna vlhkým chladem a že do ní z jedné protáhlé štoly stále vnikal vzduch. Tím směrem byla hlavní zátoka a Murphy odhadoval, že je ze sluje až k zátoce sotva jedna míle.

Vždyť se to ukáže později! Zatím myslil jen a jen na to, aby nebyl znovu překvapen a aby se co nejrychleji dostal ze sluje, do níž vklouzl jen veden přirozeným pudem záchrany, aby unikl útočníkům. Tam venku se jistě chystají svrchovaně vážné události, a ačkoli mohl spoléhati na své lidi, přece by stůj co stůj chtěl být přitom, poněvadž zná poměry mnohem lépe než oni.

Pojednou se rozpomněl na prudkou ránu, která ho zasáhla, když poprvé prohlížel skuliny kolem desky, a již věděl, oč jde. Jistě je tu někde nějaký elektrický vypínač, avšak, ať hledal jak hledal, vedení nemohl nalézti. Snad jde ono vedení některou malou skulinou, jichž tu bylo bezpočtu, nebo snad je zvenku, a i kdyby nebyl ničím vyrušován, může uplynouti mnoho hodin, než ji nalezne.

Z pouhé tvrdošíjnosti tahal za branku a opíral se o ni ještě asi půl hodiny, konečně však zbýval mu jako poslední naděje již jen Spang. Jestliže ho Hanibal vyčenichal, a má-li poddůstojník jen trošičku inteligence, musí již míti v rukou Hanibalův obojek, a ví, co má dělat.

Murphy tedy čekal svrchovaně napjat, ale trpělivě a jen chvílemi se plížil slují, aby se přesvědčil, nehrozí-li mu odtud nějaké nebezpečí.

A tu pojednou ucítil, že průvan se náhle zesiluje, a když se rychle ohlédl, nevěřil svým očím: kamenná deska, na níž před chvílí marně zkoušel všechny své síly, byla pojednou jako nějaké otáčecí dveře otevřena přímo do chodby, a Murphy mohl postranními otvory kolem ní zřetelně rozeznati kmeny lesíka.

Za několik minut mocným skokem vyskočil vrchní inspektor z branky a již stál s připraveným browningem za jedním silným stromem, kryje se jeho kmenem.

Ale nic se nepohnulo…

Počtvrté za těch několik málo dní zasáhl v rozhodné chvíli onen tajemný muž, aby jej vysvobodil z povážlivého postavení: poprvé výstřelem tam nahoře v úvalu, kde patrně v houštině číhalo nebezpečí, za krátký čas nato druhým výstřelem před modrým domem, potom ve světnici Johnsonově a konečně dnešního večera, poskytnuv Murphymu příležitost, aby ze sebe setřásl útočníky, a nyní také aby unikl z proklaté díry.

Hanibal vykonal svou povinnost a Spang přece měl jiskřičku inteligence, když však za psiskem, na šňůře uvázaným a hekajícím, obrovskými kroky přikvačil ke kamenné zdi, došel – jako vždy – pramalého uznání.

„Kdybych byl musil čekat na vás,“ z temnoty prskal Murphy na poddůstojníka, „byl bych již dávno zašel v té pěkné pasti. Však já vám ten rez z mozku a z nohou již vyčistím, spolehněte na to!“

* * *

Bylo nedlouho po jedné hodině z půlnoci, když se na zdi Spitteringského dvorce pojednou rýsovalo několik tmavých stínů a tam chvíli nehybně čekalo. Obloha byla mračny tak potažena, že sad byl zahalen hlubokou tmou, a ani z domu nepronikalo sebemenší světélko.

Po několika minutách jako na povel se smekly stíny po vnitřní stěně zdi do sadu, ale ještě se ani nedotkly země, a již se na ně rány sypaly jako krupobití. Nočním tichem se náhle rozléhaly temné údery, divé bolestné výkřiky a úzkostné volání, a do hluku lidských hlasů se mísily táhlé děsivé řevy, které vetřelce zaháněly na divoký útěk houštinami. Neběželi však daleko, neboť všude bily do jejich nohou těžké klacky, a těch několik málo, kteří dospěli až ke zdi, spatřilo pojednou, že je obsazena jiným oddílem.

Sotva půl hodiny po vpádu byla na nádvoří Spitteringského dvorce celá tlupa sehnána v jeden sténající, plachý houf, a kolem ní dokola byly nakupeny otepi dříví, nasáklého nebezpečnými hořlavinami, které útočníci s sebou přivlekli.

Murphy kráčel muž od muže, a když si svítil do těch ponurých, vyděšených tváří, jen jen zářil. Byli mezi nimi mnozí těžcí hoši, po nichž Scotland Yard již léta pásl marně, a „skučící palečnice“ vítala jednoho každého slovy co nejvlídnějšími.

„I kdybyste sloužil ještě padesát let, což bych vám ze srdce přál,“ slavnostně se obrátil na velitele oddílu, „již nikdy se vám nepodaří takový lov. Odhaduji, že tu máte pohromadě nanejméně dvě stě padesát let káznice a čtyři nebo pět jistých zákazníků oprátky.“

Potom byli zajatci svázáni dva a dva, ale když je počítali, pojednou se objevilo, že dva scházejí. Někteří z postrašených mladších hochů souhlasně udávali, že jich všech bylo devětadvacet, sehnalo se jich teď jen sedmadvacet.

Policejní důstojník se vší určitostí prohlašoval, že se ani jednomu muži nepodařilo uniknouti, a proto byl sad znovu prohlížen. Přitom policejní mužstvo objevilo věc, kterou nikdo nedovedl vysvětliti: těsně před mřížemi klece, do nichž oba pardáli, zdvihajíce pysky a krvelačně bručíce, prackami bili, byli v bezvědomí nalezeni hrbáč a muž zďobaný neštovicemi a jejich paže a obličeje byly hrozně zdrásány. Příliš se asi nějakým způsobem přiblížili k šelmám, ale mříže byly neporušeny a byly tak husté, že se to zdálo nemožné.

Snad by byl Petr Forge o tom něco zevrubnějšího pověděl, stál však opodál široce rozkročen a maje ruce v kapsách kalhot, klidně hleděl na noční oblohu, a jen notný žvanec žvýkacího tabáku v pravé straně úst a rychle se pohybující ústní koutek projevovaly, že vůbec žije.

„Dejte tu společnost polovinou svého mužstva dopravili do Londýna ještě dnes,“ nařizoval Murphy policejnímu důstojníkovi. „Pro vás samého však mám ještě něco zvláštního. Můžete si prohlédnouti doupě u lesíka, Spang vás tam dovede. Zítra ráno podáte mi o tom zprávu, a potom pojedeme společně domů.“

Vrchní inspektor dovedl to sám tak zařídit, že jej musil Aubrey Rayne pozvati na malé posilnění, ačkoli zřejmě nebyl naladěn, aby poslouchal čilou hovornost detektivovu. Prožil hodiny v úzkostné starosti o Graci, jejíž úplně změněné chování si nedovedl vysvětliti. Když ji chtěl připravili na hrozící události, prostě mu uprchla a uzavřela se v svém pokoji, a ani teď, když vše minulo, nedala se pohnouti, aby s ním promluvila. Vpustila k sobě jen starostlivou Fany, ta se však za několik málo minut vrátila bezradně potřásajíc hlavou a majíc v svých vodově modrých očích zvláštní pohled.

Po druhé sklence whisky počal Murphy náhle se přehrabávati v svých kapsách a vyňav jakýs zažloutlý obrázkový časopis rozkládal jej zvolna po stole.

„Neřekl jsem vám, že jsme se již jednou viděli?“ otázal se a vítězně mžoural po svém protějšku. „Ano, ano, má paměť!“ Pleskl svou mohutnou rukou na jeden z obrázků a udeřil se do prsou. „Zde to máte! A již je tomu plných pět let. – ‚Lord a lady Shelleyovi, Highgate-Castle, kterým se narodil dědic‘,“ počal čísti z listu, „a hned vedle: ‚Aubrey Rayne, Highgate Abbey, vnuk lorda Shelleye, vydává se na cestu světem‘. Jako by to nějak souviselo,“ jen tak mimochodem podotkl a potom zrakem srovnával obraz s mladým mužem, který přitom seděl tváře se ledově a přivíraje oči.

„Vy jste se skoro pranic nezměnil,“ usoudil Murphy, skládaje časopis a již zase po svém prostosrdečném zvyku bubnuje prsty po stole.

Raynovi došla trpělivost, a bylo to lze poznati na jeho hlase.

„Co pak s těmi narážkami?“ otázal se krátce a břitce, ale nebylo tak snadné zmásti vrchnímu inspektorovi jeho obšírný koncept, promyšlený plán.

„Narážky že jsem učinil?“ tázal se bez ostychu. „To jsem ovšem nechtěl, neboť si mohu myslit, jak trapné byly vám a vaší rodině známé poměry. Vždyť jste proto před časem odešel z Anglie. – Nějak jsem však konečně přece jen musil začít, lorde Shelleyi…“

Mladý muž se náhle všecek vzpřímil, a jako by nechápal, svýma šedýma očima tázavě hleděl na toho klidného muže.

„Váš strýc je mrtev, a lady Markéta také,“ řekl Murphy polohlasem a neklidně mžikal očima. „Tak bývá, nečteme-li novin,“ pokračoval potom s křečovitou vytrvalostí. „Byl byste s to ještě celé měsíce zde pobývat jako pan Rayne.“

Aubrey Rajme ještě stál jako socha a dlouho trvalo, než první slova splynula z jeho rtů.

„A dítě?“

Murphy se vesele pleskl přes stehna.

„Dobře, že mi to připomínáte. – Musíte s sebou vzít Mary Baxterovou. Dítě potřebuje matky. – Své pravé matky, rozumíte mi?“

Mladý muž hned neporozuměl, ale za čtvrt hodiny mu vrchní inspektor konečně všechno vypověděl.

A tak se stalo, že za ranního šera vyjelo z brány Spitteringského dvorce auto s šoférem velkopanského vzhledu, s mladým mužem ponuře naladěným a sprostou ženou rozplývající se v slzách, – a že Grace Wingrovová zároveň s první snídaní dostala od rozčilené paní Fany zprávu, po které její krásné oči ještě více strnuly a její jemný obličej ještě více zbledl. 
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Čeho se pan Hearson, starostlivý o pověst Chesterhillu, vždy obával, skutečně se stalo. Nějakým způsobem všelicos z noční události ve Spitteringském dvorci proniklo do veřejnosti, a hosté se od časného jitra hemžili kolem nábřežního hotelu jako podrážděné mraveniště.

Když se k deváté hodině Murphy se svým podivným autem přikodrcal před bránu hotelu, aby zařídil svůj odjezd, sběh lidí se ještě zvětšil. Všichni chtěli spatřit toho slavného muže ze Scotland Yardu, konečně však je všechny mnohem více zajímalo jeho auto. Vrchní inspektor však již neměl z té pozornosti tolik radosti, jako míval dříve, neboť se rozhodl co nejdříve se rozloučit se svým vozem.

Když tenký Spang opatrně přivlekl první zavazadla, počal jeho šéf po prvé o tom úmyslu hovořiti.

„Poněvadž jste tak prostoduchý, dostanete dva tisíce liber,“ řekl. „Potom vám prodám toto krásné auto. Je bratrovi za sto dvacet liber, poněvadž jste to však vy, prodám vám je za sto. Detektiv musí mít auto, chce-li to někam dotáhnout, a mimo to můžete v něm vozit na procházku svou paní a své dítky. Lepšího vozu pro takové účely nenaleznete na celém světě.“

„Nemám ženy ani dětí,“ odvážil se úplně nechápající poddůstojník nesměle připomenout, ale Murphy odbyl tu námitku krátkým pokynem ruky.

„Budete-li mít dva tisíce liber, dostanete i ženu i děti. – Ujednáno tedy.“

Také Ben Kitson nedal jinak a pomáhal stěhovati svého bývalého pána, a když byl vůz plný, dostal librovou bankovku, celý doutník a cennou radu.

„Kdyby se vám někdy vedlo špatně, dejte se můj milý. vystavovati v boudě pro diváky. Můžete si tím vydělati mnoho peněz, neboť jste jediný člověk, který se ‚skučící palečnicí‘ udělal štěstí. Budoucně však, dopadnu-li vás…“

K velikému ulehčení Benově nemohl dokončit neboť se ho právě zmocnil pan Hearson, který doprovázen inspektorem Elliotem, pln shonu jako vždy, hnal se z brány hotelu.

„Vy nějak hrozně spěcháte, abyste už byl odsud,“ vyčítal. „Na takový překotný odjezd jsem se nepřipravil. – Ale mohu si myslit, že budete mít nyní vScotland Yardu práce nad hlavu,“ dodával s porozuměním, prudce potrhuje svými brýlemi. „Měl jste velký úspěch, jak mi bylo řečeno. Neví se ovšem nic zevrubnějšího, sebrali jste prý však všechnu chásku.“

„Se vším všudy i s kořínky,“ potvrzoval Murphy hrdě a čile pokyvoval mohutnou lebkou, ale Elliot náhle nepříjemně zachrchlal.

„Snad přece ne tak zcela a úplně, jak si myslíte, pane Murphy,“ řekl špičatě. „Neuznal jste sice za vhodné, abyste mne zpravil o policejní prohlídce v mém okrese, znám však svou povinnost a pracoval jsem na svůj vrub. A dovolím si,“ končil svou řeč pyšně, „k té chásce, kterou jste s všeobecnou hotovostí sehnal, dodali do Scotland Yardu její hlavu.“

Vrchní inspektor několik vteřin všecek vyjeven a maje ústa dokořán otevřena, upřeně hleděl na mluvčího, pak se mu rozhýbala spodní čelist, ale mohl ze sebe vypraviti slova jen trhaně.

„Hlavu? Co tím chcete říci?

Elliot trochu soucitně pohnul rameny.

„Nu, vůdce,“ prohodil sebevědomě. „Dnes v noci jsme ho lapili, když pravděpodobně spěšně prchal domů ze Spitteringského dvorce.“

„Aby tě…,“ všecek vzrušen bručel Murphy, a jeho obličej byl tak ubohý, že Hearson byl zase puzen, aby ho potěšil.

„Tím se přece váš úspěch nikterak nezmenší,“ úslužně pravil. „Hlavní věcí je, že pánové důkladně vyčistili náš kraj.“

„Ba, ovšem,“ čile souhlasil vrchní inspektor a jal se v hrozných svých rozpacích zuřivě hvízdati na Hanibala, který se obřadně loučil s četnými nárožími Chesterhillu.

V té chvíli přijelo velké auto Scotland Yardu se šesti cestujícími a velitel zásahového oddílu rychle vyměnil pohled s Murphym. Vrchní inspektor sotva znatelně sklonil hlavu a potom velmi zevrubně počítal svá zavazadla. Když to vykonal podruhé a když byl neposlušný Hanibal konečně pohodlně uložen na zadním sedadle, teprve se mohl Spang vtěsnati na pranepatrné místečko vedle něho a pak se také chystal vrchní inspektor usednouti k volantu, při čemž mu Hearson pomáhal co nejochotněji.

Vděčen potřásl mu Murphy ruku, koleny sevřel řididlo a obrátil se k policejnímu důstojníkovi.

„Můžete jeti napřed, váš vůz je snad trochu rychlejší než můj. Příště to bude již asi jinak. Ten stroj se hodí pro ospalého poddůstojníka, nikoli pro našince,“ končil s jízlivým pohledem na ubohého Spanga.

Silně pohnul pákou, stroj temně zabručel a také policejní důstojník již zapjal zapalovač, ale ještě se naskytlo pozdržení, poněvadž inspektor Elliot pojednou zase na sebe upozornil.

„Žádal jsem vás přece, abyste mě vzal s sebou, poněvadž chci svého vězně odevzdati v Scotland Yardu,“ ledově řekl, a přitom kamsi pokynul hlavou. „Myslím, že bude také potřebí, abych sám podal ústní zprávu.“

Vrchní inspektor stáhl obličej a důkladně odkašlal.

„Ovšem,“ nasládle pravil. „Což dělat.“

Mžikající oči upřel na malou skupinu, kráčející od nároží nábřežního hotelu, a čím blíže přicházela, tím více se prodlužoval jeho široký, tučný obličej. V čele kráčel Bill Short, maje ruce pěkně svázány a spoután na nohou palec tlustým provazem, a za ním Elliotův poddůstojník se strážníkem. Byl to průvod, před nímž se bázní zachvěl lid, shromážděný v uctivé vzdálenosti, a jen zločinec sám jako by si neuvědomoval význam toho všeho. Jeho ostrá dravčí tvář byla výsměšný pošklebek sám, a Murphy nad tím neslýchaným cynismem jen potřásl hlavou.

„Tak vás přece konečně lapili, Bille Shorte?“ pravil, a také jeho široká ústa se pojednou sešklebila.

„Takřka při činu,“ pyšně hlásil Elliot a poklepal na svou torbu. „Odňali jsme mu zbraň, ze které právě byly vypáleny dvě rány.“

Bázlivý Hearson sebou trhl a zděšen pohlédl ostrými skly svých brýlí na spoutaného, a vrchní inspektor rozvážně pokyvoval.

„Dvě rány,“ bručel, „zcela správně. – Neřekl jsem vám, že s tou proklatou střelbou přijdete ještě do horoucích pekel?“ uštěpačně se smál poustevníkovi englemerskému, ale ten byl již v rukou strážníků, kteří jej dopravili na vůz.

Konečně bylo vše přichystáno k odjezdu a policejní důstojník čekal jen na pokyn Murphyho, když se Murphy pojednou ťukl do čela a již slézal z vozu.

„Tak je, když stárneme,“ vrčel, obraceje se, když sestoupil, k Elliotovi, sedícímu na voze jako na trůně, „a když jsme pomateni takovými pitomostmi, skoro bych byl zapomněl, proč právě jsem přisel do Chesterhillu.“

Hbitým skokem náhle stanul před překvapeným Hearsonem, a právě tak náhle se vynořili čtyři strážnici za pánem s brýlemi.

„Pane Hearsone, jinak pane Johnsone, správně pane Gardinere,“ klidně pravil vrchní inspektor, „pojďte s námi! Když jsme vám dnes v noci vyvezli váš důkladný motorový člun z vaší báječné skrýše, musíte se již spokojiti policejním vozem.“

Hearson rychle zdvihl ruku, ale jen k brýlím, které nervózně ohmatával.

„Smůla,“ pravil chladně, pokrčiv rameny. „Ale přijít to musilo. Když jsem slyšel, že se ujímáte toho případu, hned jsem tušil…“

„Jen žádné lichotky, pane Hearsone,“ odmítal Murphy zdvořile, ale rozhodně. „Víte velmi dobře, že jich nezasluhuji. Bezpochyby byste byl vyhrál i tentokrát, kdyby nebylo Shorta. – Však znáte pana Shorta? Totiž, to jméno přijal od svých tet, poněvadž vy jste jeho vlastní jméno jaksi zbavil důvěry. Jeho otec, v jehož službách jste byl, se stal první obětí vaší úspěšné dráhy, a proto vám ten jinoch byl v patách po několik let. A mne nyní pokaždé vysekal, kdykoli byste mne byl již již uchvátil. Ale o tom se můžeme baviti někdy jindy.“

Když pak Hearson důstojně usedl do policejního vozu a Short byl zbaven svých pout, vyšvihl se vrchní inspektor, tentokrát svrchovaně hbitě, do svého báječného auta, a pohlédl ještě jednou na přeplněné prostranství před nábřežním hotelem. Přitom zamžikal co nejpřátelštěji na poustevníka z Englemere a právě ještě zahlédl inspektora Elliota, když co nejspěšněji zahýbal za nároží.

„Pane Elliote!“ ostře volal, a když se inspektor ohlédl, pokynul mu vlídně na místo vedle sebe. „Můžete i nyní s námi do Londýna,“ šeptal muži trpce zklamanému. „Jsou tam velmi dychtivý poznati vás.“

Když se pak báječné auto pohodlně valilo po silnici, uslyšel inspektor Elliot od svého kolegy ze Scotland Yardu ještě všelicos, co jej rozlaďovalo.

„Myslím, že vás strčí do obvodu, kde budete moci doplnili své vzdělání,“ rozvážně pravil Murphy. „Golf, tenis, polo, hru v karty a vše, čeho ještě je potřebí šéfovi policejnímu, již umíte, ale ostatní ještě poněkud vázne. Jinak byl byste se nespřáhl s takovou společností, jako je plukovník a ten Hearson.“ Zamžikal zářícíma očkama a spokojen zahýbal ušima. „Víte, co jsem si zapsal do své kartotéky, když přišel ke mně ten prohnaný dareba za příčinou té hloupé příhody s pardály v Spitteringském dvorci? – Jeden z nejpodlejších padouchů, kteří svůj chladný čenich vstrčili do mé kanceláře. – Ano, to jsem napsal. Můžete to viděti v mé úřadovně černé na bílém. Totiž – vy byste to nepřečetl, ale nevadí. Hlavní je, že jsem čenichal správně. A to našinec musí umět, chce-li něco vyřídit. Ten dobrý muž mě dělal hloupým od samého počátku, a já jsem se také tak tvářil, aby měl radost. Avšak nakonec,“ jeho obličej velmi zvážněl a dolní ret velmi sklesl – „přece bych byl nalítl na lep. Nikdy nemáme přeceňovali své síly. A kdyby nebylo toho čertova chlapíka, toho Billa Shorta a mého věrného štěstí…“

Nedořekl, nýbrž zaťukal na dřevo svého báječného auta, a inspektor Elliot seděl nehybně a strnule jako pařez a zádumčiv hleděl na zakouřenou oblohu obrovského města, ke kterému se blížili více a více.


  


  
XXXVIII.

Od jitra, kdy Aubrey Rayne tak překotně odjel ze Spitteringského dvorce, uplynul plný týden, a mladý muž nedával o sobě pražádné zprávy, avšak nebyl proto zapomenut. Aspoň ne paní Fany, která nyní rozmnožila svůj slovník o titul „Jeho lordstvo“, a vplétala jej za každá desáté slovo, které vyřkla, a paní Fany mluvila v těchto dnech neobyčejného vzrušení ještě více než kdykoli jindy.

Když nyní všechno bylo celému světu známo, myslila si, že také netřeba tajiti, že její rodiče byli ve službách Raynů v Highgate-Abbey, a že tudíž zná Jeho lordstvo téměř od kolébky. Tím ovšem byla získána látka k rozhovorům při besedách na lavičce před domem, a také Grace Lyndsellová, jak se nyní jmenovala, k nim přicházela od té doby, kdy jednou, jdouc mimo, zaslechla, čím se zabývá čilá večerní rozprava. Sedala tu tichá a zadumána, jemný, úzký obličejík tisknouc do dlaní, a jako by neměla nejmenšího zájmu na rozhovoru. Přesto však Fany za její přítomnosti vzpomínala Jeho lordstva důkladněji a nadšeněji, kdežto jindy před Petrem a Evansem mluvívala obšírněji o nevýslovném štěstí paní Mary.

„Pomyslete jen, ona má pojednou vlastní dítě, a Jeho lordstvo jí vystaví hezoučký domeček,“ vykládala kdysi večer radostně a bez závisti, záříc štěstím, ale na Petra Forga jako by ta novina nijak zvlášť nepůsobila, neboť pokrčil rameny pohrdavě.

„To vám mohu také…“ vyhrkl sebevědomě, ale náhle přetrhl nit své řeči a odlehčil svému levému koutku úst, hledaje, jak by znovu navázal. „Vystavím deset hezkých domečků, budu-li chtít,“ zahučel potom a statná paní po jeho boku zhluboka zavzdychala.

Tyto zábavné večery vždy však předcházely svrchovaně jednotvárné dni, a Grace je prožívala většinou v rozlehlém parku. Přitom kolem ní obcházeli Petr a Al vytrvale jako dva věrní bdělí psi, podobně žárlivě na sebe povrčujíce, když ten nebo onen se příliš staral o malou lady.

Dnešního dne přišla návštěva, která tuze pobouřila tichý dům a jeho obyvatele. Právní firma Palmer a Pitkin se dostavila celá, aby svou novou chráněnku zpravila o svých prvních úspěšných jednáních, podle kterých bylo lze očekávati bez jakýchkoli pochybností příznivý konečný výsledek.

Grace zprvu vzdorně odmítla návštěvu pánů, poněvadž, jak pravila, ji vše to naprosto nezajímá, ale konečně svolila, budou-li přítomni Petr a Evans.

Firma Palmer a Pitkin, v oděvu svrchovaně slavnostním, hluboce se poklonila slečně Lyndsellové a poněkud odměřeně také oběma mužům, a spustila potom řeč velmi upravenou, v níž oběma podílníkům připadl stejný počet krásných a významných slov.

„… a nyní vás prosíme co nejoddaněji, slečno Lyndsellová,“ končil pan Palmer, „abyste nám již dnes oznámila zvláštní svá přání…“

„… a ráčila nám říci, máte-li úmysl již v nejbližší době použíti nějaké větší částky,“ končil Pitkin.

Potom seděli Palmer a Pitkin jako dvě rovná pravítka a s napětím pohlíželi na slečnu Lyndsellovou, jíž se rty chvěly a která upřeně hleděla mimo ně, majíc malou vrásku mezi obočími.

„Vystavím sirotčinec,“ konečně vyhrkla chvatně, ale ten projev její vůle náhle přerušil důstojnou vážnou poradu, neboť pan Forge bouchl velmi neslušně na stůl.

„Sirotčinec vystavím já!“ rozhodně pravil, narazil však na odpor Evanse, který prohlásil sice méně důrazně, ale právě tak rozhodně: „To je má věc!“

Pro to se oba dávní druhové střetli velmi ostře, a výsledek byl, že dívka si pojednou zastřela obličej dlaněmi a vzlykajíc prchla z pokoje.

Palmerovi a Pitkinovi nezbývalo nakonec než odejíti s nepořízenou, ale s důstojností neochvějnou, a oba bojovní kohouti pokračovali v rokování.

„Sirotčinec vystavím já!“ výbojně křičel Petr. „Nemám dětí…“

„Ne, já!“ namítal Evans klidněji, ale neméně vzdorně. „A konečně, ty je můžeš ještě mít.“

Petr zaražen nedůvěřivě na něj zašilhal, neřekl však již ani slova, a když jej ihned potom paní Fany zastavila na předsíni, byl pojednou velmi rozpačit.

„Petře,“ vzrušena zašeptala – „pane“ poslední dobou zase vynechávala, vždyť to znělo příliš cize – „viděl jste naši slečnu? Zas je všecka pobouřena a vypláče si oči v té pěkné besídce, kterou jste jí vystavěl.“ Rusovlasá paní zavzdychala hluboce a v jejím pihovatém obličeji se objevil svrchovaně rozhodný výraz. „Tak to nejde dál,“ pravila. „Nakonec slečna přece není jen ledakdo, nýbrž vznešená dáma, a když jí Jeho lordstvo popletl hlavu, mělo by se snad…“

Nedopověděla a výmluvně pohlédla na Forga, ale Petr se jedním prstem pozorně škrábal na načesaném temeni a nevěděl co říci.

„Proč myslíte, že jí popletl hlavu?“ vyhýbavě se otázal, a Fany pokrčila okrouhlými rameny a stydlivě hleděla na svou bělostnou zástěrku.

„Našinec to přece pozná na první pohled,“ pravila. „Když žena tolik vzdychá a vůbec pojednou je tak zvláštní…“

„Vy přece také někdy vzdycháte,“ namítl, ale zardělá paní jej pleskla, rychle jej vtáhla do kuchyně a tam se pokračovalo v poradě.

Čtvrt hodiny potom paní Fany tajemně šukala po domě, telefonovala horlivě, důkladně a pečlivě uvázala potom Petrovi nový nákrčník, zase telefonovala, a nakonec zkoumavě si se všech stran prohlížela pana Forga v nejlepším z jeho nových obleků. Potom ho doprovázela až před bránu, kde stálo auto, objednané z Chesferhillu, a když důstojně seděl ve voze, ještě mu důrazně připomínala:

„Ovšem mu to nesmíte říci přímo do očí, nýbrž tak trochu s okolky.“

Pohybem buclaté ruky vysvětlovala a Petr chápaje pokyvoval.

„Pan Petr Forge,“ strnule a upjatě hlásil Tom v poledne svému pánu v Brook Street, a mladý muž, sedící za stohem listin, povstal velmi čile a rychle. Poslední týden ho zaplavil množstvím práce a rozličnými nepříjemnostmi, ale jeho myšlenky často putovaly do Spitteringského dvorce…

Petr přitancoval poněkud nejistě po tlustém koberci, ale na jeho obličeji bylo viděti, že je si úplně vědom vážnosti svého poslání. Jen s těmi „okolky“ měl potíže, a rozhodl se, že tu věc vyřídí přímo.

„Vaše lordstvo, nebo jak se vám nyní musí říkat,“ vybuchl tedy bez okolků, když usedl do hlubokého křesla a měl doutník v ústech, „s naší malou lady to nejde tak dále. Konečně není jen tak ledakdo, nýbrž vznešená dáma, a když jste jí popletl hlavu, tak byste měl…

Dál nevěděl, protože paní Fany také neřekla více, zato však upřeně a vyzývavě hleděl černými jiskrnými zraky na mladého muže, že tento pozbyl svého klidu.

„Co vás napadá, Petře?“ zaražen a zmaten koktal. „Jak na to přicházíte?“

Ale pan Forge jen pohnul mohutnými rameny a poněkud sevřel levý koutek úst.

„Našinec to přece pozná na první pohled,“ pravil.

„Když žena tolik vzdychá a vůbec pojednou je tak zvláštní…

Když za další dvě hodiny zase jednou vjížděl velký, tmavý vůz do Spitteringského dvorce, stála paní Fany v nových hedvábných šatech od pana Forga před domem všecka záříc a uctivě se poklonila mladému muži, který jí rukou kynul přátelsky, ale poněkud těkavě. Petr však, který hrdě vylezl z auta, ukázal tlustým palcem do zákoutí parku, a lord Shelley obrovskými kroky mizel v hustém křoví.

Grace Lyndsellová seděla, hlavičku v dlaních, v malé besídce, zadumána a majíc chmurnou vrásku mezi obočími, když pojednou jakýs stín zastřel vchod.

Netečně vzhlédla, chvíli zírala na velkého muže jako na přízrak, potom však se náhle vymrštila a hledala cestu k útěku.

Když viděla, že není, kudy by prchla, zase náhle v ní procitl starý vzdor a pojednou se zase podobala pardálici, jak ji poznal Aubrey Rayne prvního dne.

„Ach, lord Shelley!“ posmívala se. „Jaká čest, že jste se rozpomněl na Spitteringský dvůr!“

Kdyby byl býval Petr Forge diplomat, byl by mladý muž asi sotva měl zvláštní radost z toho uvítání, leč takto se jen usmíval.

„Proč mě tak přijímáte, Grace?“ měkce se otázal, způsobil tím však ještě větší zlo.

„Jak jinak bych vás měla uvítat?“ svrchovaně podrážděna vybuchla. „Snad jako slečna Ormondová, která by vám asi ihned padla kolem krku? – Co jste měl s tou osobou?“

Jiskříc očima stála dívka před velkým mužem a její obličejík se povážlivě chvěl.

„Povím vám to někdy jindy, Grace,“ snažil se ji uklidniti.

„Kdy?“ chtěla věděti, stále ještě prudká a nedůvěřivá.

„Až se po prvé ozdobíte rubínovým šperkem Shelleyů,“ vážně a slavnostně pravil Aubrey. „Potřebuje nové majitelky, která by jej povznesla zase k lesku a cti.“

Byla to odpověď tak složitá, že Grace Lyndsellová tentokrát nenalezla ihned odvety, nýbrž zmatena sklonila tmavou hlavinku. Když však chtěla promluviti, bylo již pozdě, poněvadž její ústa byla zavřena jinou dvojicí žhavých rtů.

Dlouho trvalo, než se Grace Lyndsellová a lord Shelley, vedouce se pod paží, objevili na obzoru paní Fany, čekající s zimničnou netrpělivostí, ale sotva rusovlasá pihovatá žena spatřila krásnou mladou dvojici, s hlubokým povzdechem si přihladila bělostnou zástěrku a potom rychle rozhodnuta, vtiskla Petrovi, pyšně se šklebícímu, polibek, jen to mlasklo.

Potom vlétla do kuchyně za svou prací, ale Petr, vždy žrout, spěšně klusal za ní, aby se přesvědčil, lze-li z pamlsků ještě cosi uchvátiti.

KONEC
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